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Vorwort. 



Fast dünkt es mich, als bedürfe die Veröffentlichung dieser weit über 
den ursprünglich beabsichtigten Umfang angewachsenen Arbeit einer 
Rechtfertigung, bedenke ich den gewaltigen Aufschwung der musik- 
geschichtlichen Litteratur gerade im letzten Decennium, dem ein erweiter- 
tes Bedürfnis nach Belehrung in den Kreisen der praktischen Musiker 
.noch nicht entspricht. Wenn ich mich dennoch entschloß, sie dem Druck 
zu übergeben, so rechne ich auf das Interesse an dem Stoff selbst? 
weil" ich auch bei dem praktischen Musiker den Wunsch, mit dem ersten 
Werdeprozeß unserer modernen Musik bekannt zu werden, voraussetzen 
!zu dürfen meine. In keinem andern Kunstzweig als dem der italienischen 
Oper des 17. Jahrhunderts lassen sich die Übergänge aus der alten Kunst 
zur neuen bedeutungsvoller und klarer verfolgen. Sie ist so recht die 
Wiege der modernen Musik. Für die Geschichte der Beziehungen von 
Wort, Handlung und Ton, für den Aufstieg von der mehr formalen Ge- 
staltung der Musik zu der höheren Bestimmung, im Ausdruck aufzugehen, 
für die Entwicklung instrumentaler und gesanglicher Formen, der Gesangs- 
kunst und des Orchesterspiels ist keine andere Epoche, keine andere 
Materie instruktiver. Kein Wunder, wenn sich ihr die Historiker immer 
wieder zuwenden. Der Reiz, den gerade jener Ausschnitt aus dem italieni- 
schen Kulturleben ausübt, ist um so stärker, als er ja auch der heimi- 
schen Kunst neue Bahnen gewiesen hat. Die Forschung verfolgte zwei 
bisher getrennte Wege, ihn unserer Zeit näher zu bringen. Auf der 
einen Seite stehen Veröffentlichungen praktischer Werke, wie die Publi- 
kationen der Gesellschaft für Musikforschung und die Denkmäler der 
Tonkunst in Österreich, auf der anderen theoretische Erörterungen, 
|jxitisch-ästhetische Betrachtungen, wie diejenigen unseres größten Kenners 
fiuf diesem Gebiet, Hermann Kretzschmars, und des sehr belesenen 
Franzosen Romain Rolland in seiner Histoire de Vop&a avant LuUy 
\t Scarlatfi. Meinem Empfinden und Erfahren nach muß jede dieser 
Methoden hinter dem gesteckten Ziele zurückbleiben. Der Neudruck 
Praktischer Musik, so dankenswert er dem Forscher als Material ist, 
cann den Leser, wird ihm nicht gleichzeitig der Schlüssel in Form ent- 
iprechender Erläuterungen an die Hand gegeben, nicht belehren. Guido 
Adlers inhaltsreiche Vorrede zu Cestis Po7no (Toro in den angeführten 
Denkmälern begrüße ich deshalb mit besonderer Genugthuung. Aber sie 



IV Vorwort. 

mußte sich mit den allgemeinen Beziehungen des Werkes zur Gesamt- 
kunst begnügen. So bleibt denn so manches geschichtlich Wertvolle un- 
erklärt und unverstanden. Noch weniger nahe kommen dem Zweck der 
Einführung in jene heute versunkene und doch so fruchtbare Zeit der 
Musikgeschichte die nur auf Erörterungen ruhenden, der Beispiele ent- 
behrenden Schriften. Kretzschmar fühlte wohl die Unzulänglichkeit 
der Methode und versäumte denn auch nicht, zahlreiche Beispiele für 
den Einzelgesang in abgekürzter Form in den Text einzustreuen. Sein 
Aufsatz über Monteverdis Incoranaxicme di Poppea (Vierteljahrschr. f. 
Musikwiss., 1894) ist hierin besonders reich ausgestattet. Und doch ge- 
stehe ich, daß mir der Geist, der dieses Werk trägt, erst näher kam, als 
ich die Partitur selbst kennen lernte. Eollands Buch entbehrt der Be- 
lege durch Beispiele fast völlig, und ich glaube, daß derjenige das Werk 
ungelesen aus der Hand legt, der nicht bereits durch eigene Quellen- 
studien mit dem Gegenstande Fühlung genommen hat. j 

Vor diesem Schicksal möchte ich meine Arbeit bewahren. Schritt für 
Schritt soll der Leser an der Hand der praktischen Litteratur die Phasen \ 
der Entwicklung verfolgen. Meine Darstellung lehnt sich an die praktische 
Litteratur an, erörtert die Stellung des Werkes in der zeitgenössischen 
Kunst, Litteratur und Musik und geht dann 'auf seine Teile ein, den 
Zusammenhang mit der Vergangenheit beleuchtend, die Keime des Fort- 
schreitens, die Gestaltung neuer Ideen und Gebilde nachweisend. Ich 
bin mir bewußt^ daß so der Zusammenhang vielfach zerrissen wird. Wer 
beispielsweise über die Entstehung der Arie und ihrer Abarten, oder über 
den Einfluß des Madrigals auf Chor- und Einzelgesang nachlesen will, 
wird die einschlägigen Stellen mit einiger Mühe zusammenstellen müssen. 
Das beigefügte Register möge die Arbeit erleichtern. 

Das dritte Kapitel, bereits in den Sammelbänden der IMG. publiziert, 
habe ich, mit gütiger Erlaubnis der Herren Verleger, als notwendige Er- 
gänzung aufgenommen. Einige Wiederholungen aus den ersten Kapiteln 
wolle man diesem Umstand zu Gute halten. 

Es sei mir an dieser Stelle gestattet, Herrn Dr. Rebajoli in Berlin für 
den Beistand bei der Interpretation einiger schwieriger Dialektstellen in 
den Komödien des Ruspigliosi, Herrn Dr. Hugo Leichtentritt für die 
Durchsicht des Anhanges meinen verbindlichsten Dank auszusprechen. 

Endlich möchte ich nicht versäumen, den Bibliothek- Vorständen der 
Academia S. Cecilia, des Palazzo Barberini und Palazzo Chigi in Rom, 
der Marciana zu Venedig (Dr. Marpurgo), der Estense in Modena und 
den Herren Bibliothekaren Dr. Kopfermann in Berlin (Kgl. Bibliothek) 
und Dr. Mantuani in Wien (Kaiserl. HofbibHothek) Dank zu sagen. 

Berlin, eTuli 1901. „ ->• u i. -jx 

' Hugo Gloldschmidt. 
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Einleitung. 



»Es ist die Bestimmung des Menschen, daß seine Ideale niemals in 
der Vergangenheit hinter ihm, sondern stets vor ihm in der Zukunft 
liegen« (Nietzsche). Der seiner Natur immanente Trieb zeigt individuell 
abgestufte Grade der Kraft und Form, sich zu äußern. Unter dem 
Druck der Unzulänglichkeit des Erreichten drängen impulsivere Indivi- 
dualitäten ohne Rücksicht auf das zur Zeit Erreichbare vorwärts, während 
bedächtigere, objektiver Veranlagte, im engeren Zusammenhang mit dem 
Überlieferten stehend, nur in langsamer, bedächtiger Entwicklung fort- 
zuschreiten geneigt sind. Der Historiker sieht in dem Ausgleich dieser 
vorwärtsdrängenden und retardierenden Bestrebungen den natürlichen Re- 
gulator des wirkhchen Fortschritts. Verhindert jene Partei der Progonen 
den Eintritt eines epigonischen Stillstandes, so warnt diese yor der Über- 
schätzung junger, noch unreifer Gebilde und gewährt durch vornehme 
Zurückhaltung die beste Sicherheit ihrer völligen Ausreifung. Gerade 
in der Auflehnung gegen diesen sich abschließenden Konservativismus 
pflegen Neugestaltungen erst lebensfähig zu werden. 

Die Fortschritte in der musikalischen Kunst haben sich nicht selten 
unter ähnlichen Bedingungen vollzogen. Nicht immer waren es gewaltige 
Persönlichkeiten, die uns neue Bahnen eröffneten. Häufig ist es eine 
Anzahl minder begabter, aber von einem neuen Kunstideal bestimmter 
Männer, die sich Hand in Hand in ein unerschlossenes Gebiet wagen. 
Dann ist nicht ausgeschlossen, daß der rechte Weg auch einmal verfehlt 
wird. Und in solchem Fall pflegt eine dem Alten zugewandte, bedächtig 
abwiegende Kunst ihren wohlthätigen Einfluß auszuüben. Der Ausgleich 
vollzieht sich nicht selten unter ernstlichen Erschütterungen. Die Ge- 
schichte lehrt uns, daß selbst eine hochentwickelte, bis zur höchsten 
Spitze geführte Kunst in ihrem Lehramt für die heranwachsende Gene- 
ration gefährdet erschien. Das geschah im Ausgange des 16. Jahrhunderts, 
als die Monodisten und die Musikdramatiker dem Kontrapunkt den Krieg 
erklärten. Nichtmusiker waren es, von denen der Gedanke der Belebung 
des antiken Dramas und des recitierenden Gesanges ausging, aber Fach- 
männer waren ihnen zu Willen, die, ausgebildet in der Kunst der Poly- 
phonie, sie nun verleugnen mußten. Uns rückwärts Schauenden ist es 
klar, daß eine neue Kunst sich nicht in einem Tage, nicht in einem 
Decenniijm auf die Füße stellen ließ. Was also die Florentiner leisten 

Goldschinidt, Geschichte der ital. Oper. 1 
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konnten, das war zunächst nur ein kindlich unbeholfenes Stammeln, wie 
Winterfeld*) zutreffend sagt, mehr dem gregorianischen Gesänge an- 
gelehnt, als der zeitgenössischen Musik. Wäre es nach ihnen gegangen, 
wären die Normen der theoretisierenden Fanatiker der Camerata der Ton- 
kunst verbindlich geworden, die ganze Bewegung, der wir doch schließlich 
die moderne Musik verdanken, wäre im Sande verlaufen. Sie hätte das 
Alte nicht zu verschütten, aber Neues nicht zu gebären vermocht. Die 
Rollen mußten sich nun umkehren, die Vertreter und Lihrer der alten 
Schule mußten sich des jungen Kunstgebildes annehmen, mußten ihm 
die Errungenschaften des abgelaufenen Jahrhunderts zuführen, sollte es 
nicht unentfaltet eines ruhmlosen Todes sterben. Und so beobachten 
wir, daß nicht die Vertreter des Fortschrittes, nicht diejenigen, die des 
Gedankens Herren gewesen, sondern der alten Kunst ergebene, aber der 
neuen Kunst zugewandte Männer berufen waren, ihre Förderung und 
Erziehung zu leiten. 

Nur die ersten Beziehungen zwischen Drama und Musik zu knüpfen, 
war der florentinischen Camerata, jener Vereinigung hochgebildeter, im 
antiken Geiste geschulter Laien, und den ihren Anschauungen gewonnenen 
Fachmusikem vergönnt gewesen. Die Fortführung des Werkes ging an 
andere Stätten über. Die Florentiner haben ihre Suprematie nicht lange 
zu behaupten vermocht. Einmal geweckt, schaffte und wirkte der Geist 
der neuen Kunst überall, wo kunst- und musikliebende Protektoren sich 
ihm günstig gesinnt erwiesen. Bologna und Mantua thaten sich hervor. 
In erster Linie aber vermochte Rom selbst durch das Zusammenwirken 
der glücklichsten Umstände dem jungen Stamme veredelnde Reiser auf- 
zupflanzen^ bis dann Venedig mit Monteverdi, Cavalli und Oesti die Führer- 
schaft endgültig übernahm. 

Die Bedeutung des römischen Kunstlebens in der ersten Hälfte des 
17. Jahrhunderts ist in musikdramatischer Hinsicht bisher so gut wie 
unberücksichtigt geblieben. Die venetianische Oper wurde bis vor kurzem 
als die Fortführung und Umgestaltung des florentinischen Vorbildes an- 
gesehen. Es war deshalb verdienstlich, daß Romain Rolland^) gerade auf 
das römische Opernwesen als bedeutungsvolles Bindeglied zwischen dem 
Ausgange der neuen Bewegung und dem Einsetzen der venetianisch-volks- 
tümlichen Periode hingewiesen hat, und es bleibt zu bedauern, daß es 
seiner im Verhältnis zu dem derzeitigen Stande der Forschung viel zu 
weit ausgreifenden Arbeit nicht gelingen konnte, die Fäden aufzudecken, 
welche von Florenz zur venetianischen Opembühne hinüberreichen. 

Der Wert dieser Beziehungen ist um so höher, als es uns nicht ver- 



1) Johannes Gabrieli und sein Zeitalter. 

2} Histoire de Vopera en Europe avant LiiUy et Scarlatti, Paris 1895.. 
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gönnt ist, das Werden und Wachsen des dramatischen Schaffens Monte- 
verdis zu verfolgen. Zwischen dem Orfeo von 1606 und seinem Schluß- 
stein, der Incoroiiazione di Poppea von 1642 klafft eine, infolge des 
Verlustes wichtiger Partituren durch die kleineren Arbeiten BaUo deUe 
ingrate, Combattimento di Tancft'edi e Clorinda und Tirsi e Clori nicht 
überbrückte Lücke. Das musikalische Bühnenleben Roms dagegen er- 
schheßt sich uns in einer Reihe in Druck, und Schrift überkommener 
Opern. Seine Eigenart gewinnt es erst allmählich. Die ersten Anfänge 
und der Verlauf der ersten Decennien stehen völlig im Banne florentini- 
scher Anschauungen. Sich ihnen zu entziehen, die Spreu vom Weizen 
zu sondern, die Schranken, die der musikalisch freien Bethätigung auf- 
gerichtet waren, niederzureißen, ohne die wahrhaft wertvollen Normen 
zu verletzen, bedurfte es geraumer Zeit. Der antikisierende, doktrinäre 
Geist der Camerata war stark und intolerant, dann aber war seine Macht 
dahin. Nicht mehr rückwärts schaute das Auge nach den nebhgen, ver- 
schwommenen Femen der antiken Tragödie, vorwärts nach erreichbaren 
Zielen strebte die Kraft der Geister, nunmehr gesonnen, der Skrupel 
.eines selbst auferlegten Zwanges ledig, alle Mittel des reichen musikali- 
schen Rüstzeuges der Vergangenheit der Oper dienstbar zu machen. Der 
verpönte Kontrapunkt fügt sich in die neue Aufgabe, der Chorsatz nutzt 
das Können der Alten, gewinnt angelehnt an die Form des Madrigals 
Leben und stilgemäße Fassung zugleich. Das Recitativ streift die harte, 
kindisch-kleinliche Beschränktheit einer nur in der Einbildung korrekten 
Sprach-Recitation ab. Seine melodischen Wendungen, selbst von Caccini 
und Peri nicht ganz gemieden, wenngleich in der Theorie verworfen, von 
Marco da Gagliano bereits angenommen, erstarken zu breiteren, ge- 
wichtigeren und anmutigen Gedanken und gehen endhch in geschlossene, 
wohlorganisierte Formen über; Secco- und arioses Recitativ, Arien- und 
Ensemblegesang scheiden sich. Mit der zunehmenden musikalischen 
Sicherheit erweitert sich der Kreis der in die musikdramatische Behand- 
lung einbezogenen Vorwürfe. Das Schäferspiel, das den Florentinern 
allein genügte, bleibt zwar noch lange der LiebHngsgegenstand der Ver- 
tonung, wie es sich denn auch recitiert noch tief ins 17. Jahrhundert be- 
hauptet. Aber es wird umgeformt, in der Handlung erweitert, in der 
Charakteristik der Handelnden vertieft, ja zuweilen dem ernsten Drama 
genähert. Bald wagt sich die Musik an höhere Aufgaben. Schon Cava- 
liere wendete sich einer Allegorie mit religiös-didaktischer Tendenz zu. 
Marco Marazzoli und andere greifen immer wieder auf diese, dem römi- 
schen Geistesleben besonders zusagende Form zurück, ohne daß es ihnen 
gelang, ihr Bedeutungsvolles abzugewinnen. Noch 1686 wurde im Palazzo 
Chigi in Rom eine opefiiia sacra zur Feier des Eintrittes der Prinzessin 
Olympia Chigi in das Kloster des heiligen Hieronymus zu Siena zur Dar- 

1* 
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Stellung gebracht. Blieb gleich diesem Versuch des Cavaliere der Erfolg 
versagt, das Wagnis, die Musik an ernsteren Gegenständen zu erproben, 
trug Früchte. Die nationalen Epen Tassos und Ariosts boten dem Musik- 
drama eine reiche Fülle wirksamer, den Hörern liebgewordener und ver- 
trauter Stoffe. Auch an ihnen versuchten sich die römischen Musiker 
mit Erfolg. Schließlich erstarkt und durch die Erfolge kühn geworden, 
greift die musikalische Dramatik in das nationale Leben der Gegenwart. 
Ein Vorgang des römischen Lebens, zwar zeitlich in die ferne Vergangen- 
heit gerückt, in Wahrheit aber von den Anschauungen der edelsten 
Römer der Zeit getragen und so in die Gegenwart versetzt, steht zum 
ersten Mal im Mittelpunkt eines musikdramatischen Werkes in Giulio 
Ruspigliosis II Santo Älessio, der 1634 im Palazzo Barberini zu Rom 
mit Stefano Landis Musik in Scene ging. So entsteht noch verspätet 
ein kräftiges, nationales Drama als letzte Frucht der rappresentaxioni 
sacre des 15. Jahrhunderts. Die Venetianer sind somit nicht die ersten, 
welche im Gewände antiker Begebenheiten zeitgenössische Zustände und 
Charaktere auf die Bühne brachten. Wenige Jahre nach dieser bedeu- 
tungsvollen Aufführung tritt die musikalische Komödie in Erscheinung. 
Wiederum ist der Palazzo Barberini der Schauplatz der denkwürdi- 
gen Wiedergabe von Ruspigliosis^) Che soffre^ speri mit Vergilio 
Mazzocchis und Marco Marazzolis Musik. Mit dem musikaUschen 
Lustspiel ist eine Bewegung in Fluß gekommen, welche zur Opera huffa 
hinüberleitet. Opera seria und Commedia in musica treten in intensive 
Beziehungen. Oavalli und Oesti knüpfen an die römische Oper und 
die Komödie an, andererseits durchdringt ihr Geist auch jene. Die Ver- 
einfachung der Instrumentation, die größere Selbständigkeit des begleiten- 
den Instrumentenspiels gegenüber den Vokalstimmen, die Einsetzung des 
Streichquartetts als des im Orchester dominierenden Elementes, die Be- 
freiung des Recitativs von den schwerfälhgen Formeln der Alten, endhch 
die Ausbildung der Formen der Einzelgesänge, alle diese Errungen- 
schaften resultieren aus der Arbeit der römischen Musikdramatiker und 
der Komödienkomponisten. Erst die Bekanntschaft mit der römischen 
Oper und der musikaHschen Komödie erschließt uns das Verständnis für 
den weiteren Verlauf der Entwicklung. Die ruhmreiche Epoche des 
venetianischen Musikdramas mit all seinen Schwächen und Vorzügen, 
sein rascher Verfall, seine Dekadenz mit dem Triumph der neapolitani- 
schen Schule einerseits, die Erstarkung der Komödie und ihr Ausbau 
zur Opera huffa andererseits werden uns erst verständlich, wenn wir das 
Schicksal der römischen Oper in den ersten fünf Decennien des 17. Jahr- 
hunderts in das Bereich der Betrachtung ziehen. 



li Die Schreibweise wechselt zwischen ßuspigliosi und Rospigliosi. 



I. 

Die römische Oper der Jahre 1600—1647. 

A. Emilio del Cavaliere, La Rappresentatione di anima et di corpo. — Agostino 
Agazzari, Eumelio. — Filippo Vitali, VAretusa, — Domenico Mazzochi, 

Ija Catena d'Adone. 



Mit Cavalieres Ba^reseiitatione di anima et di corpo^) hielt der 
neue Musikstil in dem bedeutungsvollen Jahre 1600 seinen Einzug in 
Rom. Die Stellung des Werkes in der Geschichte jener Bewegung ist 
von Ambros^j eingehend erörtert worden. Er will ihm einen höheren 
Wert als eben den der Einführung der neuen Gattung in Rom nicht zu- 
erkennen. Rolland 3) dagegen vindiciert ihm jene eigenartige Keuschheit 
und Strenge, die bereits auf Carissimis Stil hinweise. Zu dieser Kontro- 
verse Stellung zu nehmen, muß man sich vor allen Dingen vergegen- 
wärtigen, daß Cavalieres Aufgabe eine von den bisher mit denselben 
Mitteln gelösten abweichende war. Laura Guidiccionis Dichtung ist 
wie Ambro s treffend sagt, ein Mysterium alten Stils, Die "Übertragung 
der sprachlich-musikalischen Recitation der Florentiner, der nobile sprexxa- 
twa del canto (Caccini, Nuove Musiche), auf sie mußte zu jener arm- 
seligen Kahlheit führen, an der Ambros Anstoß nimmt. Gerade das 
Femhalten jeder, dem Ohre sinnfälligen Wendung scheint hier die Grund- 
idee der strengsten Askese, das melodische Element, wo es einmal her- 
vortritt, die weltliche Verlockung zu versinnbildlichen. Bezeichnend ist 
die Dudelsackmelodie, wahrscheinlich von der Flöte geblasen, mit der das 
Vergnügen und zwei Gefährtinnen eingeführt sind (Anhang I). Auch im 
mehrstimmigen Einzelgesang regen sich die Stimmen lebhafter nur dort, wo 
es den eiteln Flitterglanz des Lebens zu illustrieren gilt. Dagegen werden 
Koloraturen und Verzierungen als der Hoheit und Strenge des Stils nicht 
widersprechend angesehen. Das wird denjenigen nicht in Erstaunen 
setzen, der den Kirchengesang jener Zeit kennt. Ottavio Durantes 
Arie devote [1608) und Francesco Severis Salmi passegiati (1615) orna- 
mentieren nicht minder barock. Sonst aber scheinen Melos und Kontra- 
punkt hier mit Weltlichkeit, recitativisch-sprachliche Recitation mit dem 
Ausdruck asketischer Anschauungen identificiert. Und doch kann Cava- 

1) Vgl. Vogel, Marco da Oagliano. Vierteljahrschr. f. Mueikwise. 1889,* 8^402 ff- 

2) Geschichte der Musik, Bd. IV, S. 274. 3) A. a. 0., S. 121. 
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liere den Musiker nicht überall verleugnen. Gerade da nämlich, wo die 
erhabensten und ernstesten Gedanken der Dichtung hen^ortreten, finden 
sich vielfach Wiederholungen von Tonphrasen, meistens notengetreu, selten 
in der Sequenz oder rhythmisch alteriert. Hier haben wir die ersten An- 
sätze einer neuen Formenbildung vor uns. Uns zwar erscheinen diese 
Wendungen kaum mehr als Melos denn beliebige andere. Cavaliere selbst 
aber muß sie als besonders wirksam empfunden haben; denn man pflegt 
eben nur zu wiederholen, was zu einem intensiveren Eindruck bestimmt ist. 
Im Anhang AH und ITE teile ich einige Wendungen dieser Art mit. 

Erkennt man diesen Standpunkt als gegeben an, war es der Wille des 
Schöpfers dieses Mysteriums, gerade durch eine an die Sprache angelehnte 
accentische Recitation unter Ausschaltung jedes Elementes, das an den 
weltlichen, also melodisch und concentisch gestalteten Gesang erinnern 
konnte, zu wirken, so kann man Ambros nicht zustimmen, wenn er die 
Deklamation durchgängig trocken und ungenießbar nennt. Mit dem 
Maßstab gleichzeitiger Erscheinungen gemessen, erscheint sie mir nicht 
minderwertig. Ich finde sogar Caccinis und Peris deklamatorische und 
melodische Erfindung, in der Oper wenigstens, nicht eben größer. Ganz 
wie bei jenen erhebt sich das Recitativ nur selten zu ausdrucksvoller und 
warmempfundener Eindringlichkeit. Man wird aber der in Anhang A IV 
mitgeteilten Stelle diese Eigenschaften nicht absprechen können. Freilich, 
der Chorsatz ist meist unerträglich, eine öde Folge schlecht verbundener 
Akkordsäulen und fehlerhafter Harmonie Verbindungen, vielfach von 
mühsam verdeckten Quinten- und Oktavenfolgen verunziert. Jede 
kontrapunktische Abwechselung, ja selbständige Bewegung der Stimme 
ist vei-pönt. Nur wie durch Zufall gelingt zuweilen eine harmonisch 

5 5« 
3i$ ft 6i$ 3 4 3i$ :< 

glückliche Folge [D H A G C D D G). 

Auffälligerweise verfolgt die römische Kunst den hier beschrittenen 
Weg zunächst nicht, denn Agostino Agazzaris EumeliOj der 1606 im 
Seminaiio romano über die Bühne ging, ist ein Schäferspiel, freilich mit 
erziehlicher Endabsicht. Ambros hat die Dramaturgie des Werkes, seine 
Vorzüge und Schwächen eingehend erläutert, nur sind ihm einige Irrtümer 
untergelaufen. Die Chöre sind nicht nur, wie er angiebt, im unisono 
gesetzt, sondern singen auch drei-, vier- und achtstimmig i). Nach dem 
Vorbilde des Cavaliere sind sie homophon. Selbst die gegen Plutos Befehl, 
den Eumelio der Oberwelt zurückzugeben, empörten Geister des Orkus 
verharren in ihren schwerfälligen Dreiklangsschritten. Doch dünkt mich 



1) Einstimmiger Recitation des Chores begegnen wir später in Vittoris OakUea, 
LuigiKossi im PcUaxxq incantato teilt seinen Chor zu diesem Zweck in kleinere 
Gruppen von 4, 10 oder 12 Stimmen. 
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von Bedeutung, daß hier zum ersten Mal die melodische Variation 
in der Opemmusik erscheint. Die Kunst, ein Stück, meist einen Tanz, 
so öfter n^Ccheinander zu wiederholen, daß sich unter Festhaltung der 
harmonischen Folge die Melodie in immer reicherer Beweglichkeit in 
Koloraturen erging, verdanken wir den Lautenisten des 16. Jahrhunderts. 
Dann übernahm sie das Klavierspier und dort blieb sie in der Folgezeit 
ein Hauptausdrucksmittel ^). Die Gesangspraxis überkam sie also erst von 
den Instrumentalisten, wie denn auch die Diminutionen des Cantus des 
einstimmigen Madrigals, wenn es von einer Stimme gesungen und von 
einem Instrument, der Chitarrone oder Laute, begleitet wurde, ihr Vorbild 
in den Instrumentalpassaggien haben, worauf ich bereits in meiner > Italie- 
nischen Gesangsmethode des 17. Jahrhunderts« hingewiesen habe 2). In 
der Oper gehört von nun an diese Variationenform zu ihrem ständigen 
Rüstzeug; wir werden ihr in der Folge immer wieder begegnen., Mit 
ihrer Reception entfernte sich Agazzari bereits weit von der florentinischen 
Schule. Gestaltete auch sie ihre Praxis insofern nicht mehr der Doktrin 
gemäß, als sie das prinzipiell ausschließlich statthafte recitare cantando 
durch Koloraturen und melodische Wendungen durchsetzte, so bedeutet 
hier doch die Anpassung einer musikalischen Form aus der Zeit vor dem 
Rivascimento an die Zwecke des Recitativ-Dramas eine bedeutungsvolle 
Neuerung. Agazzari ist also der erste, der einsah, daß die dramatische 
Musik auf dem ihm von den ersten Meistern gewiesenen Wege nicht aus- 
schließlich gefördert werden könne, daß es vielmehr galt, ihr auch die 
Errungenschaften der früheren musikalischen Entwickelung dienstbar zu 
machen. Es ist kein geringes Verdienst, das er sich erworben hat. Die 
Bresche war geschlagen. Andere sollten bald nachfolgen. 

Die römische Gesellschaft konnte und wollte sich gegen die neue 
Bewegung nicht abschließen. Die Kirche wurde von Gesängen a voce 
sola überschwemmt. Zwar gelang es den wiederholten Versuchen eines 
Kapsberger und seiner Gesinnungsgenossen nicht, die Meisterwerke der 
römischen Schule zu verdrängen, immerhin vermochte die neue Kunst sich 
einen Platz neben der alten zu erobern. Dur ante schrieb 1608 seine 
Arie devote, unzählige andere Arbeiten folgten. Aber erst 1620 er- 
schien auch das florentinische Schäferspiel im musikalischen Gewände in 
Rom. Im Hause Corsini wurde in diesem Jahre zur Feier der Ernennung 
Borgheses zum Kardinal Vitalis Aretusa aufgeführt^). Daß Vitali nicht 
beabsichtigte, über den Kreis der bisherigen Anschauungen vorzudringen, 
beweisen schon seine tiefen Verbeugungen vor Caccini und Peri in der 



1) Vergl. Seifert- Fleischer, G-eschichte der Klaviermusik, I, S. 23. 

2) Ich komme im Kapitel HE ausführlich auf diesen Gegenstand zurück. 

3) Vgl. Ademollo, / teatri di Roma nel secolo XVIL Born 1888. S. 1. 
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Einleitung. Prüft man die Partitur näher, so bestärkt sich die Meinung, 
daß er nur ein unbedingter Nachtreter dieser Meister seien wollte. Immer- 
hin hätte er Bedeutenderes geleistet, wenn ihm nicht die kurze Frist von 
44 Tagen zur Komposition und Einstudierung gestellt worden wäre, so 
daß sein Werk Eile und Flüchtigkeit nirgends verleugnet. Das Recitativ 
bleibt in den Niederungen der alltäglichsten Wendungen, der Chorsatz, 
nur wenige Ansätze zu einer lebhafteren Behandlung der Stimme abge- 
rechnet, zeigt die trostlose Physiognomie in kurzen Kadenzen abgehaspelter 
Verse, nicht anders als die ersten Arbeiten der Florentiner. 

Domenico Mazzocchi, der Komponist der Catena d'Adoiie ist 
am Ende des 16. Jahrhunderts in Veja bei Civita Castellana geboren^). 
Daß er seine musikalische Erziehung in Rom genossen, ist wahrscheinlich, 
aber nicht mehr sicher zu ermitteln. Jedenfalls sind die besten Jahre 
seines Schaffens dem römischen Musikleben zu gute gekommen. Denn er 
stand in den Jahren 1620 — 1640 in den Diensten des Hauses Aldobrandini- 
Borghese, wie aus der Dedikation zu seinen ^Mtisicke saere< von 1640 
hervorgeht. Daß er mit Doni, dem berühmten Theoretiker, in engen 
Beziehungen gestanden habe, wie Petis behauptet, dafür spricht neben 
der Thatsache, daß beide die Jahre von 1623 — 1640 gemeinsam in Rom 
verlebt — Doni im Hause des E!ardinal Barberini — die Widmung des 
fünften Diskurses seiner *Annotaxixmi sopra ü compendio de' generi e de 
modi della Mtisica* von 1640 an ihn und seinen Bruder Vergilio. Daß 
Doni irgend welchen Einfluß auf sein musikdramatisches Schaffen aus- 
geübt, ist nicht wahrscheinlich. Wichtig sind Donis Mitteilungen in dem 
genannten Werk, daß die Brüder sich in Rom des höchsten Ansehens 
erfreuten, sowohl ihres ausgezeichneten Talentes, als ihrer persönlichen 
Eigenschaften, ihrer Bescheidenheit und ihrer vornehmen Umgangsformen 
wegen [queUa naturale modestta e gefitäexxa dt costumi che straordinaria^ 
mente si scorge negli animi colli (!) ed axioni lorOj e che li rende grati ed 
amabäi 7wn pure agV eminentissimi ed eccellentissimi pti/ncipi^ a quali ser- 
ronOj ma a tuUi queUi che la virtü pregiano ed (moraiwy 

Domenico Mazzocci bekannte sich freimütig zu den Lehren der 
alten Schule, wenn er ausspricht: Confesso i?igenuamente, che e piacuto e 
piacerä sempre ancorä a me di caminare per le strade cälcate^ ma tcd- 
hora per soUevärsi un poco daUe cose rolgari ^sia lecito di ricercare qualche 
raritä, per düettare almeno con la variatione delle corde, 6 de* generi^ d de 
modi^). Das Madrigal, hier natürlich im Sinne des 16. Jahrhunderts, ist 



1) Vgl. zum Folgenden Simon Mayr, Biografie dt Seriäori ed Artiste Musieali 
Bergamaschi ed Oriundi diraccolte . . . e publicate dal Prof. Ab. Antonio Alessan- 
dri. Bergamo 1875. S. 101. 

2) Einleitung zu den Dialoghi e Sondti von 1638, vgl. Vogel, Bibliothek der ge- 
druckten weltl. Vokalmusik Italiens etc. Bd. I, S. 4.H8. 
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ihm die hohe Schule der weltlichen Musik: II piü ingegnoso studio che 
habbia la Musica^ e qtceUo de' Madrigali^). Diese Anschauungen sind für 
das musikdramatische Gehiet als revolutionäre zu bezeichnen, wenn man 
bedenkt, mit welcher Entschiedenheit die Florentiner den: Anschluß an 
die alte Kunst abgelehnt hatten, so daß Caccini aussprechen durfte, er 
habe in Gesellschaft des Bardi mehr gelernt, als in der dreißigjährigen 
Schule des Kontrapunktes. Mazzocchis erstes und, soviel bekannt, ein- 
ziges Bühne nwerk La Catena d^Adone^ das 1626 über die Bühne ging 
und zwar mit großem Erfolge — denn es wurde siebenmal wiederholt — , 
e röffnet d ie Reihe derjenigen Schöpfungen, die auf eine Ver- 
Schmelzung des polyphonen tind recitierenden Stils ausgehen, 
indem sie den Chorsatz zu einem freien, die Polyphonie verständig nutzen- 
den Gebilde erheben, das Recitativ beweglicher und melodischer gestalten 
und aus ihm geschlossene Formen auslösen, die schließlich zur Arie in 
unserem Sinne erstarken. Vi sono, heißt es in der Vorrede zu dem ge- 
nannten Werk, molf altre mexrJ AHe sparse per rOpkra, che comporio il 
tedio dd recitativo. Schon Monteverdi entzieht sich im Orfeo von 1606 
dem Getriebe der antikisierenden Schö ngei ster-ln Florenz,, der Musiker 
überwindet die S krupeln, injienen^Oaccini und Peri noch befangen 
sinjl Aber der Dramatiker bindet noch den Musiker, noch wagt der 
Opemkomponist Monteverdi nicht in die große Vergangenheit der 
italienischen Musik hineinzugreifen. Seine Chöre sind noch wesentlich 
homophon und nur vereinzelt kommt es zu polyphonen Ansätzen. Vor 
Mazzocchi dürfte Stephane Landi als der erste und einzige gelten, 
der bereits in seinem Jugendwerk La moi^te d^ Orfeo (1619) zu einer rei- 
cheren und bewegteren Behandlung des Chores übergegangen ist, wie wir 
uns bei der Würdigung seiner dramatischen Werke überzeugen werden. 
Domenico Mazzöcchi, erzogen und genährt mit den Singweisen der 
römischen Schule aber, kann der Größe ihrer Meisterwerke sein Ohr 
nicht verschließen. Er erkennt, daß nur durch die Befruchtung mit der 
reifen Kunst der Polyphonie, durch die Anpassung ihrer Mittel an die 
Bedürfnisse des Dramas jene Sterilität überwunden werden könne, in der 
es bisher verharrt 2). Sein Vorwurf — Tronsarellis freie Bearbeitung 
einer Episode aus Giambattista Marinos berühmtem Epos Adone — legte 
ihm einen besonders reichbehandelten Chorsatz nahe. Die Chöre der 
Nymphen sind wesentlich betrachtenden und lyrischen Charakters. In 
die Handlung selbst greifen sie nicht ein. Auch in der Tragödie des 
16. Jahrhunderts war anfangs der Chor nach griechischem Vorbild nur 



1) Einleitung zu den Madrigalen a 5 voci von 1638. Vogel, a. a. O., I, S. 436. 

2) Nicht erst mit Oavalli, wie Ambro s, Bd. IV, anzunehmen scheint, hat die 
verpönte Imitation glücklich ihren Weg in die dramatische Musik zurückgefunden. 
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bestimmt, allgemeine Reflexionen zu äußern. Erst in Pietro Aretinos 
*07'axia«i tritt das Volk an die Stelle des antiken Chores, aber noch 
immer blieb die Darstellungsweise in der Auffassung des betrachtenden 
Chores befangen. 

Lernen wir nun Tronsarellis^) Gedicht und seinen Inhalt kennen, der 
sich aus dem argomento della favola und den umständlichen Beschrei- 
bungen der einzelnen Scenen ergiebt, und betrachten wir, in welchem 
Sinne der Musiker jene Vorgänge gestaltete. In dem Epos des Marino 
»Ädo7ie€'^) flüchtet Adonis vor des Mars Eifersucht in Falsirena, der Göttin 
des Reichtums, Gebiet. Sie verliebt sich in ihn, ohne Gegenliebe zu finden. 
Ihn an sich zu fesseln, giebt sie ihm einen Trank, der ihn gegen ihren 
Willen in einen Vogel verwandelt. So entweicht er glücklich der Ge- 
fangenschaft in den Palast der Venus nach Cypern. Als er sie dort 
mit Mars in zärtlichem Zwiegespräch findet, singt er so schmerzvoll, daß 
ihn Merkur erkennt und die Menschengestalt wiedergiebt. Erst nach 
mannigfachen Abehteuem gelangen die Liebenden zu glücklicher Ver- 
einigung. Tronsarelli dramatisierte die Flucht des Adonis in Falsirenas 
Reich, seine Prüfung durch die Verlockungen der Magierin, und den Lohn 
seiner Treue durch die Wiedervereinigung mit Venus. Er rückt die 
Person des Adonis und seine rührende Liebe zu der Göttin in den Vorder- 
grund, und gewinnt damit dem Gegenstande eine brauchbare, dem Theater 
genehme Seite ab. Freilich vermochte er an der Schwäche der Charakter- 
zeichnung wenig zu bessern. Als Interlocutori sind genannt: Apollo — 
Ciclopi, minisiri di Vulcano — Falsirena, maga — Idonia, consigliera di 
Falsirena — Adone — Oraspe^ govemator de luoghi di Falsirena — Arsete, 
coiisigliero di Falsirena — Plutone — Venere — Amore — Eco — Coro 
di Ninfe e di Pastori — BaMarini. — 

Die Scene im Prolog stellt einen dichten Wald, mit der Grotte des 
Vulkan und der Cyklopen im Hintergrund, vor. Apollo steigt auf einer 
AVolke nieder, und stellt sich vor^). Er beklagt die anstößigen Bezie- 
hungen der Venus zu dem jungen Adonis, il garxone^ wie er ihn kurzweg 
nennt, will ihrem Gemahl, dem Vulkan, reinen Wein einschenken, und 
ihn veranlassen, mit seinen cyklopischen Gehilfen eine dem Träger unsicht- 
bare Kette zu schmieden, den Liebhaber zu fesseln, und fem von der 
Geliebten einzukerkern. Diese Scene bietet dem Musiker Gelegenheit, 
den Chor der arbeitenden Cyklopen vorzustellen. Wir begegnen einem 



1) Tronsarelli ist in der Italien. Litteraturgeschiclite nicht unbekannt. Vgl. 
Wiese u. Percopo, Geschichte der ital. Litteratur, S. 439. 

2) Vgl. Klein, Geschichte des Dramas, Bd. V, S. 597 ff. und Wiese u. Percopo, 
a. a. 0. S. 387 ff. 

3) Diese Selbsteinführung war im Prolog gebräuchlich; Roma präsentiert sich in 
Euspigliosi-Landis S. Alessio: lo son Roma. 
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Schmiedelied. Die Greräusche vieler rhythmisch verlaufender Arbeiten 
wirken an sich musikalisch. Anfangs genügte den Naturvölkern mit 
Schlagwerkzeugen den Rh3i;hmus zu markieren, und sie so einzurichten, 
daß die Töne in Klang und Stärke differierten. Erst später ging man 
dazu über, die Einförmigkeit der rhythmischen Arbeitsgeräusche durch 
Gesang zu mildem, an die immer gleichmäßig wiederkehrende Geräusch- 
folge melodische Wendungen, zunächst noch auf sinnlose Worte oder 
Ausrufe, später auf einfache Texte, anzuschließen. Das Volkslied ist nicht 
zum kleinsten Teil Arbeitshed, und heute noch vielfach in Übung i). Der 
Vers unseres Gedichtes ist die trochäische Dipodie. Die erste Strophe 
besteht aus vier wechselseitig gereimten Versen, die zweite aus fünf, so 
daß 1 und 5, 2 und 3 Reim bilden, und 4 ungereimt bleibt. Der musi- 
kalische Rhythmus aber ist spondäisch mit vorangeschicktem Auftakt: 

-2- J J I 11 I — j"^!^! J J J" ^1 J J H. Der Hammer schlägt 
zweimal gleichstark auf das glühende Eisen, läßt aber zwei Nach- bez. 
Vorschläge auf .den Amboß folgen. Das ist allerdings nicht das übliche 
Hammermetrum unserer Dorf schmiede, das den Daktylus und Anapaest 
bevorzugt 2) 3). 

Der Chorsatz ist dreiteilig. Zwei gleichlautende Sätze nehmen einen 
dritten in die Mitte. Auf die dreiteilige Form komme ich bei anderer 
Gelegenheit zu sprechen. Hier interessiert die polyphone Behandlung des 
dreistinunigen auf einen Continuo gestellten Satzes. Das Thema trägt 
der erste Tenor (im Altschlüssel notiert) vor, die Risposta setzt im Baß 
nach Vollendung des Subjektes, und zwar in der Unterquint ein, während . 
die erste Stimme ihren Gesang zur Risposta kontrapunktierend fortsetzt. 
Nun wird diese Beantwortung *), die in f schließt, durch 2 Takte nach 
^-dur geführt; jetzt erst tritt das Thema in der zweiten Stimme und zwar 

1) Vgl. Bücher, »Arbeit und Rhythmus«, Leipzig 1900. Leider enthält dieses 
vortreffliche Buch des bekannten Nationalökonomen, das ganz neue Gesichtspunkte für 
die Entstehung der Musik eröfihet, keine Nachweise für das Arbeitslied der romanischen 
Völker. Daß sie es bereits im 17. Jahrh. längst besaßen, dafür spricht unsere Scene. 
Den Nachweis hier zu führen, überschritte den Böhmen der Arbeit. 

2\ Bücher, a. a. 0., S. 311. 

3) Lully's Isis von 1677 enthält ein Schmiedelied für dreistimmigen Chor mit 
dem daktylischen Ehythmus -3-J^^| ^^^| ^^^| hhh| I (mitgeteilt rTheätres 

lyriques de Paris par Castil-Blaze, S. 75). 

4) Ich bemerke hier für alle anderen Fälle, daß die nachahmenden Stimmen nicht 
immer streng imitieren. Schon die Beantwortung unseres Themas durch den Baß ver- 
ändert den ersten Schritt aus einem ganzen Ton in einen halben. Die Theorie hatte 
diese Satzweise längst anerkannt und nur der strenge Kanon, fuga, macht eine Aus- 
nahme. Auch das Gesetz der tonalen Beantwortung für die Lnitation in der Gegen- 
bewegung ist bereits von Vincentino Äntica Musica 1555 aufgestellt. Vgl. Rie- 
mann, Geschichte der Musiktheorie, Leipzig 1898, S. 367. 
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in der Oberquint (zum Grundton) ein, schon vor seiner Beendigung, also 
kanonisch, im Baß, gleich darauf in der ersten Stinmie, beide Male in der 
tonalen Lage, beantwortet. Diese kurze Engführung schließt in c und 
leitet zum Abschluß des ersten Teiles, der mit einer nochmaligen Wieder- 
holung des Themas einfach harmonisch gestaltet, in der Ausgangstonart c 
abschließt. Der zweite Teil ist wesentlich einfacher, homophon gehalten^ 
doch auch ihn beleben kleine Imitationen, die ihm lebhaften Fluß ver- 
leihen. Darauf wird der erste Teil wiederholt. Wir müssen diesen Chor- 
satz geschichtlich richtig würdigen, er ist einer der frühesten Versuche^ 
die Mittel des niederländisch-italienischen Stils in die Oper überzuführen. 
Auch ein größerer Geist als Mazzochi hätte die Aufgabe einer An- 
passung der Polyphonie an die Zwecke der Oper nicht sofort befriedigend 
lösen können. Man sieht auf den ersten Blick, daß die Harmonik, wenn- 
gleich schon an unser Tonsystem gemahnend, doch noch in den Kirchen- 
Tonarten fußt. Der Satz steht nach modemer Auffassung in c, kirchen- 
tonlich in c-jonisch. Er beginnt mit der Dominante gr, die das Jonische 
zu meiden pflegte. In ihrer Anwendung bezeugte sich bereits eine starke 
Auflehnung gegen die Schranke der alten Kirchentonarten. Den II. Teil^ 
den Mittelsatz, eröffnet die Unterqüint /*, um ganz in unserer Weise in g 
zu schließen und so die Wiederholung des ersten Teiles anzubahnen. 
Formal ist also schon eine Beziehnung der Tonarten in unserem Sinne 
gegeben. Die dreiteilige Liedform (afea) tritt klar in Erscheinung^). Die 
Beziehung der Stimmen zu einander, der eigentliche Kontrapunkt, ist noch 
ungeschickt und steif. Das kann bei der Eigenart und Neuheit der Auf- 
' gäbe nicht überraschen. Erst mit der gänzlichen Üeberwindung des alten 
Tonsystems konnte die Melodik im neuen Sinn und die Kontrapunktik 
der alten Schule zu glücklicherer Verbindung gelangen; für jetzt war es 
schon ein bedeutungsvoller Schritt, sie anzubahnen. 

Der erste Akt führt uns in den Wald der schönen Zauberin Falsirena. 
Ihre Gefährtin Idonia erzählt von einem wunderschönen Jüngling, der in 
Jägerkleidem in ihr Gebiet gekommen sei. Falsirena, neugierig ihn kennen 
zu lernen, beschließt auf den Rat der Idonia, den unwirtlichen Wald in 
einen lieblichen Garten zu verwandeln, und so den Jüngling an diesen 
Ort zu fesseln. Sie gehen, um den Zauber vorzubereiten. Idonia vertritt 
das böse Prinzip, die Sinnlichkeit, der Falsirena unterliegt, Arsete, der 
Gouverneur des Gebiets der Falsirena, wie er im Personenverzeichnis 
genannt ist, das sittlich Gute. Aus dem Zwiegespräch beider Frauen, das 

1) Wenn ich im folgenden von Liedform spreche, so geschieht dies in folgendem 
Sinn. Ich unterscheide, die dreiteilige Liedform, in der sich drei, der Ausführmig 
nach ziemlich gleiche Teüe gegenüberstehen, und zweiteilige, aus nur zwei Sätzen 
bestehend, die harmonisch und melodisch so korrespondieren, daß in der Regel der 
Vordersatz des ersten Teils als Abschluß wiederkehrt, also : a a b a. 
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in den üblichen Formen des recitierenden Stils verläuft, heben sich dort, 
wo die Unterhaltung zu einem Austausch ergänzender Gedanken über die 
Liebe gipfelt, bedeutungsvoll vier je zweitaktige zum Melos gesteigerte 
Phrasen hervor, die miteinander streng so korrespondieren, daß die zweite 
eine Wiederholung der ersten als Sequenz in der Oberquart, bez. in der 
Unterquint ausmacht. (Anhang BII). Kürzer und doch bezeichnender 
lassen sich diese Antithesen ganz Marinischen Geistes nicht wiedergeben. 
Adonis, geängstigt durch den Zorn seines Nebenbuhlers Mars, stürzt 
auf die Bühne und fragt schmerzvoll den Himmel, wann und wie sein 
Leid enden werde. Das Echo antwortet ihm trostreich und versichert, 
daß er seine ersehnte Venus und mit ihr das Ende seiner Leiden finden 
werde. Beruhigt setzt er sich nieder und schlummert ein. Der Effekt 
einer wie aus der Ferne wiederholten Phrase im pianissimo war damals 
bereits in der Listrumentalmusik unter der technischen Bezeichnung 
>Eco« eingebürgert^). Die Vokalmusik übernahm dieses dynamische 
Ausdrucksmittel, ebenso die Oper. Cavaliere unterbricht in seiner 
Rappresentatione den Chor der Engel an einzelnen Stellen durch die leise 
Wiederholung einzelner Worte und Phrasen. Hier noch lediglich in 
jenem Sinn gebraucht, hatte es Agazzari im Eumelio in die Handlung 
einbezogen und dem Monolog des Eumelio hinzugefügt. Auch Monte- 
verdi läßt im 5. Akt des Orfeo das Echo dem trauernden Sänger 
tröstende Worte zurufen. Ebenso fehlt es in Gaglianos Dafne nicht. 
Die Antwort des Echos auf die Schlußsilben der Rede gereimt, gewinnt 
eine eigene Bedeutung. Adone: Ma cid fra tanto sia, ch' in si rimoti 
boschi m'additi il giusto fin de Venw mio, Eco: 7o. — Adone: E che 
^ei tuj che meco parli da caro sen d^ignoto speco, Eco: eco. etc. In 
einem mythologischen Stoff hat die Verwendung des Echos kaum ein 
Bedenken, denn die griechische Mythologie dachte sich die Natur mit 
Wesen erfüllt, die mit den Menschen und ihren Schicksalen in Beziehung 
treten. Darum läßt sich hier die Einziehung der Echostimme nicht als 
bloße Spielerei bezeichnen. 

Im Recitativ, noch früher als in den Chören, mußte die Überwindung 
des Tonsystems, das wir als dasjenige der Kirchentöne bezeichnen, das 
aber überhaupt dasjenige des 16. Säculums war, vor sich gehen. Während 
für den Chorsatz noch zunächst die Schreibweise der Madrigalisten maß- 
gebend blieb, erschien im Recitativ nunmehr der Bethätigung subjektiven 
Empfindens Thür und Thor geöffnet. So erklärt es sich, daß sich der 
Bruch mit der Tonalität der alten Zeit auf diesem Gebiet zuerst aufthat. 
Das Recitativ zerfällt in eine Reihe von frei deklamierten Phrasen, die 

1) Vgl. Kretzschmar, Führer durch den Konzertsaal I, S. 6, nnd im Jahrbuch 
der Musikbibliothek Peters für 1900 »Einige Bemerkungen über den Vortrag alter 
Musik« S. 62 a. E. 
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in sich eine bestimmte Tonalität einhalten, unter einander aber zuweilen 
gar nicht harmonisch verknüpft sind. Einem Abschluß in ^-jonisch, also 
unserem ^'-dur, folgt beispielsweise in unserem Recitativ (Anhang BIII) 
unvermittelt der harte Dreiklang auf h; das dis, welches das alte System 
nicht kennt, hat also hier Bürgerrecht erworben — oder die Dreiklänge 
folgen sich chromatisch, so daß dem Abschluß einer Phrase in «-dui* 
unmittelbar fc-dur folgt. Der auf die Dominantseptime sich errichtende 
Schluß unseres Systems ist fast durchweg zum Durchbruch gekommen. 
Trotzdem finden wir noch allenthalben Wendungen, den alten Kirchen- 
tönen eigentümlich. Wie sehr gerade der Römer Mazzocchi noch an 
der alten Weise haftet, beweist schon dieses Recitativ. Bei den Worten 
e mi sospeiide ü pasto wendet er ohne Bedenken den Septimenakkord auf 
h an, um nach e zu gelangen. Diese Wendung ist bekanntlich der Kirchen- 
tonart des Phrygischen unbekannt, weil sie das dis nicht kennt und somit 
von ihrer Dominante (A, dis^ fis) keinen Gebi-auch macht. Am Schluß 
des Recitativs aber, das in e-dur ausgeht, steht wieder der phrygische 

3 3 3# 

Schluß: c d (bez. Sextakkord auf f) e. Ich ergänze unbedenklich das 
fehlende Kreuz über e. Nimmt man den weichen Dreiklang als beab- 
sichtigt an, so ändert das an der Thatsache nichts, daß wir hier einen 
altertümlichen Schluß vor uns haben, nämlich die dem Myxolydischen 
eigene Wendung nach dem Aolischen, wie 'sie z. B. Bach in dem Choral 
»Gott sei gelobt und gebenedeit« anwendet^). Das e, g, h ist auch hier 
nur denkbar als Verwechselung mit der Unterdominante von a = e, gis, h. 
Betrachtet man die akkordliche Folge in unserem Recitativ überhaupt, 
so ersieht man sofort, wie tief die neue Kunstgattung noch in der Har^ 
monik der Kirchentonarten wurzelt. Dreiklänge und ihre Umkehrungen 
bilden das Material. Ihre Verbindung erfolgt noch nach den Gesetzen 
der römischen und venetianischen Schule, dabei ist aber schon vielfach 
der Versuch fühlbar, über die alten Tonformeln hinauszukommen. Nur 
in emer langsamen Entwickelung hat die Überleitung aus dem alten in 
das neue System stattgefunden. Glücklicherweise fand das Vorbild des 
Gesualdo Principe di Venosa keinen Nachahmer in dieser Epoche. Wir 
werden im Verlauf dieser Betrachtung noch wiederholt darauf hinweisen 
können, wie auch die römischen Komponisten eine Bereicherung des 
recitativischen Gesanges in melodischer und harmonischer Beziehung an- 
streben, wie sie zuweilen schon das richtige treffen, an anderer Stelle 
aber wiederum scheitern, dort wo sie nach Zielen hinstreben, die ihrem 
Können und Wissen zu hoch gesteckt waren. In unserem Recitativ über- 
rascht das schnelle Hindurchgleiten durch viele Tonarten: von g nach h 
und e-dur, dann wieder nach f- und «-dur; auf den a-dur-Dreiklang folgt 

1) Marx, Lehre von der musikalischen Komposition, Bd. 1, S. 416. 
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ohne Vermittelung derjenige in f\ endlich gelangen wir nach fe-moll — 
das unbekannte des ist also gleichfalls recipiert. Überaus gelungen scheint 
die chromatische Tonfolge bei den Worten: e per fuggir la tema invano 
i passi scoglio che se temo hon'ror nel sen Vaccoglio, Ich erwähne hier noch 
einer typischen Wendung des Recitativs, die in allen Werken der Periode 
wiederkehrt. Dem Sextakkord mit großer Sext geht ein durch die Zahl 7 
angedeuteter Vorhalt auf dem schweren Taktteil voraus, der sich dann 
auf der Arsis in die Sext auflöst. Der Vorhalt selbst ist meist vor- 

3 7 6 3tf 

bereitet, der Sextakkord wird regelmäßig aufgelöst. Die Wendung c f e 
ist keine andere als die oben erwähnte myxolydische Hinneigung zum 
Aolischen. In unserer Scene findet sich eine harmonisch interessante 

6 7 «# 7 6 7 6 7 6if # 

mehrfache Folge solcher Verbindungen, baaggffeed. — 

Gleichzeitig mit dem recitativischen, durch den Oontinuo gestützten 
Gesang entstand die geschlossene Form. Im Madrigal für die Einzel- 
stimme tritt sie zuerst in Erscheinung, und die Oper folgt nach, indem 
sie im Flusse der Recitation einzelne Strophen als in sich abgeschlossene 
Stimmungsbilder tonlich abgrenzt und sie Aria nennt. Die Kompositions- 
technik des madrigaleskischen Gesanges unterscheidet sich zunächst noch 
nicht von derjenigen des dramatischen. Sie bleibt bis auf weiteres lied- 
mäßig, sieht also in der Strophe die Einheit. Eine Folge mehrerer 
Strophen fügt sich zunächst noch nicht zu einer neuen Gestaltung zu- 
sammen, wie die zwei- und dreiteilige Arie der zweiten Hälfte des Jahr- 
hunderts. Die Strophen folgen einander, entweder in durchaus gleich- 
gearteter Tonfolge, oder durch melodische Variationen auf dem beibehaltenen 
Baß belebt und gesteigert. Die Strophe ist in sich fast regelmäßig 
tonisch geschlossen, kehrt also am Schluß zur Ausgangstonart zurück. 
Das Bestreben, innerhalb der Strophe zu einem symmetrisch, harmonisch 
und melodisch vernünftig geordneten Aufbau vorzudringen, ist bereits in 
den Erstlingsarbeiten nachzuweisen. Wir werden uns im Verlauf der 
Darstellung überzeugen, wie die Meister gerade an der Verbesserung der 
formalen Gestaltung eifrig arbeiten. Die innere musikalische Struktur 
der Strophe folgt dem Verse. Jeder Vers bildet eine Kadenz. So ge- 
artet sind die ersten Madrigale Caccinis. Betrachten wir das Liebeslied 
^Deh\ dove son fuggitU i). Die Ausgangstonart ist ^r-dur. Die Modu- 
lation ist folgende: 

Deh! dove son fuggiti 

G Fis G C D 
Deh! dove son spariti 

(6) «i? 

Ä Cd e d 



V Des Verfassers »Italienische Gesangsmethode«, Anhang, S. 13. 
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Oll occhi de quaii efTati, 

«# jf («) i^ 

He eis d 

lo son cenet' omai 

O Fis O A H AILe 
Äure, aure divine 

Ä a fis g d 

CKei'rati peregrine 

{^) (^) (tf) 

He A • 

In questa parte in qiieUa 

^ 4 3 7 i* 

d G H d 

Dell! recate noveüa 

« 4 ^ 

C H c g c 
BeW alma luce loro 

(6) « 

[e O H d 
Aure! ch'io meiu mo - - ro, 

< ;if; («) 5 4 3# 3 

He eis d c d G 

Die ersten drei Verse, dem* Sinn nach zusammen gehörig, bewegen sich 
also im Zuge der Tonika zur Dominante. Die Modulation geht von der 
vierten Verszeile an, zunächst von g nach der Mediante e, über deren 
Dominante A, um dann gewissermaßen ängstUch, sich nicht allzuweit zu 
entfernen, wiederum nach d und der Tonika zurückzuführen und endlich 
in den letzten drei Zeilen unter Berührung der ITnterdominante und 
Oberdominante tonisch zu schließen. 

Noch kleiner ist der Kreis der Modulation in dem Madrigal: ^Amor^ 
io parto< in der Ausgabe von 1607 der Nitove mvMche^). Hier gestaltet 
sie sich, gleichfalls nach Verszeilen geordnet, folgendermaßen: ^r-moU — 
Dominante d — Parallele B — Dominante — Dominante — Tonika — Unter- 
dominante c — /"-dur über fe-dur nach der Dominante d — Dominante d 
Tonika G — Dominante d — Parallele B — Tonika. 

An diesen Gebilden vermissen wir noch die harmonische Zusammen- 
fassung des inhaltlich Zusammengehörigen, da der Vers, nicht aber die 
innere Zusammengehörigkeit für die Kadenzierung maßgebend scheint. 
Auch die rhythmische und tonhche Gliederung der einzelnen Teile läßt 
noch kein bestimmtes Gesetz erkennen. Einen bedeutenden Fortschritt 
errang in dieser Richtung Marco da Gagliano. In seiner Dafne finde 



1) A. a. 0., Anhang, S. 28. 
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ich zuerst wirklich eurhythmisch' gegliederte Melodien, die dem Sinn nach 
zusammengehörige Verse zusammenfassen, und eine Beantwortung eines 
Vordersatzes durch einen Nachsatz, also Periodicität, erkennen lassen. 
Als Beispiel diene der kurze Gesang des Pastor del Coro im Prologo*). 
Er bildet eine tonisch geschlossene Periode von zwölf Takten in d, mit 
einem dominantischen Ganzschluß des Vordersatzes. Das Ganze wird 
vom Chor wiederholt. Mir ist es unzweifelhaft, daß hier bereits die 
Rhythmik des Tanzes maßgebend war. Nicht überall läßt sich eine solche 
überzeugend nachweisen, hier aber ist die Weise so auffallend regelmäßig, 
rhythmisch so scharf ausgeprägt, daß ein anderes Vorbild als der Ballo 
nicht anzunehmen ist. Im Verlauf unserer Darstellungen werden wir der 
großen Bedeutung des Tanzes für die Form Schritt für Schritt begegnen. 

Schon die genannten Madrigale Caccinis bekunden nach der Rich- 
tung einen gesunden Sinn für Formenschönheit, daß sie sich nach dem 
tonischen Abschluß der Strophe eine Reprise der letzten Verse, mehr 
oder weniger melodisch variiert, aber auf demselben Baß, als Absang 
anghedern^). Hier finden wir den ersten Ansatz zum Aufbau des ersten 
Teiles der späteren, dreiteiligen Arie, "vsie er bei den Neapolitanern und 
den Deutsch-Italienern, besonders Hasse und Graun, zum Typus wurde, 
indem sie den ersten Teil mit Wiederaufnahme des Hauptgedankens 
schließen. Die Oper recipiert diese im Madrigal nachweisbaren Ansätze, 
fügt aber eine neue Form hinzu, den dreiteiligen Liedsatz, in der Art, 
daß die Hauptmelodie einen anderen Gedanken in die Mitte nimmt, also 
Anfang und Abgesang bildet. Orfeos Gesang ^Ecce puo«^^ der den 
zweiten Akt der gleichnamigen Oper Monteverdis eröffnet 3), ist in 
diesem Sinne geformt. Er hat nur vier Verszeilen, beginnt in ^f-moU 
und geht in /"-dur aus, um dann sofort den Abgesang, die ersten Verse 
auf die erste Weise, anzureihen und tonisch zu schließen. Unsere Dar- 
stellung wird uns wiederholt auf die hier geschilderte Form und ihre 
Fortbildung zurückführen. 

Die Arie des Adonis (Anhang BIV) besteht aus 12 Takten im vier- 
teiligen Rhythmus. I)ie Gliederung ist nicht in demselben Grade eurhyth- 
misch, wie in Gaglianos oben erwähntem Hirtengesang, aber das Be- 



ll S. 81 der Publikationen der Gesellschaft für Musikforschung, Bd. X. 

2) So beschaffen sind auch eine Kanzonette und eine Arietta Caccinis aus den 
Ntiove Musiche von 1614, die Pari so tti in den Arie antiche^ Ldbro terxo (Ricordi 1901) 
mitteilt. Es war schon die Regel für das ältere Madrigal, daß die Schlußverse des 
Gedichtes wiederholt wurden, indem diese Wiederholung entweder mit dem ersten 
Mal genau übereinstimmt, wie hier bei Caccini, oder einen neuen musikalischen Ge- 
danken anhebt. Rudolf Schwartz, Hans Leo Haßler unter dem Einfluß der ital. 
Madrigalisten. Vierteljahrschr. f. Musikwiss., 1893, S. 3. 

3) Publikationen, a. a. 0., S. 150. 

Goldschmidt, Geschichte d. ital. Oper. 2 
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streben, den Vordersatz durch einen korrespondierenden Nachsatz zu 
beantworten, ist unverkennbar. Nachstehendes Schema wird den Aufbau 
des Stückes klarlegen, O bedeutet Ganztakt, H Halbtakt: 

OOH— HÖH — HGGH— HGH^HGO 
in III IV V 

Der Satz besteht also aus 5 Teilen; der mittlere als der ausgedehn- 
teste, bildet den Mittelpunkt, je I und 11, IV und V entsprechen ein- 
ander. Die Tonart ist entschieden äolisch; Beginn und Schluß stehen 
in a, die Haupteinschnitte wiederum in a, zweimal in c-dur und e-dur, 
das nicht durch den, dem AoHschen verschlossenen Dominant-Septim'en- 

Akkord, sondern durch die oben erwähnte Folge von c — d — e — ein- 
geführt ist. Die ausgesprochene Eigenart der Tonart begründet den 
wehmütigen weichen Charakter des Stückes, von dem sich das Ritomell 
durch die bewegte Rhythmik seines Motivs eigenartig abhebt. 

Nachdem Adonis eingeschlummert ist, erscheint Falsirena, welche 
mittlerweile die Vorbereitungen zur Verwandlung des Waldes in einen 
Garten vollendet hat, in Begleitung der Idonia, und bricht beim AnbUck 
des Adonis, den sie sogleich als den ihr geschilderten JüngUng erkennt, 
in entzückte Liebesworte aus [pi'orompe in parole d'eccessi d'amore heißt 
es im argomento). Adonis erwacht und willigt nach einigem Sträuben 
in die lockenden Bitten der Falsirena, ihr in den Hain zu folgen, weil 
er hofft, hier das Orakel des Echo erfüllt zu sehen. Der als Ana be- 
zeichnete Gesang der Falsirena (Anhang B V) ist ungemein lieblich, auf 
ihre Genuß und Freude »einer neuen Welt« verheißenden Worte gestimmt. 
Hier wendet Mazzocchi sinnig die sonst vermiedenen Passagien, den 
Pralltriller und den kurzen in Sechszehnteilen ausgeschriebenen betonten 
Vorschlag an. Die Schlußworte: ^novo ciel^ iwva terra e "novo moiidoo^ 
klingen in einem jubelnden, gesanghch entzückenden Melisma aus. Das 
genus molle in /"-jonisch trägt die frische und heitere Stimmung des Ge- 
sanges. Auffallen könnte die Inkongruenz zwischen Gesang und Begleit- 
stimme bei den Schlüssen. Während die Stimme schon mehrfach auf 
der Dominante aufhört, vollendet die Begleitung den Schluß ohne sie. 
Solche Wendungen sind aber in jener Periode häufig. 

Die Perspektive öffnet sich und zeigt den Zaubergarten mit Fontänen 
und Baumspalieren im Stile des 17. Jahrhunderts, wie er uns etwa im 
Boboli-Garten der Medicäer zu Florenz erhalten ist. Nymphen, Hirten 
und Tänzerinnen laden Adonis zur Teilnahme an ihren Freuden ein. 
Dieser fünfstimmige Chor: Mira^ mira giojoso (Anhang BVI), mit fest- 
lichen Akkorden in jonisch c eröffnet, lenkt nach vier Takten in einen 
prächtigen, imitatorisch gehaltenen ^f-dur-Satz ein. Das rhythmisch und 
melodisch höchst reizvolle Thema wird in allen Stimmen, zunächst im 
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Einklang, in freiester Weise mit mannigfachen tonlichen und rhythmischen 
Veränderungen nachgeahmt, tritt dann noch einmal in der Unter-Quint 
im Baß auf, um sogleich in den anderen Stimmen in der Tonika wieder 
zu erscheinen und nach der Oberdominante d geführt zu werden. So 
schließt der erste Teil, in dem also Tonika und Dominante vorherrschen. 
Hier ist das moderne Tonsystem zum Durchbruch gelangt. Die Scheu 
vor dem Dominant-Dreiklang (d, fis, a), das Merkmal des Myxolydischen, 
ist überwunden, denn man findet ihn schon im zweiten Takt skrupellos 
angewendet. Ja, das ganze Stück beruht auf dem Verhältnis der Haupt- 
Akkorde. Der zweite Teil führt ein neues Thema, vom zweiten Sopran 
allein vorgetragen, ein, dem sogleich die anderen Stimmen in mannig- 
facher Gruppierung antworten. Es klingt wie das melodische Rufen und 
Singen der Waldvögel, das in schönem Durcheinander unser Ohr erfreut. 
Der Abschluß des Stückes erfolgt in der Tonika, zu dem der zweite Teil 
moduHert, so daß das Ganze als ein frühes Beispiel eines modern tonalen 
Satzes erscheint. Kontrapunktisch aber ist der Einfluß der madrigaleski- 
schen Schule unverkennbar. Das Madrigal, eine Schöpfung des 14. Jahr- 
hunderts, erlebte seine größte Blüte im 16. Jahrhundert. Niederländische 
Einflüsse und italienische, autochtone Kunst ließen in der ersten Hälfte 
des 16. Jahrhunderts zwei entgegengesetzte Typen entstehen, in denen 
bald die niederländische Technik überwiegt, bald die Homophonie, der 
einfache Satz, Note gegen Note, die Unterordnung unter den Diskant 
als Oberstimme prävalierend). Italienische Komponisten waren es zuerst 
gewesen, die an den streng gegliederten Bau der Poesie anknüpfend, ihn 
auch auf die musikahsche Form übertragen hatten. Die Frottole des 
15. Jahrhunderts rüttelte schon an dem Grundpfeiler der polyphonen Ge- 
sangsmusik, indem sie dem Tenor die Melodie abnahm und sie dem 
Diskant übertrugt). So wurden die Italiener, bewußt oder unbewußt, von 
der rein melodischen Schreibart in die harmonische hineingedrängt. Hier- 
in besteht einer der wesentlichsten Unterschiede und eine der hervor- 
ragendsten Errungenschaften des italienischen weltlichen Gesanges gegen- 
über der gleichzeitigen Musikübung anderer Nationen. Aber auch darin, 
daß die Italiener ihre Kompositionen genau dem strophischen Bau des 
Gedichtes anpaßten, zeigten sie sich von den Nordländern in bedeutsamer 
Weise verschieden. Die Frottolisten komponierten Vers für Vers und 
setzten an Stelle des Kommas einen Halb-, an Stelle des Punktes aber 
den Ganzschluß, so daß durch diese musikalische Architektur die poe- 
tische Form zu noch höherer Geltung kam. Mit der poetischen nahm 



1) Peter Wagner, Das Madrigal u. Palestrina. Vierteljahrschr. f. Musikwiss., 
1892, S. 427, 

2) Rudolf Schwartz, Die JFrottole im 15. Jahrhundert. Vierteljahrschr. für 
Musikwiss., 1886, S. 451. 

2* 
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auch die musikalische Form die Dreiteiligkeit an, so daß der dritte Teil 
den ersten wiederholt; a | b | a. Diese Gestaltung der Frottole nun wurde 
auch dem Madrigal vorbildlich in dem Sinn, daß es die Fortsetzung der 
Frottole ausmacht. Hier, wo die Grundrisse der poetischen Form schärfer 
gezeichnet sind, bestätigt sich der Sinn für die musikalische Verhältnis- 
mäßigkeit der Teile besonders. Sonette werden nicht selten so kompo- 
niert, daß die beiden Vierzeiler musikalisch ganz gleich wiedergegeben 
werden und der anschließende Sechszeiler eine besondere Melodie erhält, 
andere Madrigale, wie bei der Frottole so, daß zwei gleiche Sätze einen 
abweichenden Mittelsatz einschließen, so daß die Schemata a | a | b bezw. 
a 1 b 1 a entstehen. In der späteren Entwicklung des Madrigale vollzog 
sich eine Annäherung beider Kunstrichtungen, der niederländisch-poly- 
phonen und der italienisch-homophonen. Doch gehen sie auch noch ge- 
trennt neben einander her. Während Cyprian de Rore jene bevorzugt, 
hält sich Arcadelt an diese, Palestrina aber verschmilzt im ü. Buch 
seiner Madrigale (1586) beide Stile i). Zu den mannigfachen Bewegungen, 
w^elche eine neue Ära der Tonkunst bereits im 16. Jahrhundert ankün- 
digten, der Einmischung der Chromatik [OesuaMo Principe di Venosa\ der 
Emancipation des Diskants im polyphonen Madrigal von den anderen 
Stimmen und ihre Übertragung an einen instrumentalen Körper*-) gehört 
auch die Übertragung der rhythmischen Bewegungen der Tanzmusik auf 
das Madrigal. So entstanden Gesangsstücke in der Art der Frottole mit 
entschieden markierter Bewegung: die BaUetti, Gastoldi und Donati 
sind die Hauptvertreter dieses Gem'es, das unserer Musik dadurch näher 
steht, daß es den Taktrhythmus fühlbarer macht, als es den Kontrapunk- 
tisten alten Stils möglich war. Die Deutschen Jacob Meiland (»Neuen 
auserlesenen teutschen Gesänge«, Frankfurt 1575)^) und Hans Leo Haßler 
(»Lustgarten«, 1601) lernen die BaUetti bei den Italienern kennen und 
übertragen sie, eine neue Richtung des Liedes anbahnend, nach Deutsch- 
land. 

Die Form der BaUetti des Gastoldi ist diejenige der Kanzonetten, 
nämlich dreiteilig: (a : || b, c : | oder öfter zweiteilig: a : || b : || :*)). Die Oper 
des 17. Jahrhunderts konnte von diesen Erscheinungen nicht unbeeinflußt 
bleiben. Bei Mazzocchi ist die Kompositionsweise des Madrigals zu- 
nächst in den Chören fühlbar. So kunstvoll die Verbindung der Stimmen 
auch erscheint, so ist doch die thematische Substanz eine ausgesprochen 
schlichte und ins Ohr fallende. Unser Ohorsatz mit seinem schwung- 
vollen, festlich bewegten und leicht faßlichen Motiv ist melodisch dem 



1) Peter Wagner, a.a.O., S. 432ff. und Rud. Schwartz, Hans Leo Häßler 
unter dem Einfluß der ital. Madrigalisten. Vierteljahrschrift f. Musikwiss., 1893, S. 3. 
2; Von der in Kap. HI gehandelt wird. 3) Ambros, a. a. 0., m, S. 578 ff. 

4) Rud. Schwartz, a. a. 0., S. 5. 
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Madrigal und der Frottole insbesondere nahe verwandt. Nur die Durch- 
führung^ des Gedankens ist im guten Sinne polyphon und leicht bewegt i). 

Schon der anschließende Balh a 3 voci erweist den zweifellosen Ein- 
fluß der Balietti selbst. Der Tanz, zu dem Adonis so verführerisch ein- 
geladen ist, beginnt (Anhang B VII). Die Ballerinen führen ihn an und 
die Nymphen begleiten ihn mit einem dreistimmigen BaUo, also einem 
Tanzlied, Bisher war der Tanz in der Oper des neuen Stils mehr als 
Instrumentalstück denn als TanzUed recipiert. Monteverdis Orfeo 
schUeßt mit einer Moresca. Cavaliere hatte in der Disperaxione di 
Füeiw (1590) allerdings bereits das BaUetto verwendet. Drei Satyrn tanzen 
und singen die Moresca, Den Florentiner Anschauungen entsprach aber 
der von der Sprache nicht ausschließUch abhängige Ithythmus nicht. Hier 
nun zieht das Tanzlied in die Oper ein, um sich ihr dauernd zu ver- 
binden. Die Ausbildung der musikalischen Form^ besonders in der In- 
strumentalmusik, verdanken wir in erster Linie dem Tanz. Die regel- 
mäßige Wiederkehr der Bewegung erfordert eine musikalische konzinne 
Form. Vier- und achttaktige Melodien, aus Vorder- und Nachsatz zu 
einer Periode zusammengeschlossen, sind der Tanzmusik des 16. ifahr- 
hunderts bereits eigen. Der italienische Tanz besteht regelmäßig aus 
vier rhythmisch ungleichen Teilen 2), nämUch einem zweiteiUgen Satz, der 
Pavane oder Gagliarde im Tripeltakt, dem raschen lebhaften Saltorello ^/s-» 
dem Canario im schnellen Ys- oder ^s'Takt, nur aus zwei viertaktigen 
Phrasen gebildet, die im Hauptton schließen, und der Reprise. So wenig- 
stens sind die Balietti beschaffen, die Chilesotti^) herausgab. Ferner 
war in Italien gebräuchlich: öie Bergamasca^ meist zweiteilig mit je acht 
Takten im 2/4"Takt, die Ciaconna im y4-Takt mit einem fortwährend 
wiederholten Baß und variierter Melodie, die ihr verwandte Passacaglia, 
endlich die aus Spanien am Ende des 16. Jahrhunderts eingeführte Sara- 
bande, ein Tanz in langsamer Bewegung im ^f^- bezw. ^/^-Takt. Böhme*) 
bezeichnet die Betonung der zweiten Note des Taktes und den Beginn 
der Melodie mit dem Volltakt als ihm eigentümUch. 

Das Tanzlied, Baüetto, ist zum Singen, Spielen und Tanzen bestimmt. 
Das melodische Element, das schon in der Frottole, in den Kanzonetten 
ä la Napolitana und den Villanellen zur Homophonie hingestrebt hatte, 



1) Luigi ßossi im Orfeo und Cavalli im Ercole greifen wieder auf das Tanz- 
lied zurück. Im Orfeo intoniert es die Venus, die Grazien setzen es fort* Es ist mir 
unverständlich, warum Kretzschmar (Die venetian. Oper und die Werke Cavallis und 
Cestis, Vierteljahrschr. f. Musikwiss. 1892) die Anlehnung an den Tanz auf französischen 
Einfluß zurückführen will. 

2) Nicht aus zwei Teilen, wie Böhme, Geschichte des Tanzes in Deutschland, 
S. 129, irrtümlich anzunehmen scheint. 

3) Bibltoteca dt Raritä mtisicalt, Vol. I, Edizioni Ricordi. 4) A. a. 0. 
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gelangt in den BaUetti zur letzten Grenze des volkstümlich Anmutigen. 
BGer offenbart sich des Italieners graziös-melodische Anlage zum ersten 
Mal, hier wirft er die Ketten der niederländischen Systematik, die er 
sicherlich stets ungern getragen, ab. Und dennoch vollzog sich der Über- 
gang zum begleitenden Einzelgesang nicht von hier aus. Die BaUetti sind 
für die Entstehung des Sologesanges nur mittelbar von Einfluß gewesen. In 
der Zerstörung des organischen Baues des Madrigals, durch die Isolierung 
des Cantus und die Herabdrückung der anderen Stimmen zu instrumentalen 
Begleitstimmen tritt der Einzelgesang in unmittelbare Erscheinung. Erz- 
aristokratisch schreitet der Sologesang, in steife Formeln gebannt, in die 
Welt; das volkstümliche Element der Frottole ist ihm noch fremd, aber es 
, gewinnt bald den größten Einfluß auf den Chorsatz und den Einzelgesang 
der Oper. In Mazzocchis >Catena (fÄdone^ tritt er besonders augen- 
fällig in Erscheinung. Die BaUetti haben meist, wie erwähnt, eine echt 
liedmäßige Gliederung in zwei Teile, deren jeder wiederholt wird. Unser 
Ballo aber hat dreiteilige Liedform, nicht in dem Sinn, daß drei moti- 
visch verschieden gestaltete Teile sich schieden — eine Form, die, wie 
erwähnt, einem Teile der BaUetti des Gastoldi eigen — sondern im 
Sinne der Frottole: a | b | a. Ich habe oben bereits auf Ansätze zu 
dieser Form in der Frottole und im Madrigal hingewiesen. Hier ver- 
bindet sie sich mit der ursprünglich zweiteiligen Tanzweise. Der erste 
Teil besteht aus drei viertaktigen Phrasen, deren Periodicität ohrenfällig 
ist. In der Tonika (g-dur) beginnend und schließend mit den Schlüssen 
in der Dominante d und der Obermediante e^). Der Mittelsatz ist nicht 
regelmäßig gebaut. Er besteht aus vier Sätzen mit den Schlüssen in rf, 
a, f und a, von denen wiederum der erste, zweite und vierte viertaktig, 
während der dritte Satz eine Erweiterung zu neun Takten erfährt. Der 
dritte Teil ist eine Wiederholung des ersten. Anfang und Schluß haben 
Periodenformen, und zwar dreiteilige. Harmonisch und thematisch bilden 
sie ein Ganzes. Die ungemein gefällige Melodie des ersten viertaktigen 
Vordersatzes wird als Sequenz in den beiden folgenden in die Oberme- 
diante gewendet und wiederum in die Tonika zurückgeführt. Der Rhyth- 
mus wird durchweg festgehalten, ich halte ihn für den der spanischen 
Sarabande, Die dreiteilige Bewegung stützt sich immer wieder auf die 
zweite Taktnote, die punktiert ist. Gerade dieser Rhythmus ist, wie oben 
erwähnt, der spanischen Sarabande eigen. Ihn durch das ganze Stück 
hindurch festzuhalten, wäre ermüdend gewesen. Der Tanz verträgt bei 
seiner geringen Ausdehnung wohl eine Folge scharf ausgeprägter Ton- 
folgen, und dem Tänzer werden sie je ausgeprägter, je willkommener 



1) Mediante im Sinne der Dominante der Dominante, Obermediante als Dominante 
der Mediante. 
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sein. Anders im gesungenen Tanzlied. Deshalb mildert Mazzocchi 
wohlweislich im Mittelsatz die Prägnanz der Bewegung, die er zwar in den 
ersten vier Takten festhält, um sie dann noch einmal in den Anfangs- 
takten der nächsten Phrase anklingen, dann aber in eine rhythmisch freiere, 
wenn auch immer noch genügend fest ausgeprägte melismatische Viertel- 
bewegung übergehen zu lassen, welche die drei Soprane in Sequenz 
einander abnehmen. Die Erweiterung ist ästhetisch durchaus gerecht- 
fertigt, vollständige Regelmäßigkeit hätte Monotonie erzeugt. Jetzt kann 
der Anfangssatz mit seinem Sarabandenthema wieder beginnen. Das 
Ganze wird nun von einer Solostimme wiederholt, während die andere 
Stimmen anderen Instrumenten, wahrscheinlich Streichern, zufallen. Dies 
Verfahren ist uns bekannt, schon im Verlaufe des 16. Jahrhunderts war 
die Uberantwortung des Cantus an den Sänger, der anderen Stimmen an 
eine Chitarone oder Laute, später an die Zusammensetzung verschiedener 
Instrumente gebräuchlich i). Unser Stück ist für die Geschichte der Form 
und der Melodik von Bedeutung. Es dürfte das erste Vokalwerk vor* 
stellen, das in einer festen, periodisch zusammenhängenden Form die Drei- 
teiligkeit des Liedsatzes in sicheren Konturen hinstellt. Sein formales Vor- 
bild ist die Frottole und das dreisätzige Madrigal, aber die musikalische 
Periodicität ist hier eine straffere, unserem I^iedsatz genähertere. Seiner 
melodischen Gestaltung nach erweist es sich als eine Fortsetzung der 
Lyrik Gastoldis, die nach Gefälligem und leicht FaßUchem strebte'). 

Als Abschluß des ersten Aktes ertönt noch einmal der Chor: Mira, 
mira. Solche Wiederholungen größerer Chöre, wie wir sie in den floren- 
tinischen Opern zuweilen, in den römischen häufig antreffen, erstreben 
und erreichen die übersichtliche Zusammenfassung der Scenen. Noch 
richtet die römische Oper ihr Augenmerk auf den Zusammenhang und 
auf eine ihm entsprechende musikalische Gruppierung der Musikstücke. 
Wir werden in Folgendem noch öfter sehen, wie bestimmte Stücke und 
Ausschnitte, die den Charakter der Scene vorzugsweise bestimmen, wieder- 
holt werden und andere von ihr abhängige oder nur sekundär bedeut- 
same in die Mitte nehmen. So ergiebt sich eine über die Einzelszene 
erhobene höhere dramatische und musikalische Einheit, die den späteren 
Ausläufern der römischen Oper, also Luigi Eossi vor Allen, und der 
neapolitanischen Schule abhanden kommt, wenn sie Arie an Arie reiht, 
ohne an eine inhaltliche Verbindung zu denken. Das Prinzip der Römer, 
durch die Wiederholung von Chor- und Ensemblesätzen einen höheren 
Zusammenhang zu schaffen, übertrug Monteverdi auf den Sologesang 



1) Ausführlicheres über diesen G-egenstand im Kapitel III. 

2^ Den Einfluß der italienischen Madrigalisten auf die deutsche Liedkomposition 
hat Rud. Schwartz, a. a. 0., gründlich und fesselnd geschüdert. 
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der venetianischen Oper. Wie er im Lamento d'Arianna in einer Scene 
einen wichtigen Gedanken wiederholte, so ließ er in der Incaronuxione 
di Poppea solche Hauptmotive, »die das Schicksal und den Charakter 
einer im Vordergrund des Dramas stehenden Person wie mit einem Schlag 
beleuchteten, dem Zuhörer ein Bild einprägten«, in verschiedenen Scenen 
an gegebenen Stellen wiederkehren^). 

Der zweite Akt fördert die Handlung nicht wesentlich. Oraspe, 
der Magierin Gouverneur, bringt die von Vulkan geschmiedete Kette, 
welche den Gefesselten, wiewohl ihm unsichtbar, hindert zu gehen und 
zu fliehen. Arsete, der Berater der Falsirena, weigert sich, dem Adonis 
die Kette anzulegen, wird aber endlich von Idonia umgestimmt. Wir 
sehen dann Falsirena in ihrem goldenen Palast bemüht, des Adonis' 
Liebe zu erwerben und ihn ganz an sich zu fesseln. Als er aber auch 
jetzt noch ihren Verführungen Widerstand entgegensetzt, beschließt sie, 
ihn, entgegen den Warnungen des Arsete. durch Zauber zu gewinnen. 
Naturgemäß beanspruchen gegenüber dieser spärlichen Handlung die 
lyrischen Scenen einen großen B;aum, und zwar ist es wiederum der Chor 
der Nymphen und des Gefolges, bald zu drei höheren, bald zu drei 
tieferen Stimmen gruppiert, und endUch zu sechs Stimmen zusammenge- 
fügt, welchem es obliegt, auf Anruf der Falsirena die Macht der Liebe 
zu besingen. Der Aufbau des zweiten Aktes ähnelt also demjenigen des 
ersten, aber die Handlung erscheint hier kaum mehr als eine Vorbereitung 
für die lyrischen Gesänge. Es wechseln solche a capella mit vom Basso 
continuo unterstützten. Zuweilen geht eine Symphonie dem Chor voran, 
die entweder dem Chorsatz gleicht oder ihm wenigstens thematisch gleich 
gebildet ist. Der Chor der hohen Stimmen trägt den Gesang vor, der- 
jenige der drei tiefen Stimmen wiederholt ihn, endlich vereinigen sich 
beide in einem sechsstimmigen Ensemble, zu dem auch der Basso continuo 
tritt, über dessen Zusammensetzung leider jede Angabe fehlt 2). Ich 
glaube annehmen zu dürfen, daß hier alle Instrumente in der Verdoppe- 
lung der Vokalstimmen in Thätigkeit traten. Auf diese Weise ist durch 
den Übergang vom dreistimmigen a capella- Gesang zu dem voll be- 
gleiteten Chorsatz eine Steigerung erzielt, die bis zum Schluß anhält. 



1) Kretzschmar, Monteverdis Incoronaxione di Poppea, Vierteljahrschr. für 
Musikwiss. 1894, S. Ö18. 

2) Die Partitur Mazzocchis entbehrt jeder Angabe der Zusammensetzung des 
Orchesters. Die Begleitung der Sologesänge ist in dem von mir benutzten Exemplar 
(demjenigen der Bibliothek Borghese in B.om, jetzt in den Besitz des Conservatoire 
Royal in Brüssel übergegangen) mit Zahlen und Buchstaben versehen, welche offenbar 
der Begleiter mit Tinte eingezeichnet hat. Diese Schrift ist eine Theorben-Tabulatur, 
welche Montesardo 1606 in Florenz erfunden hat und die sich häufig in den Werken 
jener Zeit findet, z. B. in Stefano Landis S. Alessio. 
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Das Recitativische überwiegt in diesem Teil, ohne Bemerkenswertes zu 
bieten. Nur eine harmonisch überraschende Wendung teile ich im An- 
hang BVm mit. Sie führt in das damals außergewöhnliche ^s-dur. 
Der geschlossenen Form bedient sich der Komponist nur dort, wo Fal- 
sirena ihr Gefolge auffordert, die Macht der Liebe zu besingen. Die 
Chöre sind trotz einzelner graziöser Wendungen, steif und kontrapunktisch 
ungeschickt. Nur den prächtigen Schlußchor halte ich der Mitteilung 
würdig (B IX). Der kurze Satz gehört keiner bestimmten Tonart an. 
Er beginnt mit der Unterdominante des c-jonisch, in das er sofort über- 
geht, und schheßt mit d und erhöhter Terz. Die Vermittelung von c 
nach d geschieht durch den Wechsel zwischen ^r-moU und dem harten 
Dreiklang auf b. 

Den Verlauf der letzten Akte können wir kürzer zusammenfassen. 
Arsete kehrt unverrichteter Sache zurück. Falsirena bleibt allen Vor- 
stellungen verschlossen. Der Gesang des Arsete variiert über demselben 
Baß in viermal veränderter Gestalt. Wir sehen, daß die melodische 
Variation in der Oper festen Fuß faßt. Adonis ist zwar durch die Kette 
des Vulkan in den Kreis der Zauberin gebannt, aber seine Standhaftig- 
keit bleibt unerschüttert. Falsirena ergeht sich in Klagen und beschließt 
endlich, durch Beschwörung des Pluto in Erfahrung zu bringen, wer 
Adonis' Liebe besäße. Der Chor nimmt hier lebhaften Anteil an dem 
Schmerz der Falsirena. Atmen wir wieder auf! ruft er aus, der Geist 
ist von Schmerz besiegt und liegt ermattet, aber noch ist er nicht er- 
loschen (Anhang B X). Die wenigen Takte sind ein Meisterwerk in 
ihrer melodischen Anpassung an das Gedicht, der herben Gestaltung der 
Harmonie, in der kontrapunktischen Konsequenz der Stimmen. Das Thema, 
bei den Worten: Giace Umguida eintretend, aus fallenden, reinen und 
verminderten Quarten gebildet, und kanonisch von den zwei anderen So- 
pranen wiederholt, veranschaulicht die Ermattung und den Schmerz der 
Falsirena, das dann unerwartet eintretende ^-dur den Aufschwung der 
Stimmung aufs eindringlichste^), um zum Ausgange zurückzukehren, 
wendet sich die Melodie sogleich von g über den Terz-Quart-Akkord 
auf f und den Dreiklang auf e nach a-moU. Nun bringt der Alt das 
Subjekt auf der Unterquart, der Tenor und der dritte Sopran nehmen 
es sofort in der ersten Tonlage wieder auf, noch einmal und zum letzten 
Mal erklingt es im ersten Sopran in der Untersekunde, dann, nach einer 
Pause, klingt der Gesang zuversichtlich in d-dur aus. An harmonischen 
Feinheiten ist der Satz reich. Ich hebe die Tonfolge des sechsten Taktes 



1) Der Dur-Dreiklang wurde bereits von Zarlino als heiter [allegrö], der Moll- 
Dreiklang als traurig (mesto) cliarakterisiert. Biemann, Geschichte der Musik- 
theorie, S. 373. 
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«j I" o 

jg g g hervor, eine orgelpunktaxtige Behandlung, der wir bei Monte- 
verdi und Landi auch im Recitativ begegnen, ferner die prächtige 

6 5 6b5 
3 3b 4 3? 

synkopierte Dissonanz im drittletzten Takt: H c c c mit der sekunden- 
weisen Fortschreitung des synkopierten Tones und zwar abwärts i). 

Noch einmal ist später, am Schluß des dritten Aktes, der Teilnahme 
des Chores am Schmerz der Falsirena ergreifender Ausdruck gegeben 
(Anhang B XI). Die tiefen Stimmen zuerst, dann die weiblichen, 
höheren beklagen erschüttert ihr Leid. Der Ausdruck steigert sich all- 
mählich. Bitteres Leid! ruft der Chor. Erschüttert steht die Heldin; 
von stolzem Verlangen getrieben, regt sie sich lebendig {desta raggirasi). 
Nur der Schmerz, die Liebe war es, die sie den Spröden beneiden und 
und dem Bösewicht nachstellen läßt. Charakteristisch ertönen die hohen 
Stimmen erst dann, wenn das Wort amore einsetzt. Die Worte Ch'empio 
n'insidia fallen sinnig den tiefen Stimmen zu. Zunächst bleibt der Ge- 
sang homophon, die Deklamation breit und einfach. Dann aber wird die 
Bewegung lebhaft und in schönem Durcheinander wechseln die Worte 
amore und dolore^ als ob der Tondichter malen wollte, wie Liebe und 
Schmerz in der Brust der Heldin im Kampf liegen. Das Ganze ver- 
langt gehende Bewegung, also unser Andante. Für die Schlußakkorde ist 
ein breites Ausklingen durch: Adagio ausdrücklich voi'geschrieben. Nach 
der lebhaften Stimmenbewegung verlangt der Schluß eine ernst wirkende 
Zusammenfassung aller Stimmen. Schon die Frühzeit des dramatischen 
Gesanges kennt so jenen Gegensatz von Bewegung und Ruhe, der in 
Händeis mächtigen Chorsätzen bewundert wird^). 

Den vierten Akt eröffnet die Beschwörung des Pluto. Die Gefährtin 
der Falsirena erzählt in einem unbedeutenden Recitativ von den Vorbe- 
reitungen der Zauberin. Dann erscheint sie selbst und ruft unter furcht- 



1) Vgl. bei ßiemann, a. a. 0., S. 398 ff. die Erklärung der guten Wirkung der 
Synkope bei Zarlino und seine Kegeln der Auflösung. 

2) Die Vorschrift Adagio am Schluß unseres Chorsatzes fällt auf, weil Tempo- 
Bezeichnungen jener Zeit fremd sind. Mazzocchi bricht vielfach mit der bisherigen 
Methode der Niederschrift. Er setzt die Erhohungs- und Erniedrigungszeichen genauer, 
als andere, und verlangt sogar in der Vorrede zu unserer Oper ihre Anwendung nur 
da, wo sie ausdrücklich vorgeschrieben sind. Doch ist der Druck nicht so genau, daß 
nicht doch zahlreiche Ergänzungen notwendig wären. Er führt die Differenzierung 
zwischen X als Diesis Enarmonteo^ und jt als Diesis CrojnatteOy das Zeichen V für 
den Schwellton im Sinne des Schwellens und Steigens des Tones zugleich, das Zeichen C 
für die niessa dt voce, für den vollen Schwellton ein. Vgl. die Einleitung zu seinen 
Madrigali a 5 voci von 1638, und zu ^en Dialoghi e Soneüi von demselben Jahre bei 
Vogel, a. a. 0., I, S. 436—438, auch des Verf. »Ital. Gtesangsmethode des 17. Jahr- 
hunderts«, S. 76. 
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baren Erschütterungen der Luft und der Erde den Gott der Unterwelt. 
Pluto steigt herauf. In schaurigen, tiefen Baßtönen, vom Es der großen 
Oktave zum es der kleinen Oktave aufsteigend, kündigt er sich al Re de 
la notte an. Doch auch er, der Gott des Inferno^ kennt die Liebe und 
hat Mitgefühl mit ihrer Qual ; deshalb verrät er der Zauberin, daß keine 
Geringere als Venus selbst ihre Kivalin sei. Sie beschließt sogleich, dem 
Adonis in der Gestalt der Venus zu erscheinen und ihn so zu berücken; 
denn, meint sie, viel vermag in der Liebe die Kunst und der Trug. 
Diese Falsirena ist so recht ein Gebilde der moraUschen Anschauungen 
jener Zeit. Ihren Zweck zu erreichen, scheut sie vor keiner Lüge, vor 
keiner Intrigue zurück, ohne dadurch der Verachtung zu verfallen. 
Denn wie wir sehen, hat der betrachtende Chor stets tiefes Mitgefühl 
für ihre unerwiderte Leidenschaft. Auch hier folgen den dramatischen 
Vorgängen die betrachtenden lyrischen Gesäi^e des Chores. Man sieht, 
der Aufbau der Akte ist gleichmäßig. Der Dichter ist mehr auf die 
Steigerung der äußeren musikalischen Mittel innerhalb jedes Abschnittes, 
als auf eine konsequente Durchführung der Handlung bedacht. Er sub- 
ordiniert also bereits die dramatischen Bestandteile den Rücksichten auf 
die Musik. So hatte sich bereits das Verhältnis zwischen den Elementen 
des Musikdramas wesentlich von seinem Ausgangspunkte entfernt. Der 
Chor, der uns hier interessiert (Anhang B XTT), ist eines der eigen- 
artigsten und interessantesten Gebilde des Werkes. Der Chor berichtet: 
Das ebene Land hat gebebt, die Berge haben sich bewegt, in furcht- 
barem Schrecken ist das Laub vertrocknet, die Quelle versiegt. Nicht 
also der Eindruck der Erlebnisse wird geschildert, sondern nur That- 
sachen berichtet. Deshalb erscheint kein lebhafter, unruhiger Satz, son- 
dern ein Adagio im Tripeltakt mit breiten Harmoniefolgen, aber in 
kühnsten Dissonanzen, Eine verdeckte Oktavenfolge im zweiten Takt 
(Baß und zweite Soprane) wird in einer durchgehenden Note im ersten 
Sopran gemildert; dann bei den Worten: Scosso ha 'Ipiano^ mosso il monte, 
verharren die Mittelstimmen, der zweite Sopran, Alt und Tenor auf der 
Oktave und Quinte des ^r-moU -Akkords, während der Baß und die anderen 

Soprane in Gegenbewegung mit den Tönen j nach ^^ gehen, bis sich alle 

B 

Stimmen in dem Sext>-Akkord auf B auflösen. Ahnlich wird das furcht- 
bare Entsetzen, horrido spavento, gemalt, in dem wiederum drei Stimmen 
den Ausgangsakkord festhalten, die anderen zuerst in Gegenbewegung, 
dann Baß und Alt in parallelen Duodecimem durch ihn hindurchschrei- 
ten. So will eine unerhörte Härte der Stimmführung, eine Anhäufung 
von Dissonanzen der Erzählung gerecht werden. Die vor Wiederholung 
des Chores eingeschalteten Zwiegesänge seheinen auch den letzten Zu- 
sammenhang mit dem dramatischen Verlauf des Stückes zu vergessen. 
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In ihrer Regelmäßigkeit, die immer je acht Takte zu einer Periode ver- 
einigt und nur an den Schlüssen zu Gunsten der Nachahmung und des 
raelismatischen Flusses eine Erweiterung des Satzbaues aufweist, in ihrer 
glatt dahinfließenden Melodik stehen diese Gesänge so sehr außerhalb 
des dramatischen Zusammenhanges, daß sie ihre Rechtfertigung nur in 
ihrem eigenen musikalischen Wert suchen. Schon so früh, in der Kin- 
derzeit der Oper, offenbart sich also der Geschmack der italienischen 
Meister an der konzertierenden, von der Handlung emanzipierten Musik, 
der der späteren Entwickelung der Oper gefährlich werden sollte. Schon 
jetzt lugt die Konzertoper hervor, schon war der Keim vorhanden, aus 
dem bald eine schlimme Saat aufgehen sollte. 

Zu einer größeren dramatischen Scene erhebt sich der Komponist 
auch im fünften Akt nicht mehr, der die Lösung der Verwickelung 
bringt. Nachdem Adonis nochmals sein Schicksal beklagt hat, erscheint 
Falsirena in der Gestalt der Venus, und trotz seines Mißtrauens gelingt 
es ihr endlich, ihn zu überzeugen. Sie warnt ihn vor einer Betrügerin, 
die ihn ihr in der Gestalt der Venus werde abspenstig machen wollen. 
Da erscheint auf einer Wolke Venus und Amor. Adonis zweifelt, Amor 
steht erstaunt. Venus befiehlt Amor, dem Adonis die Kette abzunehmen. 
Nun ist der Zauber gebrochen und Adonis seiner Venus wiedergegeben. 
Falsirena aber wird für ewige Zeiten mit derselben Kette an einen Fels 
geschmiedet. Die Moral, die sich hier ausspricht, ist für die Anschau- 
ungen der vornehmen Gesellschaft des Seicento charakteristisch. Falsi- 
sirena unterUegt der Begierde, persuasa dalla concupiscenza, wie die 
aUegoria deüa favola besagt und beweist, ch'og7U affetto e dal senso agevol- 
tnente superato^ daß jeder Affekt leicht der Sinnlichkeit anheim falle. 
Die Strafe aber folge der Schuld auf dem Fuße; la pena al fine e sc- 
giiace deüa colpa. Das aber gilt natürlich nicht für den Ki-eis der 
Götter. Venus darf ungestraft mit dem Adonis die Ehe brechen. Die 
Moral der Götter ist nicht die der gewöhnlichen Sterblichen, die des 
Edelmannes nicht die des Volkes. Shakespeare hatte 30 Jahre vor 
Marino ein Gedicht »Venus und Adonis« verfaßt. BGer ist Venus eine 
Beute der heftigsten Leidenschaft, demütig und verlangend zugleich. 
Adonis ist ein Verächter der Frauen, grausam und gleichgültig gegen die 
Liebkosungen der Göttin. Marino und Tronsarelli unterstehen in 
weit höhrem Grade dem Zeitgeist, als der große englische Dichter. Die 
Göttin durfte nicht als die verführende, leidenschaftUch liebende Frau 
erscheinen, sie muß die hoheitsvolle Gebieterin bleiben, deshalb über- 
trägt er die Rolle der Verführerin an Falsirena. Sie ist daher auch der 
einzige Charakter des Stückes, der uns einigermaßen interessiert und an 
die Behandlung ähnlicher Gestalten Modemer, etwa der Venus im Tann- 
häuser, gemahnt. Nur fehlen hier die Gegensätze, denn Venus vertritt 
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nicht die Liebe des Herzens gegenüber der Sinnlichkeit, auch ihr Ver- 
hältnis zu Adonis beruht auf dem Wohlgefallen an seiner Schönheit. 
Adonis selbst ist ohne Initiative, wenngleich Tronsarelli seine Gestalt, 
derjenigen Marinos gegenüber, durch rührende Treue und AnhängUch- 
keit an Venus sichtlich gehoben hat. 

Die Musik zu diesen abschließenden Scenen fließt in behaglicher 
Ruhe dahin. Zu einem Konflikt zwischen Venus und Falsirena kommt 
es nicht. Sobald jene erscheint, ist der Zauber in Nichts zerronnen. 
Der Göttin bleibt der Triumph. 

Nicht die dramatisch-musikalische Gestaltung, nicht eine herv/)rragende 
Fähigkeit, Seelenzustände in der Musik zu erhöhtem Ausdruck zu bringen, 
zeichnet unser Werk aus. Sein Wert liegt vielmehr in dem entschie- 
denen Hinausgehen über die Ausdrucksmittel der Florentiner. Einmal 
ist das Recitativ von seiner unbeholfenen, sklavischen Anlehnung an die 
Silben- und Satzbetonung emanzipiert, in der Diktion freier und natür- 
licher, harmonisch reicher und flüssiger gestaltet, dann aber die lyrische 
Substanz zu einer Eindringlichkeit und Prägnanz des Ausdrucks ge- 
steigert, die den älteren Formen unerreichbar bleiben mußte. Hierzu 
tritt die vollständig neue Gestaltung der Chorsätze durch die Anpassung 
des polyphonen Stils an die Bedürfnisse der Oper und die Aufnahme 
des Tanzliedes. Daß er der Oper den Reichtum bereits ent- 
wickelter musikalischer Formen zuführte, darin liegt das 
Verdienst Domenico Mazzocchis. 



B. Francesca Caccini, La Ltberaxione di Ruggiero. — Marco da Gragliano 

und Jacopo Peri, La Flora. 

Über das musikdramatische Leben in Florenz im zweiten Decennium 
des 17. Jahrhunderts sind wir durch Vogels Aufsatz über Marco da 
Oagliano^) aufs gründlichste unterrichtet. Nur wenige von den zahl- 
reichen Opern, die zur Aufführung gelangten, sind uns erhalten. Unter 
den toskanischen Komponisten ragt vor allen Marco da Gagliano 
hervor. Seine Dafne^ zuerst 1608 in Mantua aufgeführt, und Monte - 
verdis Orfeo dürften unter den zahlreichen theatralischen Aufführungen 
in Florenz nicht gefehlt haben, von denen Ery traeus in seiner Pinako- 
thek, in der Lebensbeschreibung des Loreto Vittori erzählt. Unter 
solchen Eindrücken entstand Fransesca Caccinis: La liberaxione di 
Ruggiero daWisola d'Alcina, Florenz 1625. 

Ich hätte keine Veranlassung, dieses Werkes im Zusammenhang mit 
der römischen Kunst zu gedenken, wenn es nicht gälte, seine Über- 



1] Vierteljahrschr. für Musikwiss., 1889. 



30 I- I^ie römisohe Oper der Jahre 1600—1647. 

Schätzung durch Ambro s^) zurückzuweisen. Um sein Urteil zu verstehen, 
muß zunächt ins Auge gefaßt werden, daß Ambros Mazzocchis 
Catenu d'Adone^ die zwei Jahre vor der Ballettoper der Fransesca ne 
Malaspina erschien, gamicht oder nur flüchtig gekannt, jedenfalls ihre 
Vorzüge nicht gewürdigt hat. Er sieht deshalb in dem Werke der 
Florentinerin die erste größere Arbeit nach den Meistern des ersten De- 
cenniums und bewundert ihr ungewöhnliches Talent, dem hier ein wahr- 
haft glänzendes Denkmal gesetzt sei. Aber selbst die Ausschaltung 
dieses römischen Werkes und die Beschränkung -auf den Vergleich mit 
der ältesten florentinischen Oper kann Ambros^ Urteil nicht recht- 
fertigen. Die Wahl eines romantischen, Ariosts OrUmdö furioso ent- 
lehnten, Stoffes, an Stelle der bisher beliebten antik-mythologischen Vor- 
würfe, wäre wohl dann ein Fortschritt gewesen, wenn es gelungen wäre, 
aus ihm einen brauchbaren und anregenden Opemtext zu formen. Das 
aber ist hier nicht verwirklicht. Ohne Kenntnis des Originales wird der 
Verlauf der Handlung ebenso unverständlich bleiben, wie diejenige der 
Ef*7ntnia sul Giordano des M. Rossi, die wir noch später kennen lernen 
wollen, ohne die Lektüre von Tassos Oerusalemme liberata. 

Nun, Francesca Caccini weist selbst das hochgespannte Lob des 
Historikers zurück, indem sie ihr Werk ein Balletto nennt. Der musi- 
kaiische Teil hat nicht nur nicht das Übergewicht über die Balletti zu Fuß 
und zu Pferde, sondern wollte sie im Gegenteil nur durch eine B;eihe 
zusammengefügter Bilder aus der Welt des Ariost unterbrechen. 
Solche Balletti waren in Frankreich bereits seit 1581 in Ubung^). Ge- 
wiß lag allen Balletti, auch demjenigen Fransesca Caccinis, eine dra- 
matische Idee zu Grunde, aber auf eine notwendige und logisch ent- 
wickelte Handlung kam es nicht so sehr an, als auf die geschickte 
Einführung der Tänze und Aufzüge. Die Tochter hatte sich also, wahr- 
scheinlich in Selbsterkenntnis ihrer geiingeren Fähigkeiten, das Ziel weit 
niedriger gestellt, als ihr berühmter Vater, der an die antike Tragödie 
heranzulangen vermeinte. So haben wir für die musikalische Beurteilung 
ihres Fleißes den richtigen Standpunkt erreicht : eine Gelegenheits- Arbeit, 
ein Prunk-Ballett (zu Ehren der Anwesenheit des polnischen Prinzen 
Ladislaw Siegismund am Hofe zu Florenz), gilt es zu beurteilen. Doch 
selbst mit diesem Maßstab gemessen, ergiebt sich die Musik als armselig 
und unbeholfen. Ambros, der sonst mit Musikbeispielen nicht spart, 
unterdrückt in der galanten Besprechung dieser Frauenarbeit jeden Be- 
leg. Das Recitativ freihch ist flüssiger als die ersten Versuche; aber 

1) Geschichte der Musik, IV, S. 192 ff. 

2) Fürstenau, Geschichte der Musik und des Theaters am Hofe der Kurfürsten 

« 

von Sachsen, I, S. 86, und Schletterer, Vorgeschichte und erste Versuche der fran- 
zösischen Oper, Berlin 1885. 
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das nicht so sehr aus eigenem Verdienst, als aus dem ihrer Vorbilder 
Monteverdi und Gagliano, und Ambro s kann nicht behaupten, daß 
sie diesen Meistern auch nur nahe gekommen sei. Die Arien sind von 
höchst unglücklicher Struktur und bleiben selbst hinter ihres Vaters me- 
lodischer Erfindung zurück. Vergebens wird man auch nur diejenige 
Schönheit der Melodie suchen, die schon des Vaters Madrigale, etwa das 
prächtige dove son fuggiti i) oder der liebliche Gesang des aus der Unter- 
welt mit Eurydice zurückkehrenden Orpheus in Peris Euridice auf- 
weisen 2). Ich teile Anhang IV die Arie der Sirene mit, die nach 
Ambro s' Ansicht ein glückliches Streben nach melodischem Reiz zeigt. 
Man urteile selbst. Und diese plumpe Melodie, diese verzweifelten Bässe 
sind noch der glücklichste Einfall der Komponistin. Auf den Gedanken^ 
eine Grundmelodie melodisch zu variieren, kann Prancesca das Recht 
der Einführung in die Oper nicht in Anspruch nehmen, wie Ambros^) 
meint. Das »anmutige kleine Duo« : aure volanti, Anhang II, zum 
Kanon in der Quinte gestaltet, beweist nur, daß die Verfasserin ihres 
Vaters Abneigung gegen den Kontrapunkt überwunden, daß sie aber 
besser gethan hätte, die Hände von solch schwierigen Dingen zu lassen; 
denn der Versuch ist klägUch gescheitert. Ein armseliges Machwerk, 
dem gegenüber Mazzocchis Kontrapunkt meisterhaft erscheint. Or- 
chestral ist von der gelungenen Beeinflussung des Monteverdi, die 
Ambro s bemerken will, und von einer individuellen Behandlung der In- 
strumente, wie sie sein Orfeo zeigt, nichts zu spüren. Die Begleitung 
besteht aus einem selten bezifferten Baß, die Schluß-Kadenz ist stets 
nach der Art des Giulio Caccini, mit 11, 10 stajt 4, 3 beziffert. An 
einigen Stellen, besonders zur Unterstützung der dreistimmigen Gesänge^ 
der Damigelle, in deren Begleitung Alcina erscheint, tritt eine Laute 
hinzu, deren Griffe mit Buchstaben über der Oberstimme durch die Buch- 
staben der Montesardoschen Tabulatur gegeben sind. Ein vorüberziehen- 
der Hirt wird durch einen dreistimmigen Flötensate angekündigt, dem- 
jem'gen in Peris Euridice nachgebildet, Anhang C lEI. Er ist wie sein 
Vorbild, was Ambro s treffend bemerkt'*), die treue Nachahmung der 
Musik der römischen Pifferari. Peri verwendet Diskant-Flöten, Pran- 
cesca eine Alt- und zwei Tenor-Flöten. Als Ruggiero sich ermannt und 
entschlossen ist, seiner Befreierin Melissa zu folgen, flehen die in Blumen 
verwandelten Feen um Erlösung. Für den fünfstimmigen Chor der 
Frauen sind fünf Violen, eine Archiviolata, eine Baß-Lyra, ein organo 
di legno und Tasten-Instrumente vorgeschrieben, selbstverständlich nur 



1) Des Verf. »Italienische Gesangsmethode des 17. Jahrhunderts <, Anhang S. 13. 

2) Vergl. Gevaert, Les Qloires de VJtalie. 

3) Geschichte der Musik, IV, S. 299. 4) A. a. 0., S. 299. 
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in Verdoppelung der ihnen parallelen Vokalstimmen (Anhang C VI). 
Mo ntev er dis Klangfülle hat der Komponistin gefallen, aber sein feiner 
Sinn in der Differenzierung der Instrumentalklänge geht ihr ab. Die 
Klagen und Bitten der verzauberten Frauen unterbricht eine feierliche 
Folge breiter Akkorde zu vier Stimmen, durch vier Violen, Trombonen, 
Orgel und ein Tasten-Instrument ausgeführt (Anhang C V). Nur für 
diese Stelle läßt sich das Mitwirken der Posaunen nachweisen. Über 
ihre Stellung im Orchester spreche ich an anderer Stelle; sie vertreten 
hier, wie überall, die größte Feierlichkeit und erscheinen in erster Linie 
in der Oper dort, wo die Helden in die Unterwelt dringen oder die 
Geister beschwören. 

Auch ein zweites musikdramatisches Werk aus der florentiner Schule 
nämlich: La Flora Marco da Gaglianos^) und Jacopo Peris, der 
den Part der Olori schrieb, überzeugt uns, daß ihr die Führung endgül- 
tig entrissen war. Sie hat sich der Entfaltung des Melos, der Gestaltung 
einer wohlgebildeten Melodie, der Verschmelzung des neuen Stils mit dem 
technischen Vermögen der Polyphonie unvermögend gezeigt, und nur in 
ihr, das wußten die römischen Meister, konnte die dramatische Musik ihr 
Heil suchen: Gagliano und Peri sind in diesem Werk der Bewegung 
der Zeit nur selten gefolgt. Alles in Allem sind sie die Alten geblieben, 
und selbst da, wo sich das Bemühen nachweisen läßt, über die alten 
Formeln hinauszukoiiimen, will sich ein rechtes Gelingen nicht einfinden. 
Sie bleiben steif und ungelenk im Recitativ, knorrig und eckig in der 
Führung der Singstimme, in der Harmonie veraltet. Der Chorsatz ver- 
harrt in der trockenen Verbindung der Akkorde im Sinne der Kirchen- 
tonarten. Von dem bereits regen Geiste neuer Tonalität keine Spur. 
Wo einmal eine selbständige Stimmbewegung oder Nachahmung versucht 
wird, bleibt sie bald klägUch stecken. Und dabei war das Sujet des 
Andrea Salvadori so übel nicht: ein Schäferspiel, dem man Anmut 
und kecken Witz nachrühmen muß. Die Verse sind nicht selten ungemein 
liebreizend. Soweit pflichte ich Roll an d^) bei. Wenn er aber auch der 
Musik quelque chose de fin de poetique, de tendrement spiHtud nachrühmt, 
so hat er doch wohl nur den verdienstvollen Mitarbeitern der florenti- 
nischen Reform eiA Kompliment machen wollen. Sie erhebt sich nicht 
nur nicht hoch, wie auch er zugiebt, nein, sie ist altmodisch unbeholfen, 
wie die ersten Versuche, und steht somit außerhalb der Entwickelung. 



1) Die Partituren der Opern // Medoro von 1619 und La Regina Sanf Orsola, 
Texte von Andrea Salvadori, Musik von Gragliano. sind leider verloren gegangen. 
Die Textbücher bewahrt die Bibliothek des Konservatoriums zu Brüssel, vgl. Vogel, 
Vierteljahrschr. f. Musikwiss. 1889, und Wotquenne, Catalogue de la Bibliotheque du 
Conservatoire Royal de Musique de Bruxelles, Brüssel 1901, S. 95 u. 114. 

2) A. a. 0., S. 113. 



I. Die römische Oper der Jahre 1600—1647. 33 

Die Arbeit war veranlaßt durch die Eheschließung der toskanischeti 
Prinzessin Margherita mit Odoardo Eamese, Herzog von Parma, und 
wurde aufgeführt, wie es auf dem Titel heißt: nel Teairo dd Serenissimo 
Gran Bwca (dessen Maestro di Cappella Gagliano seit 1609 [1611?] war) 
nette Reali Noxxe del Sereniss, Odoardo Famese Dicca di Parma e di 
Pia^cenxa, e della Serenissima Prindpessa Margtierita di Toscana^). Der 
Inhalt des Stückes ist kurz erzählt. Jupiter wünscht, daß auch die Erde 
ihre Sterne habe, wie er sie dem BCmmd gegeben. Das aber sollten die 
Blumen sein, und hervorgehen aus der Liebe des Windgottes Zephyr zur 
Nymphe Clori, die in Toskana daheim ist. Wieder einmal ist es Amor, 
der lose, der mit Venus schmollt und seine BGlfe versagt. Venus nimmt 
ihm mit Merkurs und der Grazien Hilfe Bogen und Pfeil und trifft Zephyr 
und Clori, die sofort in Liebe zu einander entbrennen. Amor nimmt Rache, 
er fährt zu Pluto hinab und bittet ihn um das furchtbarste Ungeheuer, 
des Inferno, daß es ihm beistehe: Qvxd furia posso darti? fragt Pluto. 
Da mi la Oelosia, entscheidet Amor. Nur mit Hilfe der Eifersucht, der 
erbarmungslosesten der Furien, scheint ihm das Rachewerk gesichert. 
Zunächst verdächtigt er mit Erfolg durch Pan, dem er eine Nymphe 
versprochen, den Zephyr bei Clori, wobei Pan nicht verabsäumt, sich zum 
novello amante anzubieten, dann die Nymphe bei Zephyr, der davon eilt 
und so die furchtbarsten Stürme herbeiführt. Neptun ist verwundert, die 
Götter alle beunruhigt. Als Amor daher in ihrem Kreise erscheint und 
um seinen Bogen bittet, giebt Jupiter nach. Aber die Eifersucht ist nun 
einmal in der Welt und muß für alle Zeiten darin bleiben. Nur an das 
Ehepaar Odoardo und Margherita darf sie sich nicht heranwagen. Auch 
Venus erklärt sich überwunden. Die Liebenden werden aufgeklärt und 
vereinigt. Den Abschluß bildet eine Huldigung und ein Glückwunsch 
Apolls: Die Lilien (Wappen des Hauses Farnese) blühen stets zur Ehre 
Toscanas und Parmas, Jupiter segne den Bund! Also: eine geschickte 
und anmutige Gelegenheitsdichtung, eine Verherrlichung der Allmacht 
der Liebe, eine Warnung vor der Eifersucht. Wenige Beispiele werden 
genügen, die musikalische Schwäche des Werkes, die reizlose Ode der 
Vertonung des lieblichen Stückchens zu beweisen. Im ersten Akte, in 
dem das alltäghchste Recitativ vorherrscht, scheint mir nur der Chor der 
Hirten beachtenswert. (Anhang D I.) Sowohl im Satzbau, wie auch in 
der Führung der Stimmen klingt die Weise des Balletto durch. Harmonisch 
ist er gut gefügt und die Stimmführung leicht und gefällig. Unser nächstes 
Beispiel betrifft eine Episode des Stückes. (Anhang 11.) Pan, der 



1) Vgl, Vogel, Vierteljahrschr. f. Musikwiss. 1889, S. 512 u. 539. Das Textbuch 
weist den Titel: La Flora \overo j // Natal de' Fiori \ favola d' Andrea Salvadori \ etc. 
Vgl. Wotquenne, a. a. 0., S. 72. Dort auch die Dekorationsentwürfe. 

Goldschmidt^ Geschichte d. ital. Oper. 3 
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Hirtengott, ist von der Nymphe Gorilla verschmäht worden, da sie Lorindo 
liebt. Pan ist wütend: Mir solche Beleidigung! ruft er aus. Darauf 
meint der Chor: Ein schönes Gesicht könne nie beleidigen, das sei der 
Liebe Gesetz, in jenem liebenswürdigen Schönheitssinn der Antike, in dem 
Goethe Lynceus im Faust sagen läßt: > Schönheit bändigt jeden Zorn«. 
Der Tondichter sucht merklich nach einer leicht fließenden, besänftigen- 
den Weise, aber er findet sie nicht. Kaum läßt sich etwas reizloseres 
denken, als dieses Duett der Tenöre. An Vorbildern fehlt es in der 
Madrigal-Litteratur wahrlich nicht, aber der Aufgabe, ihre Schätze der 
Oper zuzuführen, erweist sich die florentinische Schule als unfähig. 
Gagliano scheitert hier völlig, weder Form noch Melos wollen sich fügen. 
Wir überzeugen uns sogleich, daß es Peri besser verstand, sich in ge- 
schlossenen Formen zu äußern. Als Olori das Werben Zephyrs tändelnd 
kokett zurückweist, da gelingt ihm eine leicht bewegte, auf einem recht 
geschickten Baß ruhende, anmutige Weise. Er wählte die seit Agazzari 
beliebte Form der melodischen Variation, die überhaupt der Mehrzahl der 
Einzelgesänge der Oper zu Grunde liegt (Anhang C III). Peri hat sich 
hier gegenüber der Euridice musikalisch ernstlich weiter geschoben. Was 
dort nur keimhaft im Recitativ eingebettet sich regte, das ist hier offen 
entfaltet. Der Wunsch, die Melodie leicht faßlich zu gestalten, die tonalen 
Beziehungen der Schlüsse, die Kadenzen, enger zu knüpfen, das Ganze 
übersichtlich zu gliedern, ist durchweg zu erkennen. Der prinzipielle 
Standpunkt der Reformatoren, Musik sei nur Unterstützung der Sprache, 
ist hier aufgegeben. Peri tritt somit in die Reihe derjenigen, die in der 
Verschmelzung des Melos und Wortes die Zukunft der dramatischen Musik 
sehen. Auch Gagliano hat die alten antikisierenden Anschauungen viel- 
fach überwunden, und er versucht gleichfalls, dem musikalischen Teil zu 
vollerem Rechte zu verhelfen, aber das Können versagt ihm. Er bleibt 
trocken und unbeholfen, Peri ist gewählter und schmiegsamer. Gute 
Einfälle, fließende Gedanken machen sich nicht bloß zuweilen in der ge- 
schlossenen Form geltend, auch im Recitativ findet er einmal wirklich 
rührende Accente. Wenn Zephyr erscheint, um Olori zu werben (An- 
hang C IV), steigert sich sein Drängen [tu tad e chini a terra) zu einer 
EindringUchkeit, daß wir den vornehmen, kühlen Komponisten der Euridice 
kaum wiedererkennen. Die den Gesang einleitende und am meisten her- 
vortretende Wendung kehrt am Schluß wieder, ein Zeichen, wie das 
Streben nach Form in ihm lebendig war, wie er es für notwendig hielt, 
durch Wiederholung einen Gedanken bedeutsamer wirken zu lassen. 
Auch in der Harmonik hat er Fortschritte gemacht. Hier hat Monte- 
verdi eingewirkt. Die frei eintretende Septime, die über einem liegenden 
Baß als Orgelpunkt durchgleitenden Stimmen, alles das ist seines Geistes. 
In dem freien Eintreten der Quart über E, nach der Terz aufgelöst, geht 
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er sogar einen Schritt über sein Vorbild hinaus. Leider sind solche Ein- 
fälle nur vereinzelt. Alles in Allem bleibt doch die Erfindung in recht 
engen Grenzen. Merkur und die Grazien wiegen Amor in Schlaf, eine 
passende Gelegenheit, sich einmal ganz dem Wohlbehagen jenes Melos 
zu überlassen, für das in dem Tanzlied des 16, Jahrhunderts ein so un- 
überti'effliches Vorbild vorlag. Was erzeugt Gaglianos Fantasie? Ein 
armseliges kleines Liedchen: Fa la ninna, fa la nanna (Anhang C V), 
beruhend auf der absteigenden Tonleiter. 

Die genauere Bekanntschaft mit diesen beiden Spätwerken der toskani- 
schen Schule macht es klar, daß sie in der Verfolgung des von ihr er- 
öffneten Weges nicht glücklich war. Selbst da, wo sie einmal das Bestreben 
zeigt, von mittlerweile geschaffenen Erweiterungen des Opemstiles Gebrauch 
zu machen, blieb sie doch an den stammelnden Formen der alten Zeit 
hängen. Die Zukunft gehörte den B;ömem und der venetianisahen Schule. 



C. Giac. Cornachioli, Diana seliernüa. — Stefano Landi, La 7norte cTOrfeo 

und n S. Alessio. 

Maffeo Barberini hatte im Jahre 1623 als TJrban VHI. den päpst- 
liehen Thron bestiegen. Seine Verwandten bekleideten diö höchsten Amter 
der Hierarchie. Sie verfehlten nicht, die Künste unter ihren vielvermögen- 
den Schutz zu nehmen. Sie erbauten ihren Palazzo, noch heute das edelste 
und größte Gebäude der Spätrenaissance in Rom, das auch einen Theater- 
saal von erheblicher Ausdehnung besitzt. Zu dieser Famihe standen die 
hervorragendsten Musiker Roms in Beziehung. Zahlreiche Werke tragen 
die Dedikation an eines ihrer MitgUeder an der Spitze. Die Bibliothek 
Barberini bewahrt noch heute eine Reihe von Opempartituren des 17. Jahr- 
hunderts in Druck und Schrift, die Zeugnis für ihr lebhaftes Interesse 
gerade an der dramatischen Musik ablegt. Ademollo^) hat eine treffliche 
Beschreibung der Veranstaltungen des Teatro Barberini gegeben. Seit 
der Thronbesteigung Urbans VIII. drängten sich die Komponisten der 
heiligen Stadt, der Protektion der Barberini teilhaftig zu werden. Ein 
reges geistiges Leben herrschte damals in Rom. Seine heutige Gestalt 
gewann es gerade in dieser Epoche. Ich erinnere nur an die Vollendung 
der Plätze vor St. Peter und des Lateran, an die Erbauung der spanischen 
Treppe, der Fontana Trevi, endlich an die zahlreichen Villen, die damals 
in der Umgebung entstanden. Die Musik der abgeschlossenen Periode 
wurde noch mit voller Pietät gepflegt. Noch stand die Kirchenmusik in 
jener majestätischen Größe, in der sie, von einer Reihe glorreicher Meister 
gepflegt und bereichert, von Palestrina als das herrlichste Erbe des 



1) A. a. 0., S. 7/35. 
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16. Jahrhunderts der katholischen Welt hinterlassen worden war. Nun- 
mehr stellte sich auch die Instrumentalkunst, und in erster Linie das 
Orgelspiel der älteren Schwester ebenbürtig zur Seite. Frescobaldi 
strebte den höchsten Zielen zu. Nach fünfjährigem Aufenthalt in Florenz 
kehrte er 1633 in seine Stellung an St. Peter zurück^). Nicht nur die 
FamiHe Barberini, auch andere Mitglieder der vornehmen Gesellschaft 
beteiligten sich an der Förderung des musikdramatischen Lebens. Der 
Aufführung der Catena d'Adone im Jahre 1624 folgte 5 Jahre später im 
Hause des Baron di Hohen-Rechberg, also eines Deutschen: Diana 
schernita^ Favola boscareccia, eine Episode aus Ovids Metamorphosen, 
von Giov. Francesco Parisani in zierliche Verse gebracht und in 
Musik gesetzt von Giacinto Oornachioli d'Ascoli, einem Priester, 
der später, etwa 1635, unter dem Kapelmeister Giov. Jac. Porro am 
Münchener Hofe als Musikus und Diskantisteninformator fungierte 2). 
Gewidmet ist das Werk Taddeo Barberini, einem Bruder des regierenden 
Papstes, Präfekten von Rom. 

Amor will seine Freunde, den Scherz und das Lachen kennen lernen. 
Diana bemerkt ihn und, ihn zu verhöhnen, führt sie ihn in die Grotte 
der weisen Egeria. Wütend über die gelungene Mystifikation, beschließt 
er, sich an Diana zu rächen und erwählt Pan, der in Diana verliebt ist, 
zu seinem Werkzeug. Er bestimmt ihn, Diana durch Goldgeschenke zu 
bethören. Er selbst eilt in die Höhle, in der Diana mit ihren Nymphen 
zu baden pflegt, um dem Wasser liebesberauschende Kraft zu verleihen. 
Nach vollbrachtem Werk trifft er Endymion, den Diana liebt, und dem 
sie ein goldenes Augenglas [occhialino datnto) geschenkt, damit er ihre 
Bahnen am Himmel verfolgen könne. Amor erweckt seine Eifersucht 
und verspricht, ihn Zeuge ihrer Untreue mit Pan werden zu lassen-^). 
Zu diesem Zwecke verleiht er ihm die Gestalt des Jägers Atteone. Pan 
hat sich mittlerweile von Midas einige goldene Monde fertigen lassen, 
mit denen er die Gunst der Göttin zu erreichen hofft. Er eilt zur Grotte 
Und verbirgt sich, sie im Bade zu überraschen. Arglos kommt Diana 
mit ihren beiden Nymphen, entschlossen, Amor mit ihrem Gürtel zu 
fesseln, wenn sie ihn anträfe. Während die Gehilfinnen die Göttin ent- 
kleiden, schleicht sich der verliebte Endymion in der Gestalt des Atteone 
hinein und verbirgt sich in dem vorderen Teil des Berges, um die Hehre 
in ihrer göttlichen Nacktheit zu bewundern {per vagheggiarla igmida. 



1) Vergl. Haberl, über Frescobaldi, Oäcilienkalen der 1887, und die Einleitung 
zur Collatio Musices Organicae in opcribus Frescobaldi. 

2) Vergl. Eudhart, G-eschichte der Oper am Hofe zu München, S. 28. Eitner, 
Quellenlexikon, bringt keinerlei biographische Anmerkungen. 

3) Eine ähnliche Konstellation findet sich schon in Gruarinis Pastor Fldo\ vergl. 
Wiese und Percopo, a. a. 0., S. 320. 
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heißt es im Argomento). Doch von den Nymphen gewarnt, hespritzt sie 
den kühnen Eindringling, in dem sie ihren geliehten Endymion nicht er- 
kennt, mit dem Wasser des Bades und verwandelt ihn in einen Hirsch. 
Von den Nymphen verfolgt,^ flieht er. Diana, wie sie sich in den Hinter- 
grund der Höhle flüchtet, läuft dem Pan in die geöffneten Arme {v^iene 
abbricicciata). Die Scene wandelt sich. Diana eilt heschämt und be- 
trübt [vergognosa e afflitta) aus der Höhle und beschwört Pan, von ihrem 
Fehltritt [fatto aTnoroso] zu schweigen. Wie er noch beruhigend auf sie 
einspricht, kommt der Chor der Hirten und Nymphen mit dem erlegten 
Hirsch. Amor, am Ziel seiner Wünsche, verrät Diana, wen sie getötet. 
Diana und der Chor der Nymphen beklagen den Tod ihres Lieblings, 
Versöhnlich verwandelt nun Amor Endymion in eine gelbe Lilie. Drei 
goldene Bienen — das Wappen der Barberini — senken sich hernieder 
und tragen die Lilie dem Himmel zu. 

Wir stehen vor einem Hirtendrama in der Art der Aminta Tassos 
und des Pastor fido Gruarinis, dem aber die Verquickung mit Elementen 
des itahenischen Lustspiels eigentümlich ist. Die Litrigue selbst, wie die 
Verkleidung des Endymion in die Gestalt des Atteone erinnern an die 
Komödie. Man muß sich vergegenwärtigen, daß die sittlichen Anschau- 
ungen und Schickhchkeitsbegriffe der römischen Gesellschaft jener Zeit 
nicht wesentlich andere waren als diejenigen der Renaissance. Wer sich 
an den schlüpfrigen Komödien eines Aretino, Bernardo Dovizi (Kardinal 
Bibbiena) und Machiavelli ergötzte, der konnte an diesem Gegenstand 
und seiner Dramatisierung keinen Anstoß nehmen, und wenn wir selbst 
annehmen, daß die Reform im Schoß der katholischen Kirche seit Leo X. 
auch läuternd auf die Sitten der Gesellschaft gewirkt habe, so war doch 
auch jetzt noch unter dem Deckmantel des Klassizismus zu sagen so 
manches erlaubt, was, ledigKch auf seinen sittlichen Lihalt hin beurteilt, 
die Prüfung nicht bestanden hätte. Ovids harmlose Erzählung erfährt 
allerdings hier eine recht bedenkliche dramatische Wandlung, aber sicher- 
lich nahm niemand an ihr Anstoß, denn die Aufführung geschah im 
Hause eines der Gesellschaft angehörigen deutschen Edelmanns, und lief 
in einer Verherrlichung der Familie des regierenden Papstes aus. Vermag 
man sich in die Anschauungen jener Zeit hinein zu denken, so erscheint 
das ganze Spiel nicht übel. Die Litrigue ist gut eingeleitet, angenehm 
durchgeführt, und die elegante Sprache täuscht mit bewundernswürdiger 
Leichtigkeit über viele schlüpfrige Unebenheiten hinweg. Der Dichter 
wagte viel, wenn er dem Musiker den Stoff in dieser Form vorlegte. Zum 
ersten Mal waren Elemente der Komödie in das Hirtenleben eingeflochten. 
Sicherlich ist das Libretto keine Komödie, wie Rolland i) anzunehmen 



1) A. a. 0., S. 158. 
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geneigt seheint. Die comedia in musica envuchs gerade im Gegensatz 
zu den klassischen Bühnenstoffen in der Behandlung zeit- und volks- 
genössischer Gegenstände. Die Komödien der römischen Kunst, mit denen 
wir uns in einem besonderen Abschnitt beschäftigen werden, sind dem 
Volksleben der Zeit entnommen und behandeln Typen itahenischen Volks- 
geistes, selbst dort, wo Scenen komischen Inhalts sich in klassische oder 
kirchengeschichtliche Opemstoffe einfügen, wie in Landis Santo Alessio. 
In den Opern der Venetianer sind die handelnden Personen Repräsen- 
tanten des zeitgenössischen nationalen Lebens, Diener, Pagen, Ammen, 
die mit dem Thun und Denken der Vornehmen und Fürsten so gut wie 
nichts zu thun haben. Neben diesen Episoden entwickelte sich die Opet'a 
huffa zu einem eigenen Kunstgebilde. Die Typen des niederen Volks- 
lebens bleiben dieselben, aber an die Stelle der griechischen und römischen 
Helden treten die Gestalten der damaligen Gesellschaft, der Edelmann, 
der Priester, der Kaufmann, der Handwerker. Unsere Favola boscareccia 
hat mit der comedia in musica nichts gemein. Sie ist ein heiteres Spiel 
aus dem Götterlebcn der Griechen, dem auch ernstere Gegensätze nicht 
fehlen. Denn Dianas Schmerz um den verlorenen Endymion ist durchaus 
ernst und tief. 

Die Musik stand vor einer Aufgabe neuer Art. . Das leicht Gefällige, 
das sinm'eich Anmutige, das den Grundzug des Libretto ausmacht, zu 
illustrieren, konnte Cornachioli keinem früheren Meister der drama- 
tischen Kunst ablauschen. Er hätte gut gethan, sich an die Frottole 
und die Baüetti des Gastoldi zu erinnern, aber das mochte dem Priester 
schlecht anstehen; der Stil des Peri behagte ihm besser. So erscheint 
denn die leichte Anmut der Sprache musikalisch kaum irgendwo getroffen. 
Das Recitativ hat die schnürenden Fesseln des florentinischen Sprach- 
gesanges nicht abgeworfen, die harmonische Grundlage ist nicht sicherer, 
als dort aufgebaut, und die seltenen Versuche einer freieren Bewegung 
stolpern hilflos umher (Anhang E H, IH). Den ernsten Scenen steht 
seine Schreibweise besser zu Gesicht, als den von Humor und Scherz 
getragenen. Endymions Gesang, der sein grand^ pianeta dd cid in vier 
Variationen verherrlicht, ist sogar nicht ohne Anmut und Innigkeit, der 
bewegte Baß jedenfalls bemerkenswert (EI) und der, offenbar a capella 
gedachte sechsstimmige Klagegesang um den Tod des Endymion atmet 
einen wahren und tiefen Ausdruck des Schmerzes, der uns auch heute 
noch zu ergreifen vermag (Anhang EIV). 

Der Palazzo Barberini war im Jahre 1633 seiner Bestimmung über- 
leben worden. Nur ein groß angelegtes, bedeutsames und ernstes 
Werk war der Feier der Einweihung des herrlichen Saales würdig, 
die überdies durch die Anwesenheit des Prinzen Alexander Karl von 
Polen eine besondere Bedeutung gewann. Der Kardinal GiuUo Ruspi- 
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gliosi^), der spätere Papst Clemens IX, wählte den Gegenstand: die Gre- 
schichte des heiligen Alessio, fertigte den Text selbst, und berief Stefano 
Landi zu seinem musikalischen Mitarbeiter. 

Stefano Landi ist am Ende des 16. Jahrhunderts in Rom geboren. 
Wem er seine musikalische Förderung verdankt, wo er seine Jugend ver- 
lebt, ist nicht zu ermitteln. Im Jahre 1618 finden wu' ihn als Kapell- 
meister des Bischofs Marco Oomaro in Padua, wie aus der Dedikation 
des ersten Buches seiner Madrigale zu fünf Stimmen hervorgeht 2). Fetis 
bezeichnet ihn, wohl irrtümlich, als an den Kirchen di Santo und S. Maria 
in Monte thätig. 1620 lebte er in Rom, von wo die Dedikation seiner 
Arien für eine Stimme an Paolo Savello, Fürsten von Albano, außer- 
ordentlichen Gesandten des Kaisers beim heiligen Stuhl ^j, datiert ist. Die 
nächste Nachricht vermittelt uns die Dedikation des zweiten Buches seiner 
Arien, datiert: di Roma li 20 gennaro 1627 an die Prinzessin von Pie- 
mont, aus der wir entnehmen, daß er im Dienste ihres Schwagers, des 
Kardinal di Savoia, stand und Gesanguntericht gab. Er rühmt die 
Leistungen seines Schülers Angelo Ferrotti in Turin ^). Rom scheint sein 
ständiger Wohnsitz geblieben zu sein. Zunächst bekleidete er die Würde 
eines Olericus beneficiatus in Basilica Principis Apostolorum nee non in 
ecclesia D. Mariae ad montes, später die eines Musico nella Oapella di 
N. Signore e Chierico beneficiato in S. Pietro^). Li dieser Stellung 
befand er sich bereits im Jahre 1630. Denn er wird in diesem Jahre 
unter den Kontraaltisten der päpstlichen Kapelle aufgezählt^). Adami de 
Boise na 7) bestätigt die Angabe und folgert, er sei Kastrat gewesen. Dieser 
Schluß scheint mir nicht konkludent. Wenigstens ist die Möghchkeit, 
daß er Falsettist gewesen, nicht ausgeschlossen, da der Übergang von 
der Besetzung der hohen Stimmen durch Falsettisten zu derjenigen durch 
Kastraten erst in den ersten Dezennien des Jahrhunderts erfolgte. Sein 
Ruf war zur Zeit seiner Berufung durch den Kardinal Ruspigliosi im 
Jahre 1634 bereits wohl begründet. Vogel^) zählt bis 1634 an Druck- 
werken auf: eine dramatische Arbeit: La Mm'te d^Orfeo, Tragiconiedia 
pastorale (1619)®), ferner zwei Hefte Arien für eine Singstimme aus den 



1 Über Kuspigliosis Bedeutung als Dichter und Idbrettist im Kap. ü. 

2. Vgl. Vogel, a. a. 0., I, S. 342 u. Gaspari-Torchi, Catalogo, vol. III, S. 87. 

3) Vogel, a. a. 0., S. 343. 

4 Gaspari-Torchi, Catalogo, vol. HE, S. 237 unter Landi. 

5; Vogel, a. a. 0., S. 344. 

6) Hab er 1, Katalog der Musikwerke im päpstl. Archiv, Monatsh. f. Musikgesch. 
1887, S. 33 Anm. 

7) Osservaxioni per ben regolare il coro dei cantori della capella pontifieia, Rom 
1711. Ebenso Riemann, Musiklexikon von 1900 unter Landi. 

8) A. a. 0. 

9; Nicht 1639, wie Fetis angiebt. Das einzige erhaltene Exemplar, im Druck, 
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Jahren 1620/1627 und ein Buch fünfstinmiiger Madrigale aus dem Jahre 
1619. Endlich sind ein- und mehrstimmige Madrigale seiner Arbeit in 
den Sammlungen beliebter Komponisten aufgenommen worden^). Landi 
hat sich also der neuen Bewegung frühzeitig angeschlossen. Bevor wir 
uns seiner reifsten Arbeit zuwenden, betrachten wir die Schule, die er 
durchmachte. Bedeutung hat für uns in erster Linie seine Stellung zum 
rappresentativen Stil. In seinen Arien a voce sola^) kann ich eine beson- 
dere Eigenart nicht entdecken. Sie ragen in keiner Beziehung über 
unzählige gleichartige Produkte hinaus. Anders sein erster dramatischer 
Versuch: La Morte d'OrfeOj der unsere Beachtung verdient. 

Ob, wo und wann er zur Aufführung gelangte, ist weder aus der die 
Partitur begleitenden Dedikation, noch aus den am Schluß angefügten 
Sonetten an den Dichter und Komponisten ersichtlich. 

Die klassische Sage von Orpheus, dem trakischen Sänger, hatte schon 
1471 Poliziano zur Dramatisierung gereizt. In Form und Aufbau noch 
an die alten 7^appresentaxi(mi angelehnt, und nicht mehr als dialogisierte 
Erzählung, ist sie ihrem Charakter nach dennoch bereits ein Schäferspiel. 
Darauf weisen schon die Titel der fünf Akte hin, als Pastarale, Nmfale, 
EroicOj Negromantico (Zauberspiel) und Bacchanale. Der Schäfer Aristaeus 
liebt des Orpheus Gattin Eurydice. Als er ihr sein Liebesleid klagt, 
flieht sie und wird durch den Biß einer Schlange getötet. Orpheus bricht 
bei der Nachricht von ihrem Tode in die schmerzUchsten Klagen aus und 
schreitet zum Tartarus, ihm die Geliebte zu entreißen. Pluto läßt sich 
erweichen und giebt ihm die Gattin unter der Bedingung zurück, daß er 
sie ans Tageslicht führe, ohne sich nach ihr imizuwenden. Er aber bricht 
das gegebene Gelübde, und Eurydice entschwindet für immer. Er schwört, 
kein Weib mehr lieben zu wollen und zieht nach Thracien. Büer töteten 
ihn auf des Bacchus Geheiß die Mänaden, um die durch seinen Schwui* 
beleidigten Frauen zu rächen. Eine Reihe anderer Dramatisierungen 
desselben Stoffes bietet uns kein Interesse, genug, daß er bis ins 18. Jahr- 
hundert hinein auf der Bühne fortlebte. Die Librettisten der ersten 
Opern erkannten sofort die Brauchbarkeit des Stoffes und seine Wirk- 
samkeit. War es doch gerade die Macht des Gesanges selbst, die es zu 
gestalten ankam, und bieten doch die Hirtenscenen einerseits, die schaurigen 
Chöre der Geister der Unterwelt andererseits, Vorwürfe von unvergleich- 
licher Gegensätzlichkeit. Sofort aber wurde auch klar, daß der musika- 
hschen Behandlung der an Klagen und Thränen reichen Handlung, der 



st bei der Versteigerung der BibKothek Borghese in den Besitz des British Museum 
übergegangen. Ich besitze eine Abschrift. 

1) Vergl. Vogel, a. a. 0., I, unter Landi. 

2) Vergl. Bohn, Bibliographie der Musikdruckwerke bis 1700 etc., S. 231—232. 
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tragische Ausgang der Erzählung Vergils nicht anstehe. Rinucinis 
Dichtung Euridice^ die Peri und Caccini benutzten, vereinfacht und 
verküi'zt die Vorgänge darum wesentlich i). Der Schäfer Aristaeus ist, 
als für die Handlung belanglos, gestrichen. Pluto giebt Eurydice vor- 
behaltlos zurück, Freudengesäng^ beschließen die Oper. So aber entfiel 
der eigentliche Konflikt; denn gerade die eigenartige Prüfung, die Orpheus 
und Eurydice zu bestehen haben, erheischt unser besonderes Interesse. 
Gerade der Kampf in Orpheus' Innern, die Enttäuschung der Eurydice, 
die sich aus der höchsten Freude in den tiefsten Kummer versetzt sieht, 
— denn sie weiß nichts von dem Gebote der Pluto — sind von ergrei- 
fender Wirkung. In dieser Erkenntnis stellte Monteverdis Textdichter 
die ursprüngliche und sinnreiche Handlung wieder her. Pluto stellt seine 
Bedingung und Eurydice wird dem Helden genommen, da er im Kampfe 
unterlegen. Aber ein versöhnender Schluß schien geboten. Nur seine 
übergroße Liebe, seine unbezwingliche Sehnsucht hatte ihn dem Gelübde 
abgewendet. Apoll, der Vater, gewährt Verzeihung und führt ihn in den 
Kreis der Götter, in die Sphären der ewigen Seligkeit. In diesem Sinne 
hat auch bekanntUch Calzabigi Glucks gleichnamige Oper gestaltet. 
Eros erweckt die Tote und führt sie dem Himmel zu. Ich kann Bult- 
haupt^) nicht beistimmen, wenn er diesen Ausgang auf den Einfluß der 
alten > Götter- und Heroenoper« zurückführt. Eros ist hier nicht so sehr 
ein deus ex machina, als der Liebesgott,' dem des Helden Unterliegen 
verzeihlich, ja lobenswert .erscheinen mußte. 

Landis Textdichter Alessandro Matthei, Chierico da camera, 
Abbate di Norandola, nennt ihn das Titelblatt, behandelt den zweiten 
Teil des Mythos; der Tod der Eurydice, des Sängers mißlungener Ver- 
such, sie wieder zu gewinnen, sein Schwur, den Frauen zu entsagen, liegt 
vor dem Drama. Die Vorgänge in ihm sind in den Argomento, das dem 
Personen -Verzeichnis folgt, dahin zusammengefaßt: Orpheus soll im Kreise 
der Götter den Tag seiner Geburt feiern. Erzürnt durch sein Gelübde, 
sich den Frauen und ihrem Dienst zu entziehen, läßt ihn Bacchus durch 
die Mänaden töten. Jupiter aber erhebt ihn als Halbgott zu sich in 
den Himmel. Nur durch ein reiches Beiwerk konnte dieser Gegenstand 
zu einer fünf aktigen Oper erweitert werden. Der Titel »Tragiconiedia 
pastoraie* bezeichnet den Charakter des Werkes treffend als ein Schäfer- 
Drama, wie Binucinis Euridice, in Verquickung mit Elementen der 
Komödie. Auf eine pastorale Grundstimmung Episoden der Komödie, ja 
sogar ländliche Farcen aufzusetzen, war dem italienischen Theater geläufig^). 
Das Schäfer- Drama hat sich eigentlich erst in der Mitte des 16. Jahr- 



1) Vergl. Klein, Geschichte des Dramas, V, S. 549 ff. 

2) Dramaturgie der Oper, I, S. 29. 3) Vgl. Wiese u. Percopo, a. a. 0., S.340. 
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hunderts aus den höfischen Eklogen des 16. Jahrhunderts, den Schäfer- - 
Eklogen und den Komödien der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts 
gebildet. In unserem Spiel ist das komische Element auf eine Scene 
im Tartarus beschränkt. Charon, der grimmige Wächter, gewinnt seinem 
schweren Amt, die Begrabenen zu überführen, die besten Seiten ab; 
er tritt nicht, wie Vergil ihn schildert, vor uns als grimmiger, wort- 
karger Fährmann, sondern als polternder Alter, äußerlich rauh, aber 
innerlich voll erfrischenden Humors. Ich komme auf diese in jeder Be- 
ziehung interessante Scene noch zu sprechen. 

Der erste Akt führt sehr weitläufig in die Handlung ein. Es ist 
düstere Nacht; Tetis vernimmt die Gefahr, die dem Sänger droht, sie 
will zur Erde, ihn zu schützen, aber das Fatum verkündet ihr, daß sein 
Schicksal beschlossen. Hebro, an dessen Gestade wir uns befinden, ruft 
Aurora und ihre "Winde herbei, dem Geburtstagsfest des Orpheus den 
schönsten Tag zu bringen. Die Euretti, die sandten Winde des Westens, 
fliegen heran. Aurora folgt ihnen und in lieblichen Gesängen verkünden 
sie den Ruhm des Sängers. Bin ungemein reizvolles, pastorales Bild, 
dem der Tondichter lebhafte Farben zu geben verstanden hat. Mit dem 
Vorurteil der ersten Musikdramatiker gegen den Kontrapunkt hat Landi 
jetzt schon, also sieben Jahre vor Mazzocchi, gebrochen. Er entwickelt, 
was seine Vorgänger und Zeitgenossen Peri und Monteverdi angedeutet. 
Die Gesänge der Windgöttinnen (Anhang F 11) haben ihr Vorbild in 
dem kurzen dreistimmigen Gesänge am Schluß der Euridice Peris. 
Thema und Nachahmung auf derselben Tonstufe sind jenem treu nach- 
gebildet, nur ist hier der Satz weiter entwickelt und die Stimmführung 
sorgfältiger. Auch treten hier, nachdem das erste Motiv erschöpft ist, 
neue Subjekte auf, die wiederum in den anderen Stimmen erscheinen. 
Endlich sammeln sie sich in einem breiten Tripeltakt im verminderten 
trochäischen Zeitmaß (= 6/4)« 

Der Tag hat begonnen, fröhliche Hirten begrüßen den herannahenden 
Morgen. Ein hübscher Vergleich liegt dem Text zu Grunde. So wie 
die Strahlen der Sonne zuerst auf die Spitzen der Berge fielen, aber 
auch alle Ungewitter zuerst auf sie niedergingen, so sei auch das Leben 
der Hirten Gefahren am meisten ausgesetzt. Dafür aber böte es auch 
die ungetrübtesten Freuden. Landi konnte nicht daran denken, den 
anmutigen Gedanken in den nüchternen Akkordfolgen der rappresenta- 
xmie herunter zu haspeln. Er mußte zum Madrigalstil in seiner künst- 
lichen Form greifen und that es unbedenkUch, ohne sich an die Theorie 
der Graecomanen und Antikontrapunktisten zu kehren^). Er erkennt, 



1; Hatte doch der fanatische Eifer des Bardi-Kreises bereits Schule gemacht. 
Cavalieres unerträgliche Homophonie ist nicht ohne Nachahmung geblieben. Neben 
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daß der Chorgesang andere Gesetze habe als der recitierende Sologesang. 
Ijandi spricht es hier aus. Der Ohorgesang ist frei zu gestalten und 
muß an die großen Vorwürfe der alten Schule anknüpfen, will er eine 
Stellung in der Oper erringen, und darf sich nicht, wie es Gaglianö 
gethan, damit begnügen, durch polyphone Episoden die strenge Ode des 
deklamatorischen Chorpartes zu mildem. So greift Landi frisch, imd 
unbekümmert imi theoretische Bedenken, zu dem bewährten Stil des Ma- 
drigals, sucht ihn dem Theater anzupassen, ihn bühnenwirksam zu machen. 
Das alles zeigt sich schon in diesem Chor (Anhang F IT!) in der auf- 
fallenden Plastik, um nicht zu sagen Ohrenfälligkeit der Themen, in 
ihrer geschickten thematischen Behandlung und in der Freiheit, mit der 
sie in der Nachahmung — einmal sogar in Gegenbewegung bei den 
Worten: di ferir vaghi — nach dem Bedürfnis modelliert werden. Jede 
Strophe erscheint mit einem neuen Motiv, das kanonisch in allen Stimmen 
nachgeahmt wird. Herrlich gelungen ist die Zusammenführung der bei- 
den charakteristischen Themen bei den Worten: vibran le mihi. Leider 
fehlt auch hier wieder einmal die Anweisung für die Ausführung des 
Continuo. Wahrscheinlich traten Tasteninstrumente in Wirksamkeit. 

Landi hatte in diesem Chor bereits den Weg beschritten, auf dem 
sein späteres Hauptwerk zu einer alle anderen Erscheinungen der Zeit 
weit überragenden Bedeutung gelangte. Aber auch im Recitativ und im 
Sologesang läßt er schon hier ahnen, daß er dereinst auch auf diesem 
Gebiet den Ersten seiner Zeit gleichstehen, ja, sie an Innerlichkeit und 
Beredsamkeit des Ausdrucks übertreffen werde. Diesmal konnte der 
Gegenstand freilich zu einem besonderen Anlauf nicht reizen. 

Orpheus begrüßt im zweiten Akte den Festtag seiner Geburt. Er 
hat mit den Freuden des Lebens abgeschlossen, seit seine Eurydice von 
ihm gegangen. Li der Natur und ihren Reizen, in dem Glück der Er- 
innerung hat er Genüge gefunden. So liegt denn über seinem Gesang 
Gioite cd mio natal die gedämpfte Freude einer weltabgekehrten Natur 
(Anhang F IV). Eine gewisse Breite der Melodieführung, eine schöne 
formale Ordnung, auch in der Harmonie der Schlüsse, erfreut, und doch 
erscheint der Gesang nicht recht in Fluß zu kommen. Die Koloratur 
stammt aus dem wohl bekannten Arsenal der florentinischen Schule. Auch 
hier wird der Gesang in vier Variationen in immer phantastischeren 
Weisen variiert. 

Merkur, gefolgt von zwei Jünglingen, überbringt dem Orpheus die 
Glückwünsche der Götter und eine Vase Nektars als Ersatz für den für 



dem Römer Agazzari [im. Eu7nelio) hat der bologneser Meister Girolamo Giacobb 
in der Dramatodia Aurora inganncUa, 1608, mehrstimmige Sätze dieser Art nach- 
geschrieben. 
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immer verschmähten Wein. Dann beglückwünscht ihn auch sein Vater 
Apoll und ermutigt ihn zum standhaften Aushalten. Sie gehen, und die 
Satiri, die Diener des Bacchus, stürzen herein. Sie besingen die Freuden 
der Liebe und des Weins. Ein Tanzchor eröffnet und schließt die Scene. 

in. Akt. Bacchus, empört, sich verschmäht zu sehen, beschließt, 
noch heute den Tod des Sängers durch die Mänaden herbeizuführen. 
Vergebhch bittet seine Gefährtin Nisa, die Orpheus liebt, um sein Leben. 
Musikahsch tritt hier kaum die eine oder andere Stelle bedeutsam hervor. 
— Die Echo-Scene darf nicht fehlen, doch ist das dichterische Geschick, 
das immer drei Reime zu bringen weiß (es treten nämlich zwei Echi ein), 
bewundernswerter als die Vertonung. Auch in dem Chor der Mänaden 
regt sich kaum eine Spur von Streben nach Charakteristik. 

Die Götter sind versammelt, Orpheus erscheint und empfängt ihre 
Glückwünsche. Darauf Scenenwechsel und Chorgesang der Mänaden, 
die entschlossen sind, Orpheus zu töten. Wiederum Scenenwechsel. 
Kalliope, die Mutter des Orpheus, ist vom Pindar herbeigeeilt, den ge- 
liebten Sohn zu sehen. Li einem wundervollen Recitativ (Anhang F V) 
giebt sie ihren Befürchtungen um des Sohnes Schicksal Ausdruck. Der 
Orgelpunkt der ersten Takte ergreift uns tief. So beklagt Arianna den 
Teseo, so sang Monteverdi ^ein berühmtes Lamento. Der Einfluß dieses 
Elangegesanges auf Landi tritt hier wie in zahlreichen anderen Recita- 
tiven des Werkes, besonders in denjenigen der Tetis im ersten Akt, 
von denen ich Anhang F I eine Probe gebe, zu Tage. Ich möchte aber 
darauf hinweisen, daß das BKnüberführen von Akkordfolgen über einen 
liegenden Baß, wie es hier erscheint, auch dem Madrigal bekannt ist. 
Beispielsweise klingt Scandellus' reizvolle Canzone neapolitana Bmi- 
orno nmdonna^) in einem tan tan, dari don aus, das zu beziffern wäre: 
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d - - g'-ddgg-dh etc. Aus der I'raxis der Alten war eben so 
Manches für die neue Kunst Anwendbare herauszuhören, und im Madrigal 
war schon lange vor dem bewußt umgestaltenden Principe di Venosa 
in das alte Tonsystem Bresche geschlagen. Monteverdi erkannte und 
verstand die Bedeutsamkeit solcher Tonverbindungen für den neuen Stil. 
Seine Ariannenklage ist eine seiner genialsten Eingebungen. Wie Landi 
die harmonischen Neuerungen des Monteverdi zu würdigen verstand, wie 
er dem Recitativ Fluß und natürhchere Verbindung, Größe, Erhabenheit 
und Eindringlichkeit des Ausdruckes zu schaffen vermochte, das können 
wir schon hier bewundem. Wie er aber sein Vorbild noch weit hinter sich 
ließ in der Kühnheit der Tonfolgen, in der Beredsamkeit und Schärfe der 
Gedanken, das werden wir erst an den Reoitativen des Santo Älessio sehen. 



1) Ambro 8-K ade, Y, Beispiele, S. 460. 
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Während Kalliope noch bangt, hat sich Orpheus' Schicksal vollzogen. 
Ein Bote erzählt sein Ende. Gelagert im Schatten herrlicher Bäume, 
dem Murmeln eines lieblichen Bächleins lauschend, waren ihm die Mä- 
naden drohend genaht. Rasch ergriff er die Leier, aber die Macht des 
Gesanges versagte, und unter den Schlägen der Rasenden hauchte er 
Seele und Ton zugleich aus. 

Der Tondichter fühlte die Notwendigkeit, diesen Vorgang in einem 
Gesang höchster Feierlichkeit zu schildern. Er hat deshalb darauf ver- 
zichtet, ihm in die Einzelheiten hinein recitierend zu folgen und die 
einzelnen Phasen der Erzählung gegen einander in der musikalischen 
Charakteristik abzuheben, sich vielmehr dahin schlüssig gemacht, sämt- 
liche Strophen — ^s sind fünf — auf dieselbe gleichgestimmte feierliche 
"Weise zu legen (Anhang F VI). Er lehnte sie an jene kirchlichen 
Intonationen an, die als Falsobordoni im 16. Jahrhundert der Kirche 
geläufig waren. Sicherlich hat die Psalmodie auf die Schöpfer des 
recitierenden Stils, wenn auch nur unbewußt, Einfluß geübt. Winter- 
feld t*) sagt, wie Eingangs bereits bemerkt, treffend, daß die ersten Ge- 
sänge — richtiger Recitative — des Caccini mehr den kirchlichen Into- 
nationen geglichen haben, als der späteren Gestalt des Recitativs. Hier 
aber liegt eine offenbar beabsichtigte x^nlehnung an jene Ausführung der 
Falsobordoni vor, wie sie der Kultus jener Zeit pflegte, nämlich in der 
Überlassung des verzierten Partes des Cantus an eine Singstimme, der- 
jenigen der anderen Stimmen an die Orgel 2). Unser Gesang ist Psalmodie in 
diesem Sinne. Er beginnt, ganz wie die erwähnten Falsobordoni, mit der 
Wiederholung desselben Tones [tonus currens) ohne andere rhythmische 
Angabe, als sie die Sprache darbietet, und geht erst frühestens mit der 
siebenten Silbe in mesurierte Werte über. Noch zweimal an textlich her- 
vortretenden Stellen wird der Gesang — schon äußerlich durch die 
Brevisnote kenntlich — zum Zugesang, adcantus^). In die Eigenart 
der psalmodierenden Hauptabschnitte fügt sich der hoheitsvolle und weh- 
mütige Ernst der Zwischenglieder passend ein. Ein würdiger, sehr ge- 
tragen gehaltener Hirtenchor a capella zu sechs Stimmen schließt den 
Akt ab. 

Der Ausgangsakt führt den Schatten des Orpheus in die Unterwelt. 



i; Gabrieli. H, S. 17. 

2) So geartete Falsobordoni von Gabucci, Giovanelli und Palestrina habe 
ich mitgeteilt in den Monatsheften für Musikgeschichte 1891 und in meiner »Italieni- 
schen Gesangsmethode des 17. Jahrhunderts«, Anhang, S. 20. 

3) Über diesen Begriff und seine Entwicklung in der lateinischen Kirche vgl. 
Fleischers Werk »Neumenstudien, Abhandlungen über mittelalterliche Gesangston- 
schriften«, insbesondere Teil II: »Das altchristliche Recitativ und die Entzifferung der 
Keumen«, Leipzig 1897. 
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Charon versagt ihm die Überfahrt, da sein Körper nicht verbrannt und 
beigesetzt sei [sepolto e arso]. Merkurs Eröffnung, der Himmel würde 
ihn für immer aufnehmen, läßt ihn unberührt. Er verlangt nur, mit 
Eurydice vereinigt zu sein. Auf Merkurs Befehl schafft sie Charon her- 
bei. Da sie aber, wie alle Schatten, den Trank der Vergessenheit ge- 
nommen, erkennt sie ihn nicht. Nun erst versteht Orpheus, daß der Tod 
auch für ihn Vergessen bedeute, reißt sich endlich zum letzten Male von 
dem geliebten Bild los, und folgt Merkur zum Throne Jupiters. 

So wenig ich den ernsten Scenen dieses Aktes Rühmliches nachzu- 
sagen weiß, geschichtlich ist er dadurch von besonderem Interesse, daß 
hier zum ersten Mal im Melodram eine Verquickung pathetischer Ele- 
mente mit solchen der Komödie in Erscheinung tritt. Daß es Landi 
gewesen sei, der als erster diese im gesprochenen Drama eingebürgerte 
Verbindung auch zu musikalischer Illustration gebracht, nahm schon 
N. D. Arienzo^) an, allerdings erst für den ersten Akt des Santo Älessio 
des Jahres 1634, wobei er (wie oben noch auszuführen sein wird) die 
entscheidende Scene übersehen und eine unwichtige Episode in den Vor- 
dergrund gerückt hat. "Während die ersten vier Akte unseres Orfeo im 
Geleise des Schäferspiels verlaufen, bringt der letzte den Ausweis für die 
Berechtigung der Bezeichnung als Tragicomedia. Der Textdichter hat 
den Wächter Charon als einen gutmütigen, alten Polterer gezeichnet, 
der seine Arbeit mit bärbeißigem Humor versieht. Verstand es der 
Musiker auch noch nicht, im Kecitativ die beteiligten Personen zu diffe- 
renzieren — denn Merkur, Orpheus und Charon reden dieselben Sprache 
— so findet er ihm in der geschlossenen Form des Gesanges: bevi, bevi 
(Anhang F VI) den beredtesten Ausdruck. Wir begrüßen hier das Pro- 
totyp zahlreicher Buffo- Arien der späteren Entwicklung. Ich habe für 
Mazzocchis Catena dCÄdmie ausgeführt, wie häufig da, wo geschlossene 
Formen vorliegen, das BaUetto in seiner ausgeprägten Rhythmik vorbild- 
lich war. So auch hier. Merkur vertröstet Orpheus auf die Wirkung 
des Lethetrankes. Charon stimmt in seiner Art in einem Trinklied ein: 
Suche Vergessen in diesem Trank, der dir alle Sorgen nimmt, bevi questo 
Uquore, che vuol dal petto trar' le noie e sentir diletto. Im recitierenden 
Stil konnte die Tonkunst für solche Gebilde einen Anhalt nicht finden. 
So griff sie nach dem Tanzlied, das in seiner homophonen Melodik und 
straffen Rhythmik leicht aus der Mehrstimmigkeit in den Einzelgesang 
umzumünzen war. Ich kann auf meine Ausführung über das Tanzlied 
im ersten Akt der Oper Mazzocchis verweisen. Wohlweislich hielt 
sich auch Landi nicht genau an den Tanz. Er stilisierte die Urform 
und gestaltet sie zu einer idealisierten um. Unsere Arie beginnt mit 



1) Ortgini della opera comica. Rivista musicale Amto II, Fase. 4, pag. 616. 
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einem achttaktigen, tonisch; geschlossenen Satz in /"-dur, der wiederholt 
wird. Die überaus prägnante Melodie giebt ganz fühlbar in ihren fröh- 
lich hüpfenden Sprüngen die Wirkung des Trankes wieder. Ein zweiter 
Satz, sein Motiv dem ersten entnehmend, leitet nach dem weichen Drei- 
klang der zweiten Stufe (j-moUJ. Nun folgen drei achttaktige Perioden, 
aus Vorder- und Nachsatz geformt, in jr-dur beginnend, zuerst über f 
nach fo, dann wiederum nach /*, endUch wieder über b nach ^r-moll 
führend. Als Abschluß erklingt das Motiv des ersten Satzes, durch Er- 
weiterungen noch wirkungsvoller gestaltet, als ob der Trinker schon im 
fröhlichen Rausche hin und her schwanke. Auch hier wiederum ist die 
Dreiteiligkeit der Form [a — b — a) innegehalten, der wir schon wiederholt 
begegneten. Drei Strophen, auf dieselbe Weise gelegt, liegen dem Ge- 
sang zu Grunde. Die Konturen dieses Trinkliedes sind mit unvergleich- 
licher Sicherheit gezeichnet, die Melodik, der Satzbau und die Form be- 
zeugen eine erstaunliche Kraft der Gestaltung, so daß wir bedauern, 
daß Landis Ejaft der musikalischen Komödie nicht mehr zu Gute 
gekommen ist. 

Denn sein letztes und größtes dramatisches Werk ist ein tiefernstes, 
dem religiösen Leben entnommenes Drama ^J. Der Inhalt des drama 
mtisicale il Santo Alessio ist bisher gänzUch verkannt worden. Rolland 2) 
sieht in ihm eine rappresentaxione im Sinne der rappresentaxione der 
Cavaliere-Guidiccioni. Wie sehr er irrt, werden wir sofort erkenne^. 
Ruspigliosi schuf hier eine wirkliche Tragödie, die ihren Stoff dem 
Religionsleben entnimmt. Nicht Vertreter abstrakter Ideen, wie in jener 
rappresentaxione^ sondern Menschen und Charaktere verkünden sich hier, 
Vorgänge des römischen Lebens werden geschildert und seeUsche Kämpfe 
ausgetragen. Zu Grunde liegt die Geschichte des Alessio, der etwa im 
Jahre 401 von dem unwiderstehlichen Drange getrieben, sein Leben der 
Kirche und ihrem Dienst allein zu weihen, das reiche Vaterhaus auf dem 
Aventin, Eltern und Braut verläßt, siebzehn Jahre den Orient als Pilger 
durchstreift, und nach seiner Rückkehr unerkannt unter der Treppe seines 
Vaterhauses als Bettler lebt. Vor seinem Tode erkannt, stiftete er mit 
seiner Braut die Kirche des Märtyrers S. Bonifacius. Hier wurde er 
beigesetzt. Seine Gebeine wurden 1217 aufgefunden und die Kirche nun- 
mehr, nach seiner Heiligsprechung, Santo Alessio genannt. Noch heut 
zeigt man in dieser Kirche auf dem Aventin über dem Altar, links vom 
Eingang, jene Treppe. Die Sage ist noch heute lebendig. Diesen Stoff 
gestaltete der Dichter, der Kardinal Giulio Ruspigliosi, der spätere 
Papst Clemens IX, den wir auch als Verfasser der Komödien Che soffre^ 



1) Über die näheren Umstände, unter denen der Sardo Alessio in Scene ging, und 
seinen Erfolg vergl. Ademollo, a. a. 0., S. 7ff. 2) A. a. 0., S. 134. 
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speri und Dcd Mal il Bene kennen lernen werden i), nach den Bedürfnissen 
der Bühne um. Daß sein Vorwurf nicht nur von einer ausgezeichneten 
Schärfe des Blickes für das dramatisch Brauchbare zeugt, daß ihn seine 
fromme Begeisterung, seine Gewandtheit der Sprachbeherrschung ein 
Werk von tiefrührender Schönheit und echt dramatischer Wirksamkeit 
hat schaffen lassen, wird sich aus unserer weiteren Besprechung ergeben. 
Hier sei bereits hervorgehoben, daß die Zeit des Spiels zwar im Ungewissen 
gelassen ist, die Charakteristik der Handelnden aber durchaus zeit- 
genössisch gedacht und durchgeführt ist. Das sind Typen der römischen 
Welt jener Zeit, von der asketischen Frömmigkeit des Geistes getragen, 
der nach den furchtbaren Erschütterungen der Kirche im 16. Jahrhundert 
auch in ihrem Kreise zu einer Reformation an Haupt und Gliedern 
führte. Unser Drama sucht seinen Schwerpunkt gerade in der Darstellung 
der psychologischen Vorgänge, mehr, als in einer anregenden Handlung, 
und hierin liegt einer der wichtigsten Momente für seine Bedeutung. 
Zum ersten Mal wagt sich das junge Kunstgebilde an die Ausgestaltung 
eines nationalen, modernen Dramas. Die Musik bewies sich fähig, höhere 
Aufgaben zu lösen, als sie das Schäferspiel bieten konnte. Als eine Folge 
dieser Erfahrung erschien zwei Jahre später die commedm in mumca] 
das national moderne Lustspiel des italienischen Volkes geht in der 
musikalischen Behandlung in der Opm-a buffa auf. Die venetianischen 
Librettisten entfalten in der Verkleidung griechischer und römischer Helden 
alle Schwäche und Eigenart des italienischen Lebens ihrer Zeit. 

Einer annähernd richtigen Beurteilung des musikalischen Wertes 
unseres Werkes ist m. W. nur W. Langhans 2) nahe gekommen, wenn 
er ausführt, sie erhebe sich nicht nur weit über Kapsbergers Leistungen, 
sondern auch über diejenigen seiner anderen Zeitgenossen soweit, daß 
man von ihr mit Fug und Recht eine neue Epoche datieren könne. 
Hinsichtlich der musikalischen Oharakterzeichnungen scheine selbst Mont e- 
verdi übertroffen, obschon Landi auf das reich besetzte Orchester ver- 
zichte und sich mit dem bloßen Streichquartett begnüge. Wie leider 
häufig, hat Langhans auch hier im Ganzen mit ausgezeichneter Schärfe 
geurteilt, in Einzelheiten aber geirrt. Die Instrumentation unseres Werkes 
ist ein Fortschritt, kein Zurückstehen hinter anderen, wie ich in einem 
besonderen Kapitel ausführe; sie verwirft zwar das Vorbild des Orfeo, 
eines Versuches, der überhaupt ohne Nachahmung geblieben ist, und 
lenkt in jene Bewegung ein, welche ein weniger kompliziertes, aber dem 
Gesänge gegenüber selbständigeres Instrumentenspiel herausbildet. Über- 

1) Nicht der Kardinal Barberini ist der Verfasseer, wie Rolland, a. a. 0., S. 134, 
irrtümlich annimmt. 

2) Geschichte der Musik. I, S. 165; vgl. auch Monatshefte f. Musikgeschichte, 1882: 
Eitner, »Die weitere Entwicklung der Oper«. 
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dies besteht das Orchester nicht nur aus dem Streichquartett, sondern 
aus Gravicembali, Theorben, Lauten, Harfen und Violinen, Diskant- und 
Baßviolinen (Kontrabaß oder Cello). 

Im Mittelpunkt der Handlung steht Alessio und die Prüfung, die 
sein Entschluß, sich Gott und seinem Dienste zu widmen, zu bestehen 
hat, gegen den Spott der Dienstboten und Pagen seines Hauses, die ihn 
verhöhnen, gegen die Macht des Teufels, der ihm in der Verzweiflung 
der Seinigen, der Eltern und Gattin, das wirksamste Mittel zur Untreue 
gegen Gott und sich selbst entgegenhält. Auf der anderen Seite stehen 
die rührenden Gestalten der Mutter und Gattin des Heiligen. Durch 
sein Verschwinden — hier entgegen der Sage erst vor kurzem erfolgt — 
in namenlosen Kummer versetzt, fragen sie vergeblich nach der Ursache 
seines Fembleibens. Von seinem Entschluß, sich dem Dienste der Kirche 
zu widmen, wissen sie noch nichts. Zum äußersten entschlossen, will die 
Gattin im Pilgerkleid die Welt durchziehen, den Geliebten aufzufinden. 

Der Prolog zeigt uns Roma, von ihren Sklaven umgeben. Erfreut 
preisen sie den Wandel der Zeiten, in denen aus der kampfesgewaltigen 
Stadt unter dem Zeichen des Kreuzes die liebKche, fromme und starke 
Beherrscherin der Welt hervorgegangen sei. Im ersten Akt finden wir 
Alessio als Eremiten, unerkannt im Hause des Vaters, die Eitelkeit der 
Welt beklagend. Gott allein zu dienen, hat er Eltern und Gattin ver- 
lassen, nur den Werken der Frömmigkeit und Gottesverehrung soll sein 
Leben gewidmet sein. Zurückgekehrt, sieht er den namenlosen Schmerz 
der Seinen. Nun wünscht er von den Fesseln dieser Welt befreit zu 
sein und erstrebt nur noch die Vereinigung mit seinem Gott und Herrn. 
In einem prachtvollen Recitativ (Anhang GH) voll lebendigem Pathos 
und edelstem Ausdruck giebt er seiner Stimmung Ausdruck. Seine Ent- 
schlossenheit, seine unwandelbare Festigkeit drückt sich ungemein charak- 
teristisch in den zahlreichen akkordischen Schritten der Gesangsstimme 
aus, eine Eigenart des Recitativs, die man bekanntlich dem Oavalli zu- 
schreibt. Die Partie des Alessio wurde, der Vorrede zufolge, von einem 

Kastraten gesungen und verlangt einen Umfang von zwei Oktaven, 'c bis K 
Einsätze in den höchsten Lagen der Stimme, selbst auf dem drei- 
gestrichenen c, tragen dazu bei, den leidenschaftlichen Ausdruck dieses 
Recitativs wie desjenigen der fünften Scene des IE. Aktes zu erhöhen. Die 
anschließende Arietta für eine Stimme kann ich als besonders gelungen 
nicht bezeichnen. Die traditionellen Koloraturen der Florentiner, welchen 
die römischen Meister sonst aus dem Wege zu gehen pflegen, entstellen 
hier die einfachen Linien des Melos. Die Pagen Martio und Curtio 
(Soprane) finden den fremden, aus Mitleid im Hause geduldeten Bettler 
und verspotten ihn. Treffender kann die Weltweisheit dieser halbwüch- 
sigen Buben, die in fröhlicher Sorglosigkeit jeden Tag zu einem Feiertag 

Goldschmidt, Geschichte d. ital. Oper. 4 
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machen möchte, kaum illustriert werden, als in diesem köstlichen Zwie- 
gespräch (Anhang GUI), das zeitlich erste und sogleich überraschend 
gelungene Duo in geschlossener Form. Die Tonalität ist durchaus unser 
Dur: angelehnt an den Strophenbau gliedert es sich in fünf je zweitaktige 
Phrasen von der Tonika in die Dominante, und Unter-Dominante modu- 
lierend, und zur Tonika zurückkehrend, um dann in der Ooda, in einem 
lustigen diridi einer sechstaktigen Phrase zu enden. Das Anziehendste 
des Stückchens aber bildet die ungemein einschmeichelnde, im guten 
Sinne populäre Melodie. Der Übermut der jungen ausgelassenen Pagen, 
ihre im Grunde gutmütige Verspottung des ernsten Alessio findet einen 
geradezu frappanten Ausdruck. Die Wirkung muß nach dem ernsten 
Gesang des Alessio eine ungemein packende gewesen sein. Landi ver- 
folgt also den im Orfeo beschrittenen Weg, Tragik und Komik in wirk- 
same Gegensätze zu bringen, auch hier, aber mit noch größerer Sicherheit 
der musikalischen Zeichnung. Er ist überdies sichtlich bemüht, auch in 
den Scenen der Pagen eine gewisse Vornehmheit zu wahren. Er ver- 
schmäht alle jene gröberen Mittel, die in den Opern der Venetianer 
skrupellos angewendet werden. Nur Monteverdi in der Incoranaxicms 
dl Poppea gleicht ihm in der Zurückhaltung, mit der er sich unter den 
Dienstboten und dem Volke bewegt. N. D. Arienzo ist in seinem vor- 
trefflichen Auf satz : Origini deUa opera comica^) dem Ursprung des komi- 
schen Elements in der Oper bis in die Zeit des madrigaleskischen Dramas 
nachgegangen und hat unser Werk als Vorläufer ähnlicher Verbindungen 
in der venetianischen Oper festgestellt. Daß er die tragikomische Scene 
zwischen Charon und Orfeo in der ersten Oper des Landi übersehen 
hat, scheint verzeihlich, daß er aber auch dieses Duett nicht berück- 
sichtigte und nur eine spätere Scene zwischen Demonio und Martio, 
welche durchaus nicht so eigenartig wie unser Duett den komischen Ton 
trifft, hervorhob, ist mir unbegreiflich. 

Ich mache hier auf eine harmonische Eigentümlichkeit, jener Zeit 
geläufig, aufmerksam, die sich bis tief ins 17. Jahrhundert hinein erhalten 
hat. Noch in Marazzolis Vita humana von 1658 findet sie sich im 
Chorsatz, ebenso im deutschen Lied. Zu einer Stimme, welche . über der 
Dominante [d) die Tonika anticipiert (gr), tritt eine andere Stimme, welche 
zu dem auflösenden Ton (fis) jener Stimme die Tonika [g] ihrerseits voraus- 

a g g 

nimmt, also: g fis g. Die aufeinander prallenden Sekunden klingen unseren 

d d g 

Ohren unerträglich. Damals aber nahm man an dieser Stimmführung 
durchaus keinen Anstoß. 

Einen ferneren, wirksamen Gegensatz zu dem hohen Pathos der ernsten 



1) Bivista musicalej a. a. 0. 
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Scene einerseits und unserem komischen Duett andererseits findet L an di 
in den Scenen des Inferno. Die vierte Scene des ersten Aktes gehört 
einem mit Gesang begleiteten Ballett der Daemonen der Unterwelt, unter- 
brochen durch ein längeres Recitativ ihres Fürsten. Die Scenerie ergiebt 
sich aus den beigefügten Anweisungen und dem eingefügten Stich. Die 
Bühne stellt die Unterwelt dar. Der Hintergrund giebt das Bild der 
Qualen der Verdammten {le pene dei damnati). Der Chor ist unsichtbar. 
Das Ballett bestand aus Männern und Knaben, die in der linken Hand 
brennende Fackeln (Uxxoni), in der rechten ki^abbenartige Ungeheuer 
schwingen und die Moresca tanzen, jenen raschen dreiteiligen Tanz, den 
wir aus dem instrumentalen Schlußsatz des Or/iso Monteverdis kennen. 
In ihrer Mitte steht Demonio selbst. Der Tanz (Anhang GIV) zeigt 
nicht die regelmäßige Wiederholung achttaktiger Phrasen, wie sie die 
Moresca charakterisiert. Ein lebhaftes Kreuzen der Stimmen und sehr 
unregelmäßige Phrasierung wollen den infernalischen Siegesgesang der 
Daemonen bezeichnen. Die Tanzbewegung war offenbar nur illustrierend 
auszuführen. Die Ahnhchkeit mit den Gluckschen Gesängen der Unter- 
welt, die Rolland 1) heraushört, bestreite ich. Sehr wirkungsvoll ist die 
kanonische Nachahmung des Themas des zweiten Teiles im Einklänge. 
Mit dem Rufe: aü' pugna, aW armi schließt der Satz. Noch fehlen 
jener Zeit die Ausdrucksmittel, vor allem die instrumentaler Art, um 
solche Scenen in einem tonlichen Bilde zu veranschaulichen. Hier konnte 
der Dichter auf eine völlig erschöpfende Vertonung nicht rechnen. Es 
ist aber bezeichnend, wie die dramatische Musik jener Zeit vor keiner 
Aufgabe halt macht, wenn sie ihr auch ratlos gegenüber steht, wie sie 
mit keckem Wagemut ergreift, was der Dichter ihr zumutet. Bedenkt 
man, daß hier zum ersten Mal eine so geartete Aufgabe zu lösen war, 
so muß man staunen, wie geschickt immerhin der Musiker sich bewährt 
hat. Das Streben, zu charakterisieren, dokumentiert sich auch in einer 
Bemerkung, die Instrumentierung des Satzes betreffend. Für die Beglei- 
tung der Chöre ist nämlich Abwechslung der beteiligten Instrumente 
ausdrücklich vorgeschrieben, ü choro di Demonii e accompagnata di diverse 
mutanxej ohne daß angedeutet ist, worin sie bestanden, wiederum ein 
Beweis, wie die Instrumentation einer besonderen Intavolatur bedurfte, 
für welche die Partitur keinen näheren Anhalt giebt. Unser Stück ist 
mit geschwärzten Notenköpfen -2- C und weißen Minimis notiert, die Semi- 

brevis (^) gilt drei Minimae ( J), die geschwärzte Note um einen Drittteil 
weniger, also zwei Minimae. Wir haben hier die letzten Ausläufer der 
Hemiole der Mensuralnotation vor uns. Bekanntlich verliert in ihr die 
geschwärzte Note den dritten Teil ihres Wertes. Bei perfekter Mensur 



1) A. a. 0., S. 135. 
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entstehen so Synkopierungen: ### = <^J'ö^<^. In unserem Falle ist 
der Rhythmus dreiteilig, die Betonung liegt auf eins und vier. 

l Si ' dis I se ' rt ' no 

also modern 74-Takt. Im vierten Takt tritt die schwarze Note auf und 
die Bewegung wird zweiteilig. 

Vcd - tre por - te 

Also in unserem Sinn 3/2-Takt. 

Wir kehren in den Palazzo zurück und finden (Scene V) die Mutter 
und Gattin des Alessio, begleitet von der Amme der Letzteren und den 
beiden Pagen, in namenlosem Schmerz um den Vermißten. Auch hier 
sind in weiser Berechnung den erschütternden Klagen der Frauen die be- 
ruhigende, zusprechende Rede der Amme und die drastischen Bemer- 
kungen der Pagen wirkungsvoll gegenübergestellt. Musikalisch stehen 
sich die recitativisch leicht hingeworfenen Äußerungen dieser, und die 
bis zum schmerzlichsten Aufschrei gesteigerte Deklamation jener gegen- 
über. Das Zwiegespräch der Frauen (Anhang G V) gehört zu den 
wundervollsten Eingebungen des älteren recitativen Stiles. Die Klage 
der Gattin: amara^ invida notte, beruht auf einem durch acht Takte 
festgehaltenen Orgelpunkt auf Ä, Zu dem a-moU- Akkord , der den Ab- 
schluß des Vorhergehenden bildet, tritt die Stimme mit dem Ton A, 

.= .... ^jf . 

dann mit d frei ein. Die Bezifferung lautet 9, bestimmt also die Töne 

gis und h. Es kann also keinem Zweifel unterliegen, daß zu der liegen- 
den Tonika der Dreiklang der Dominante treten soll, den der Ton d 
in der Gesangstimme zu einem Septimen-Akkord ergänzt. Die Auflösung 
erfolgt im Beginn des dritten Taktes nach a-moU. Schon im Madrigal 
haben wir Anklänge an so geartete Wendungen. Über festgehaltene 
Bässe gleiten andere Stimmen so hinweg, daß zur Tonika der Dominant- 
dreiklang hinzutritt 1). Aber Monteverdi ist hier sein eigentliches Vor- 
bild. Bekanntlich hat er es zuerst in seinen Madrigalen gewagt, die 
Septime frei eintreten zu lassen. Der berühmte Theoretiker Artusi 
hatte sich unter Berufung auf die Autorität der Alten in schärfster Form 
gegen diese Neuerung ausgesprochen 2). Doch die schulmeisterliche Weis- 
heit des Doktrinärs vermochte nicht, das Genie zu beengen oder seine 
Strahlen zu verdunkeln 3). Sie wirkten erwärmend auf die Zeitgenossen 



1) Vergl. S. 44. 

2) Vgl. E. Vogel, Claudio Monteverdi; Vierteljahrschr. f. Musikwiss. 1887, S. 325 flF. 

3) Einsichtige Theoretiker, wie Zaeconi in dem II. Teil der Musiea prattica^ 
sprechen sich für harmonische Erweiterungen dieser Art aus. Vergl. Chrysander, 
Zaeconi als Lehrer des Kunstgesanges; Vierteljahrschr. f. Musikwiss. 1891 u. 1893. 
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und die Epigonen fort. Im Recitativ des Monteverdi kommen vielfach 
ähnliche Verbindungen vor; so, als Orpheus den Tod der Eurydice er- 
fährt, dann in seiner Klage Tu sei morta^ mia vita^ ed io respiro^ wo die 
Singstimme zu dem A des Basses mit Ois einsetzt, also auf der Tonika 
die Dominante aufbaut. Endlich eine Reihe ähnlicher Wendungen im 
Lam&nto dCArianmi, Landi geht in der Kühnheit der Modulation noch 
einen Schritt über Monteverdi hinaus. Wie ich bereits hervorgehoben 
habe, nötigte gerade das Recitativ in seiner dramatisch deklamatorischen 
Aufgabe zu einer freieren Gestaltung des harmonischen Elements. Der 
Chorsatz mußte sich mit seiner mehr deskriptiven Rolle zunächst auf die 
Anlehnung an ältere Vorbilder begnügen, doch zeitigte die Folge auch 
für ihn seltsame Gebilde, die demselben Drange nach harmonischen Neu- 
gestaltungen entspringen, wie sie im Recitativ überall hervortreten. So 
läßt Marco Marazzoli in seiner allegorischen Oper La vita hiimana 
einen fünf stimmigen ersten Chor der hohen Stimme mit dem /"-dur 
Akkord einsetzen, vom Continuo unterstützt. Zu ihm tritt im zweiten 
Takt der Continuo mit der Unterquint B hinzu und erst auf dem dritten 
Taktteil des V2- Taktes gehen auch die Ohorstimmen in den 6-dur- 
Akkord über. 

Friedlich stehen in unserem Recitativ neben solchen harmonisch neuen 
Gedanken die alten bekannten Wendungen der äolischen Tonart, in ihrem 
wehmütigen Charakter, in ihren immer wiederkehrenden Halbschlüssen 
den Klagen der Frauen vortrefflich geeignet. Rührend und ergreifend 
sind die kurzen Ausrufe Quanto fugace havesti Älessio ü pie? Qitanto 
faUace Fortuna e la tua fe? Die Tonfolgen korrespondieren; man be- 
achte aber, wie bei der Wiederholung mehrfach eine Steigerung durch 
gesangliche Ausdrucksmittel, insbesondere durch das Portament bei den 
Worten: e piango ohime erstrebt und erreicht ist. Endlich vereinigen 
sich beide Stimmen zu einem kurzen geschlossenen Satz. Als die Frauen 
ihre Klagen auch dann noch fortsetzen wollen, bemerkt Ourtio, der Page, 
trocken: Klagen seien eine schlechte Übung, man verlöre unnötig seine 
Zeit und Mühe. 

Auch der Aufbau der einzelnen Akte dieses Werkes gipfelt im Chor, 
der den Schluß jedes Einschnittes herbeiführt. Auch hier versammeln 
sich die Domestiken, die Leute des Hauses des Eufemiano, Alessios 
Vater, um den tiefgebeugten Herrn und verweisen ihn auf die Hilfe 
Gottes. Wie Mazzocchi verwendet auch Landi oft zwei Chöre in drei 
hohen weiblichen und drei tiefen männlichen Stimmen, später sechsstim- 
mig vereinigt. Für die Begleitung ist, entsprechend der Steigerung der 
Stimmenzahl, in den sechsstimmigen Gesängen das volle Orchester aus- 



2) Publikationen d. Gesellschaft f. Musikforschung, Bd. X, S. 164 a. E. u. 8. 171. 
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drücklich vorgeschrieben, also alle beteiligten Instrumente, Violinen drei- 
fach geteilt, haben ausgeschriebene Systeme und behaupten sich in einer 
gewissen Selbständigkeit den Ohorstimmen gegenüber. (Anhang Gr VI 
u. Vn.) Die weiblichen Stimmen beginnen mit einem ernsten dreistim- 
migen Gesang, der in zwei Teile zerfällt. In c-dur beginnend, geht die 
achttaktige Phrase in die Moll-Parallele, der zweite Teil, in a-dur an- 
gehend, moduliert in drei je zweitaktigen Phrasen über die Dominante 
g nach c-dur zurück. Ich bewundere hier die an Bachs Ohoralsatz 
gemahnende, in innigste Frömmigkeit versenkte Melodie in der Oberstimme, 
die reine und edle Harmonik der begleitenden Stimme. Ein Ritomell 
der drei Geigen und der anderen Instrumente wiederholt die Wendung 
der letzten vier Takte. Hierauf wird derselbe Satz von vier tiefen Stim- 
men in der unteren Oktave angestimmt. Nach einer Repitition durch die 
miteinander alternierenden hohen und tiefen Stimmen, vereinigt sich nun 
der ganze Chor mit dem vollen Orchester ; mit breiten Akkordfolgen an- 
hebend, geht er bald in einen, durch das Auftreten des kraftvollen The- 
mas in allen Stimmen schön belebten Satz über [rapido corre ad incon- 
trar) und schließt, nachdem dieses Thema erschöpft ist, mit einer kunst- 
vollen Durchführung eines anderen, kürzeren, aber prägnanten Themas 
mit den Worten: e trimifar si vede. Trotz mancher Härten der Stimm- 
führung ist der Grundzug: die volle Zuversicht auf die Hilfe Gottes in 
überaus scharfen Zügen geschildert, und als Gegensatz zu den vorange- 
gangenen thränenreichen Klagen der Frauen, die einen breiten Raum in 
diesem ersten Akt einnehmen, sehr willkommen. In dieser gehobenen 
Stimmung mußte der Akt ausklingen. So war es der Verfasser Absicht. 
Im letzten Moment scheint man sich aber entschlossen zu haben, ein 
Ballett anzufügen. Das Scenarium nennt die Scene, die jetzt folgt: 
aggiunta. Die Musik fehlt und ist nur durch zwei ^4- Takte im Baß 
angedeutet. Um dieses Ballett, einen bäuerlichen Tanz, mit der Hand- 
lung in einen einigermaßen verständlichen Zusammenhang zu bringen, er- 
scheint der Page Curtio in einem Walde, nahe der Stadt, und erzählt, 
sein schönster Beruf sei, spazieren zu gehen. Er käme öfter her in die 
Wälder und schwänze die Schule [va fuggendo la scuola). In Rom habe 
er es nicht gut, darum gehe er hier auf die Jagd und freue sich der 
Tänze der Bauern, die nun beginnen. Das Ganze ist natürlich nur eine 
Einlage, bestimmt für die Schaulust der Gesellschaft, für die besondere 
Ergötzung des anwesenden polnischen Prinzen. Mit der Handlung ohne 
Beziehung, dissoniert sie zu der ernsten und feierlichen Grundstimmung 
des Ganzen. 

Wir sehen die bedauerliche Thatsache, daß sich die Oper schon in 
ihrer frühesten Entwickelung zum Behältnis für die Entfaltung von 
Künsten hergeben mußte, die mit ihrem eigentlichen Wesen im Wider- 
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Spruch stehen. Der Tanz gehört in die Oper nur so weit, als er sich 
mit den anderen Faktoren zur G-esamtwirkung verschmilzt. Die Nym- 
phen-Tänze in der Catena d'Adone erfüllten diese Bedingungen. Hier 
aber stehen wir vor einer der Oper und ihrer Entwickelung fremden Zu- 
that. Die Franzosen waren also nicht die ersten, die in ihrer Vorliebe 
für Tänze und Aufzüge die Einheitlichkeit des Kunstwerkes auflösten. 
Die Einschiebung der baUets in den Opern des Lully, dem Serse und 
Ercole amante des Cavalli bei ihren Pariser Aufführungen der Jahre 
1660 und 1662 1) war nicht ohne Vorbild. Der Aufwand an AußerUch- 
keiten, der Kap sb ergers Apotheose des Heiligen Ignatio und Franz 
Xaver erdrückt hatte, behauptet auch hier glücklicherweise nur als Epi- 
sode seinen Platz. 

Im 2. Akt, nach einer Scene des Eufemiano, finden wir Demonio 
darüber brütend, wie er Alessio zwingen könne, sich zu entdecken und 
zu den Freunden der Welt zurückzukehren. Er eilt auf den Schauplatz, 
um seine Verführungskünste zu verstärken. Dort erscheint die Gattin 
Alessios als Pilgerin gekleidet, entschlossen, in die Welt zu ziehen und 
den Gatten zu suchen. Die Amme, ihrer Absicht gewahr, geht zu der 
Mutter Alessios, von ihrem Vorhaben Nachricht zu geben. Bald eilt 
diese herbei und sucht die Entschlossene vergeblich zurückzuhalten. Ein 
großer Zug rührender Eindringlichkeit, tiefster Empfindung durchweht 
die B.ecitative dieser Scene, sowie den anschließenden Monolog des 
Alessio, der, von dem Jammer der geliebten Gattin aufs tiefste erschüi>- 
tert, den letzten und schwersten Kampf besteht. Hier freilich möchte 
ich den Stimmung und Pathos störenden, kindischen Gedankenaustausch 
der Pagen am Schluß der Scene nicht gutheißen. — (Anhang G Vin, 
EX, X.) 

Vor der Bekanntschaft mit diesen Gesängen hielt auch ich Cavalli 
für denjenigen Meister, der die steife B,ecitation der Florentiner zuerst 
völlig überwunden, seinem Gesang Seele und Leben einzuhauchen ver- 
standen habe. Das herrliche Recitativ der Creusa in seiner Dido?ie 
16412) galt mir bisher als die That eines genialen Neuerers. Nun ich 
diese Eecitative desLandi kenne 3), finde ich, daß hier bereits eine Tief e 
der Charakteristik, eine Schönheit und überzeugende Wahrheit der ton- 
lichen Schilderung menschlichen Leidens gefunden ist, welche nicht nur 
die verdienstvollen Pfadfinder der ersten Decennien weit hinter sich läßt, 
sondern selbst über M'onteverdis Tonsprache hinausgeht und auf eine 



1) Vergl. Schletterer, a. a. 0., S. 117 ff. 

2) Mitgeteilt vom Verfasser in den Monatsheften für Musikgeschichte. 

3) Die reiche Bezifferung des Werkes, auf die Landi in der Vorrede hinweist, 
ermöglicht auch hier eine zweifellos reine Ausfuhrung des Continuo, ein großer Vor- 
zug vor den fast durchweg unbezifferten Bässen des Monteverdi. 
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Behandlung hinweist, die nur noch Oavalli, dann aber nach der trost- 
losen Zeit des verflachten neapolitanischen Stils erst Gluck wieder als 
den wahren Ansdruck musikalischen Empfindens erreicht hat. So weisen 
diese Gesänge bereits auf die höchsten dramatischen Leistungen des 
18. Jahrhunderts hin. Landi und Oavalli war es nicht bestimmt, 
vorbildlich auf die Nachwelt zu wirken, wie der Kammermusik des Oa- 
rissimi. Die Oper suchte bereits in der zweiten Hälfte des 17. Jahr- 
hunderts bequemere Wege. Verschüttet lagen diese fruchtbaren, einer 
reichen Blüte fähigen Keime des alten Opem-Recitativs, begraben unter 
den Ballast einer nach einer geistlosen Schablone gearbeiteten Opern- 
litteratur. Nur in Frankreich lebte das gesunde Empfinden für die dra- 
matische Bestimmnng der Musik gegenüber der siegreich vordringenden 
neapolitanischen Schule fort. Lully und Oampra besaßen zwar die 
Einsicht in das Gefüge des musikdramatischen Gesamtkunstwerkes, aber 
die erzeugende Kraft fehlte ihnen. So sollte sich erst in Gluck Intellekt 
und Begabung zur Vollbringung der befreienden That vereinigen. 

Den furchtbaren seelischen Kämpfen des Helden macht die Erschei- 
nung eines Engels ein Ende, der ihm mit dem nahen Tod den Lohn im 
jenseitigen Leben verspricht. In majestätischen Dreiklangsschritten kündet 
er den Befehl Gottes (Anhang G XI). Freudig erleichtert atmet Alessio 
auf und begrüßt die willkommene Erlösung. Gegenüber der höchsten Er- 
regung der vorigen Scene benötigte nun die Musik eines ruhigen, gefaßten, 
mildverklärten Ausdrucks. Mit bewunderungswertem Feinsinn hat Landi 
in der Arie des Alessio (Anhang G XII) die Rückkehr zu dem seelischen 
Gleichgewicht des Heiligen vollzogen. In einer breiten, und in wohl- 
gegliederte Form gegossenen, gefühlsreichen Melodie strömt sein Dank- 
gefühl aus. Die Begleitung, im Tenorschlüssel notiert, bewegt sich- in 
den höchsten Lagen eines Baß-Instrumentes, vielfach in Decimen mit 
dem Gesang schreitend. Ich denke sie mir neben dem Gravicembalo 
einer Alt- Violine (Viola) anvertraut. Die hohe Lage der Begleitung breitet 
über diesen Gesang den milden Schein entsagungsvoller Hoheit aus, eine 
Ahnung des überirdischen Glücks. Formal begegnen wir zum ersten 
Mal einem nicht mehr an die Strophe als oberste Einheit gebundenen 
Gesang, sondern einer regelrechten zweiteiligen Arie, die zwei Strophen 
so zusammenfaßt, daß die zweite, statt eine einfache Wiederholung der 
ersten auszumachen, als ein selbständiger, harmonisch gegensätzhch aus- 
gearbeiteter Teil auftritt. Die erste Strophe, aus vier Versen bestehend, 
geht mit einer Wiederholung des ersten Verses (o morte gradita) in der 
parallelen Molltonart der Haupttonart c, also in a-moU, aus, die zweite 
hebt in dieser Tonart an [dal carcer humano\ um über die Dominante 
nach der Tonika zurückzukehren. Die innere Struktur ist folgende: Je 
zwei, stets mit dem Auftakt anhebende zweitaktige Phrasen bilden den 
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Kern. Vier solche Zweitakte einigen sich zu einem achtaktigen Satz, 
in Vorder- und Nachsatz geschieden, in einen Halbschluß in der Tonika 
ausgehend und sich einen f ünfaktigen Anhang angliedernd, der nach der 
parallelen Molltonart und nach dem Schluß des ersten Teiles in a-moU 
führt. Der kürzere zweite Teil moduliert immer mit Beibehaltung des 
auftaktigen Zweitaktes, nur an den Einschnitten und am Schluß erweitert, 
nach der Tonika c zurück, Der Bau ist ebenso fest an die Verse an- 
gelehnt, als der des ersten Teils. In der ersten Strophe hat die Musik 
je zwei Zeilen zu einem Viertakt (2 X 2) verbunden. Die Wiederholung 
der ersten Verszeile {o morte gradita) ergiebt die fünftaktige Coda. Die 
zweite Strophe einigt wiederum die zwei ersten Verse zu einem Viertakt, 
während der Nachsatz eine Erweiterung um einen Takt erfährt. Er 
schließt in der Dominante g, die siebentaktige Coda (auf die Worte: 
o moi'te gradita) führt unter Festhaltung des auftaktigen Motivs zur 
Haupttonart zurück. Es stehen sich also zwei Sätze gegenüber in har- 
monischem und melodischem Verhältnis der Arienform ^), Vordersatz und 
Nachsatz treten innerhalb jedes Satzes hervor. Wie weit der Formen- 
sinn sich bereits am Tanzliede gekräftigt hatte, so daß er vermochte, 
auch schon über das ihm ursprünglich allein bestimmte Gebiet hinaus 
zu wirken, ist gerade hier mit besonderer Deutlichkeit zu erkennen. 

Unser Akt führt noch die Religion selbst ein, die dem Heimgange 
Alessios beiwohnen will. Sie versäumt nicht, die Welt zur Nacheiferung 
anzuspornen. Nun hätte sich das Drama schon jetzt dem Tode des 
Heiligen und seiner Glorifikation zuwenden können, aber noch einmal 
wird der Verlauf aufgehalten. Eufemiano, Alessios Vater, kündet ein 
Bote, in der Chiesa maggiore sei eine Engelsstimme vernommen worden, 
die alle betrübten Seelen zu sich in den Himmel rufe. Eufemiano, über 
diese Erscheinung hoch erfreut, hofft noch einmal, den Sohn wieder- 
zusehen. Die Gelegenheit zu einem Freudenchor ist günstig, mit diesem 
schließt denn auch der Akt ab. Den dritten und letzten Aufzug eröffnet 
nach einer Symphonie Demonio mit seinen Schatten. Verzweifelt und 
gebrochen bekennt er male si resiste a fermo co9'e, e male contra Dio si 
contende. Das Recitativ (Anhang G XHI) enthält seltsame Intervall- 
schritte. Man achte auf die Tonfolge b-f-d-B-Fis-O. Ein Chor zu vier 
Stimmen ohne Continuo unterbricht das Recitativ des Höllenfürsten: 
Niemand kehrt von da zurück, wo das Tageslicht nicht scheint. Die 
Unerbittlichkeit des Todesgottes, die furchtbare ausnahmslose Giltigkeit 
des Naturgesetzes, spricht zu uns in diesen elementaren Dreiklängen mit 



1) Über die zweiteilige oder Kavatinenform der Graun sehen Opern, welche der 
oben geschilderten durchaus ähnelt, vgl. A. Mayer-Reinach, »Carl Heinrich Graun 
als Opernkomponist«, Sammelb. d. IMG., Jhg. I, H. 3, S. 499 ff. 
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erschütternder Beredtsamkeit (Anhang G XIV). Hier dürfen wir an 
Glucks Chöre in der Äleeste denken. Der Boden unter Demonio thut 
sich auf, er fährt hinab in den feurigen Abgrund; Wiederholung des 
Chores, und die Scene wandelt sich in ein Zimmer des Palastes des Eu- 
femiano, dem sein Freund Adrasto, von der Dienerschaft des Hauses 
umgeben, die Nachricht von dem Tode des Heiligen überbringt. Lange 
Strecken belangloser Recitative werden nur durch kleinere Chorsätze 
unterbrochen. Dann zeigt die Scene die Loggien und den Garten des 
Palastes, in dessen Hintergrund der Leichnam des Heiligen aufgebahrt 
ist. Die Dekoration der Scene ist zwar nicht, wie die der übrigen, in 
den Stichen der Partitur selbst erhalten, wohl aber in einem besonderen 
Werk: Prospettive deUe Scefie ddla famosissima rappresentaxione de 8. 
ÄlessiOj fetta dalV Em. Sign. Card. Barberino ndl Pcdaxxo deUa Can- 
ceUei^ia di Roma., das außer anderen Scenen der Oper auch die unsrige 
giebt, die der Partitur fehlt ^). Vater, Mutter und Gattin beklagen den 
Tod des Heiligen in dreistimmigen a capella-Gesängen voll herber Ton- 
folgen, und dissonanzreicher Wendungen (Anhang G XV). Man beachte 
die Quinten- später die Oktavenfolge bei den Worten piangete ü fallir 
iiostrOj die hier offenbar beabsichtigt ist 2). Alessios kurz vor seinem 
Tode geschriebener Brief, in dem er sein Verhalten rechtfertigt, wird 
verlesen. Den wiederholten Wehklagen der Verwandten gegenüber preist 
der unsichtbare Chor der Engel des Heiligen Tugenden, fordert auf, sein 
Lob zu singen und sich seines himmlischen Eingangs zu freuen. Die 
Religion tritt auf und in ihrem Gefolge die acht Tugenden, welche 
Alessio den Himmel eröffnet haben. Der Gesang der Religion (Anhang 
G XVI), bestimmt, der Freude über des Helden Geschick Ausdruck zu 
geben, ist ausgezeichnet durch die sinnige Anwendung einer ausdrucks- 
vollen Koloratur bei dem Wort Canto. Die römischen Meister fühlen, 
wo das Melos der Vokalise bedarf, und nur mit der Absicht, durch sie 
zu wirken, selten aber als rein äußerlicher Aufputz, erscheint sie. So 
konnte sich auch hier die Freude nicht mehr syllabisch äußern, sondern 
mußte sich in einer jubelnden, freudig bewegten Passaggie verkörpern. 
Diese Art der Tonmalerei ist nun keine andere als die dem Madrigal 
eigene, wenn es uns Affekte durch besondere Mittel näher bringen will, 
insbesondere durch Alteration der Töne, oder durch Melismen, wie sie 



1) Das Exemplar befindet sich in der Bibliothek Landau in Florenz. Nach dem 
Titel ist also das Werk auch noch in der Gancelleria dargestellt worden. 

2) Oktaven- und Quintenparallelen entsprechen übrigens den Regeln des reinen 
Satzes dann, wenn zwischen den beiden Konsonanzen die Pause einer Semibrevis bezw. 
Minima steht oder die erste Note einen Punkt hat. So bei Marenzio, A. Gabrieli; 
vgl. Schwartz, »Hans Leo Haßler unter dem Einfluß der italien. Madrigalisten«, 
Vierteljahrsschr. f. Musikwiss. 1893, S. 14. 
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sich bei Palestrina beispielsweise zu den Worten tormenti, languw, 
rrwrte — oder gima^ lieta^ viva finden^). 

Der Chor der Engel, vier hohe weibliche Stimmen, den Heiligen um- 
gebend, erscheint auf einer Wolke, die Freuden des Himmels besingend. 
Die Tugenden begleiten die Ritomelle mit ihrem Tanz. Ein Neben- 
orchester von Lauten, Theorben und drei Violinen, in der Höhe des 
Chores postiert, stützen den Gesang. Zu diesem in seiner Stellung ver- 
bleibenden Tonkörper tritt ein zweiter Chor von vier tiefen Stimmen 
und das Hauptorchester schließlich zu einem imposanten Doppelchor: 
6odi pur zusammen (Anhang Gr XVII). Nachdem noch einmal der hohe 
Chor der Engel mit Begleitung der Harfen, Lauten und Theorben allein 
zu Worte gekommen ist, klingt das G-anze in einem gewaltigen Aufgebot 
aller vokalen und instrumental Mittel in dem Schlußgesang : Feiice Roma 
aus (Anhang G XVHI). Die hier eingehaltene Steigerung ist uns be- 
reits mehrfach begegnet. Sie schreitet vom Recitativ zur geschlossenen 
Form der dreistimmigen Gesänge der Verwandten, zum vierstimmigen 
Chor der hohen Stimmen, von einem kleinen Nebenorchester gestützt, 
endlich zu dem großen Doppelchor in Vereinigung mit beiden Orchestern. 
Dieser Aufbau der römischen Oper läßt darauf schließen, daß Dichter 
und Komponist Hand in Hand gingen, daß jener diesem entgegenkam. 
Er giebt ihm die Möglichkeit einer allmählichen Erweiterung und Stei- 
gerung. Daß es freilich nicht immer ohne Vergewaltigung des drama- 
tischen Zusammenhanges abging, haben wir bereits festgestellt. Die 
Grenzen zwischen Musik und Handlung haben sich eben der florentini- 
schen Auffassung gegenüber bereits wesentlich verschoben. Die Musik 
steht nicht mehr im unbedingten Abhängigkeitsverhältnis zur Handlung, 
zur Deklamation. Schon erweiterte sie den Kreis ihres Herrschafts- 
gebietes, schon jetzt verlangt sie von der dramatischen Grundlage eine 
Behandlung, die ihr eine wirksame Entfaltung der musikalischen Mittel 
gestattet. In der römischen Oper bei Mazzocchi, wie bei Landi war 
der geschilderte Aufbau der Akte bereits zur Regel geworden. Man 
sollte nun meinen, daß an den Aktschlüssen, als den Höhepunkten der 
Handlung, diese natürliche Ausnutzung aller beteiligten Faktoren bei- 
behalten, und durch Einziehung der SoUsten zum Ensemble erweitert 
worden wäre. Das geschah aber in der Folge nur in der Opera buffa in 
dem Sinn, daß die Solisten sich zu einem meist kurzen, vielfach kontra- 
punktischen Ensemblesatz vereinigten. So zum ersten Mal in Ruspi- 
gliosis Dal mal ü bene in der Musik des Abbatini (1654) und in 
Moniglias La Taneia, die Jacopo Melani in Musik setzte (1657). Die 



1) P. Wagner, »Das Madrigal und Palestrina«, Vierteljahrsschr. f. Musikwiss. 
1892, S. 446-^47. 
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ernste Oper Italiens begnügte sich schon bei den Venezianern und in der 
neapoUtanischen Schule des 18. Jahrhunderts mit einer Arie oder einem 
Duett. Erst Piccini, Gluck und Mozart schrieben größere Ensemble- 
sätze, und Haydn [Lo Speciale) und Dittersdorf übernehmen diese 
Form auch für die komische Oper^). 

Ich kann von diesem bedeutungsvollen Werk nicht scheiden, ohne 
der instrumentalen Einleitungen zu gedenken, die jedem der drei Akte 
vorausgehen. Auch hier verläßt Landi den alltäglichen Brauch. Wäh- 
rend der Mehrzahl der Opern jener Zeit ein kurzes, meist aus wenigen 
Akkorden gefügtes Praeambulum als Einführung genügt, überträgt er 
einmal die in der Instrumentalmusik, vorzüglich in der Orgelkunst durch 
die beiden Gabrieli und Prescobaldi entwickelte Form der Oanzone 
auf die Symphonie^ also Ouvertüre in unserem Sinne, dann aber schafft 
er eine neueForm, die wir als die italienische Ouvertüre im Gegensatz 
zu der französischen, bezeichnen. Wenden wir uns zu dem ersten Vor- 
spiel (Anhang G I), so finden wir den vollen Orchesterapparat in Thätig- 
keit : drei Violinen, je auf einem System, Harfen, Lauten, Theorben und 
Violine — hier so viel als Kontrabaß oder Cello — auf einem vierten, so- 
wie das Gravicembalo auf einem fünften System notiert. Diese dem 
Prologo vorausgehende Symphonie zerfällt in zwei Teile, ein Praeambu- 
lum und eine > Oanzone«, von Landi selbst als solche bezeichnet. Jenes 
deutet die Hauptthemen der Oanzone an, ohne sie zur Reife zu ent- 
wickeln. Die Oanzone selbst weist die Form auf, die Frescobaldi in 
dem zweiten Buch seiner Toccaten von 1627 als die Canxone a la 
IVancese entstehen ließ 2). Die Anzahl der Sätze beträgt hier vier, äußer- 
lich geschieden allerdings nur drei, indem sich zwischen die längeren 
vierteiligen Sätze ein kurzer, in breiten Akkordfolgen gehaltener, wohl 
als Adagio gedachter, dreiteiliger Satz einschiebt. Geht man aber der 
Konstruktion auf den Grund, so treten vier Teile hervor. Die ersten 
Violinen setzen mit dem Thema ein, von den bassierenden Instrumenten 
begleitet. Nach seiner Vollendung übernehmen es die zweiten, dann die 
dritten Violinen, während die ersten, dann die zweiten gegen das erste 
Thema mit einem zweiten kontrapunktieren, das im Verlauf des Stückes 
bedeutsam hervortritt. Endlich erklingt das Gegenthema noch in den 
dritten Violinen. Damit erscheint diese Themengruppe zunächst erschöpft, 
denn es erscheint ein neues in den zweiten Violinen, von den ersten in 
der Unterquint, dann von der dritten Violine in der unteren Oktave be- 



ll Näheres in Kap. 11. Carl Krebs, >Dittersdorfiana«, Berlin 1900, hebt das 
alles (S. 47) richtig hervor, wußte aber noch nicht, daß Ensembleges'änge als Schluß- 
stücke schon den älteren Komödien eigen waren. 

2) Vergl. die ausgezeichnete Darstellung der instrumentalen Formenentwicklung 
bei Seiffert-Fleischer, Geschichte des Klavierspiels, I, insbesondere S. 142 ff. 
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antwortet, um endlich in der ersten Lage von der ersten Violine wieder- 
holt zu werden. Hier gesellt sich ein neues Thema hinzu. Jetzt treten 
wir in den zweiten Teil, der im Wechsel vom Forte und Piano, zuweilen 
als Echo, ein einfaches Motiv von wenigen Noten verarbeitet und in a 
schließt. Ein toccatenähnlicher breiter Satz von sieben Takten als dritter 
Teil bereitet den Eintritt des letzten, eines lebhaften Fugato, vor, das nun 
um so lebhafter und frischer wirkt. Sein Material entnimmt es zum größten 
Teil dem ersten Satz. Die Hauptrolle spielt das zweite Thema, während 
das erste nur noch einmal in den ersten Violinen erscheint. Ein geistiger 
Zusammenhang mit dem Drama selbst war kaum beabsichtigt, auch hier 
sollte die Symphonie lediglich auf seinen Beginn hinweisen. 

Die Sinfonia innanxi aü atto secondo ^) (Anhang G XIX) ist nicht nur 
für die Geschichte der Formen von Bedeutung, sondern bezeugt auch 
musikalisch-thematisch eine Kraft der Erfindung und eine solche Feinheit 
der instrumentalen Koloristik, daß sie ihren Schöpfer den bedeutendsten 
Instrumentalkomponisten des 17. Jahrhunderts zur Seite stellt. Alles- 
sandro Scarlatti gilt gemeinhin als der Erfinder der italienischen 
Symphonie in dem Sinn, daß er zuerst seinen Opern eine dreisätzige 
Instrumental - Einleitung vorausschickte, aus einem bewegten Satz im 
geraden, einem langsamen, etwas knapperen, aber im Klange stattlicheren 
zweiten im ungeraden, und wiederum einem bewegten dritten Satz im 
geraden Takt gebildet. Kretzschmar^) hebt hervor, dass dieser »leicht 
übersichtliche, scharf gegliederte und durch den einfachen klaren Gegen- 
satz zwischen Bewegung und Ruhe ästhetisch vollbefriedigende Typus« 
bereits in dem großen Wirrwarr verschiedener Sonaten- und Canzonen- 
formen, welche die Instrumentalmusik des 17. Jahrhunderts bildet, auf- 
taucht; daß er aber als Einleitung in der Oper bereits in der Frühzeit 
seiner Entwicklung hervortritt, scheint ihm entgangen. Unser Vorspiel 
hat wirklich die Form der italienischen Symphonie, denn es besteht 
aus drei Teilen, einem zweifellos lebhaft gedachten Fugato im geraden 
Takt, einem dreiteiligen breiten und gesangreichen zweiten Teil, und 
wiederum einem raschen Fugato als Schluß. Das Thema setzt frisch 
in den ersten Violinen ein, schon im zweiten Takt von den zweiten Vio- 
linen in der Unterquint, dann von den dritten Violinen (oder Alt- Violen?) 
in der unteren Oktave beantwortet. Ein freies Zwischenspiel von drei 
Takten leitet zu der letzten Imitation durch die Bässe über, die mit e, 
der Parallele der Haupttonart a-moU, abschließt. Hieran reiht sich ein 
zweites Thema, ein Zwiegespräch zwischen den Baß-Instrumenten und 
den Geigen, von sechs Takten, tonisch in e abschließend. Nun folgt 
ein freies Spiel mit den Themen des ersten Fugato, die noch einmal, 

1) Vergl. auch Monatshefte f. Musikgesch., 1881, No. 4/5. 

2) Führer durch den Konzertsaal, I, S. 39. 
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selten vollständig, öfter nur als Ausschnitte, in neuer, interessanter kontra- 
punktischer Beleuchtung und Beziehung erscheinen. Wir finden also hier 
bereits. die Keime der Struktur des klassischen Symphoniesatzes, die 
Scarlatti seinen Ouvertüren zu Grunde legt, nämlich ein Hauptthema 
in der Tonika, imitatorisch durch alle Stimmen schreitend, einen Seiten- 
satz in der Dominante und einen Durchführungsteil. Der nun folgende 
langsame dreiteilige Satz ist klanglich und melodisch von besonderem 
Reiz. Er verbreitet jene verklärte, mit dem Tode als ersehntes, höchstes 
Endziel ausgesöhnte Stimmung, die den Helden AUessio über alle Hinder- 
nisse des Erdenschicksals hinweg zu den Höhen der ewigen Seligkeit 
emporträgt. Hier ist eine unmittelbare Beziehung zu dem Inhalt des 
Dramas nicht mehr zu verkennen. Thematisch ist er ungemein einfach 
auf ein viertaktiges Thema gestellt, dem in zahlreichen Sequenzen immer 
neue und sinnige Seiten abgewonnen werden. Der letzte Satz bedurfte 
einer Einführung, die von diesem elegischen Lied zu dem letzten freu- 
digen Aufschwung überleitet. Eine vierteilige, vielleicht in einem etwas 
bewegteren Tempo geführte Modulation führt uns zu dem im jubelnden 
^-dur einsetzenden AUegro des dritten Teiles. Er benutzt zunächst ein 
dem ersten Thema des ersten Satzes ähnliches Motiv, bringt aber dann 
bald einen neuen Gedanken, diesmal in der Haupttonart als Seitensatz, 
um schließlich in einer Variante des ersten Themas auszuklingen. 

Der Bau der dritten Symphonie, welche dem dritten Akt vorausgeht, 
ist dem hier geschilderten ähnlich, nur scheint mir sein Inhalt weniger 
bedeutend. Der dritte Satz stellt hier ganz neue Themen auf und kommt 
der klassischen Symphonieform noch näher. Diese Symphonien haben 
das Schicksal des Werkes geteilt, dem sie angehören: sie sind der Ver- 
gessenheit anheimgefallen. Vielleicht trägt diese Arbeit dazu bei, unserem 
Meister die Anerkennung zu verschaffen, die seinen großen Leistungen 
gebührt und die ihm die Geschichte bisher versagt hat. 



D. Michelangelo Rossi, Erminia sul Qiordano. — Loreto Vittori, 

La GcUatea, — Luigi Rossi, Orfeo. 

Landis Alessio hat diejenige Beachtung nicht gefunden, die seinem 
dramatischen und musikalischen Wert zukam. Einsam ragt sein großes 
Werk aus dem flachen Alltagstreiben hervor. Es kann ununtersucht 
bleiben, ob den späteren Musikdramatikern die Befähigung gefehlt habe, 
an ernsten, in die Tiefe des menschlichen Seelenlebens eindringenden 
Problemen die Kraft der Töne zu erproben, denn die Gelegenheit hierzu 
blieb aus. Die Verhältnisse lagen damals so, daß nur der Auftrag hoch- 
vermögender Herren die Gelegenheit zu schöpferischer Thätigkeit gewährte. 
So lange die Oper der Zerstreuung der vornehmen Welt allein diente. 
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war auch ihr Geschmack den Musikern verbindlich. Die reiche Aristo- 
kratie Roms wollte unterhalten, angenehm angeregt sein. Ernste Musik 
suchte sie allenfalls in der Kirche, die Kapsbergers Versuch, mit 
den Traditionen der römischen Schule zu brechen, glücklich zurückge- 
wiesen hatte. Die weltliche Musik sollte ihr besten Falles einen ergötz- 
lichen Zeitvertreib, öfter nur eine sinnliche Befriedigung der Schaulust 
gewähren; und mahnte einmal ihre hierarchische Stellung und ihre Be- 
ziehung zur Kirche an einen ernsteren Gegenstand^), so flüchtete sie so- 
gleich in die ruhige Stille der theosophischen Allegorie, die im 17. Jahr- 
hundert immer wieder, wie als Tilgung einer Schuld der der Kirche 
nahestehenden Kreise, zu neuem Scheinleben heraufbeschworen wird. 
Marco Marazzolis: la vita humana overo ü Tiionfo della metä wurde 
1658 zu Ehren des Übertritts der Königin Christine von Schweden und 
ihrer Anwesenheit in Rom im dritten Jahre ihrer Übersiedelung und 
später noch zweimal aufgeführt 2). Zahlreiche Werke ähnlicher Art folgten 
nach. Im Jahre 1686 wurde im Pallazzo Ohigi eine operina sacra ge- 
legentlich des Eintritts der Prinzessin Ohigi in das Kloster des heiligen 
Hieronymus in Siena zur Darstellung gebracht 3). Es treten nur drei 
Personen auf, Amor divino, Innocenza, Diletto. Gesungen wurden diese 
Partien von Damen des römischen Adels, welche die Partitur nennt. 

Wenn auch der ernsten weltlichen Kunst abgeneigt, verbürgte doch 
die feine Geistesbildung der römischen Gesellschaft eine völlige Ver- 
flachung der dramatischen Musik. Ja, sie vermochte es, ihr neue Bahnen 
zu weisen und zu ebnen. Wir werden in einem besonderen Kapitel sehen, 
wie sich der Musik in der Einbeziehung der Komödie in ihren Kreis ein 
neues fruchtbares Feld der Bethätigung erschloß und so ein wahrhaft 
nationales Kunstgebilde entfaltete, welches einen bestimmenden Einfluß 
auch auf die ernste Oper ausübte. In ihr aber bleibt zunächst die Vor- 
liebe für die Stoffe des italienischen Hirtendramas und für die Dramati- 
sierung der großen Epen des 16. Jahrhunderts bestehen. Man verquickte 
nun in dem dehnbaren Gefüge der Oper beide Formen in einer Handlung. 
Ein merkwürdiges Durch- und Nebeneinander heldenhafter Ereignisse 
und anmutiger Hirtenbilder enthält Michelangelo Rossis Erminia sul 



1) Nur selten ergreift die Dramatik einen Stoff aus der Heiligengeschichte. Wot- 
quenne, a. a. 0., S. 77, verzeichnet: La Santa | Genuinda \ overo \ VInnoc&n%a \ Di- 
fesa I DaU Ingarmo \ dramma sacro \ per mtisiea | Vanno 1694 etc. ßom 1694. Partitur 
der Hof- u. Staatsbibliothek München; femer: II \ Martirio Di \ S. Adriano \ drarrmia 
sacro per musiea etc. 1690, vgl. Wotquenne, a. a. 0., S. 92. 

2) Ademollo, a.a.O., S. 69ff. 

3) Die Bibliothek Ohigi bewahrt das Manuskript: Operina sacra^ rappresentata in 
oceasione, che prende VAhito Fra/ncesco Ca7io nd venerabü Monaste di S. Oirolamo detto 
Companxi di Siena VEccellentissima Signora Principessa d* Olimpia Ohigi etc. 



64 I. Die römische Oper der Jahre 1600—1647. 

Giordaiw, eine Oper, die im Winter 1637 im Palast des Präfekten von 
Rom, Taddeo Barberini, in Scene ging^). Et^minia sul Giordano^ Dramma 
Micsicale, rappresentato nd palaxxo deW lUitstHssimo , et Eccelientissimo 
Signore D. Taddeo Barberino, Prefetto di Roma e Principe di Pellestrina, 
E dedicato aUa lUustrissJ^^ et EcceUenOss.^'"^ Signora la Signora D. Anna. 
Colonna Barberina, Prefettessa di Roma^ e Pmndpessa di Pellestrina, 
Posto in Musica da Michelangelo Rossi, In Roma appresso Paolo Masotti 
1637. 

Jene Episode aus Tassos > Befreitem Jerusalem« (liber VI, VII), die 
uns Erminia, die Tochter des bei der Verteidigung von Antiochia im 
Jahre 1097 gegen das Heer der Kreuzfahrer gefallenen Assian vorführt 
wie sie als Pflegerin des verwundeten Tankred in Liebe zu ihm entbrannt, 
später, ihres Thrones beraubt, nach Jerusalem geflüchtet und nun aus 
der belagerten Stadt in der Gestalt und mit den Waffen des Helden- 
mädchens Olorinda, um den G-eliebten im Lager der Christen aufzu- 
suchen, hinweggeeilt, von den Vorposten aber aufgehalten und verscheucht, 
hinaus an die Ufer des Jordans gezogen ist — dürfte in der Absicht ge- 
wählt worden sein, die friedlich anmutigen Schilderungen des Hirten- 
lebens an jenen lieblichen Ufern, wie sie uns Tassos Epos giebt, zu einem 
Pastoral auszubauen. Auch Tassos Aminta diente als Vorwurf. Die 
Vorgänge in diesem Hirtendrama sind denn auch hier, nur ein wenig 
gekürzt und mit Veränderung der Namen, eingeflochten. Die unglück- 
liche, unerwiderte Liebe des Hirten Selvaggio zu der Nymphe Lidia wird 
auch hier in schwungvollen und anmutigen Versen besungen und schließ- 
lich die schöne Spröde durch den versuchten Selbstmord des Selvaggio 
zur Einwilligung in das Ehebündnis bestimmt. Sehr frei verfährt der 
Dichter mit der dem Epos entnommenen Handlung. Armida entfaltet 
ihre Verführungskünste, die ihr dort gegen Rinaldo glücken, schon hier, 
freilich vergeblich, denn Tankred liebt Clorinda und ist gegen Armidas 
Reize unempfindlich. In Tassos Original gerät bekanntlich Tankred 
in Armidas Gefangenschaft und wird durch Hilfe der anderen, von ihr 
berückten und aus dem Lager in ihr Schloß gezogenen Ritter, die sich 
endlich auf ihre Pflicht besinnen, befreit. Erminias Liebe bleibt uner- 
widert. Tankred ist aber schließlich von ihrer treuen Anhänglichkeit 
so gerührt, daß er ihr die Wiederaufrichtung ihres Thrones verspricht. 
Nicht eine Aussprache führt zur Lösung; Tankred liest vielmehr die 
Worte, die Erminia in ihrem Liebesschmerz der Rinde einer alten Buche 
anvertraute: Qui per Tancredi Erminia ardendo more. Der Dichter setzt 



1) Vergl. Adern ollo, a. a. 0., S. 7, Rolland, a. a. 0., S. 136 und Monatshefte 
für Musikgeschichte, 1896: »Michelangelo Rossi« von Ernst v. Werra. Über Rossis 
Leben wissen wir so gut wie nichts. Der Textdichter seiner Oper ist nicht ermittelt. 
Clement, Didionnaire lyrique, verzeichnet, wohl irrtümlich, 1625 als Aufführungsjahr 
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eine gewisse Vertrautheit mit dem Epos des Tasso voraus. Clorinda 
und ihre Beziehungen zu Tankred, der vorangegangene Kampf des Ar- 
ganto mit Tankred, ja selbst der gesamte geschichtliche Hintergrund, von 
dem sich diese Gestalten auslösen, wird kaum erwähnt. Die Handlung 
war also als solche nicht verständlich, nicht in sich abgeschlossen, son- 
dern eine für die Scene gedachte Behandlung lose mit einander ver- 
knüpfter Scenen, denjenigen der Ballettoper der Francesca Oaccini 
nicht unähnlich^). Lesen wir den der Partitur vorangeschickten Bericht 
über die erste Aufführung 2), so verstärkt sich der schon bei der Lektüre 
des Dramas aufsteigende Verdacht, daß es sich auch hier in erster Linie 
um die Bethätigung eines besonders großen Maschinen- und Dekorations- 
aufwandes handelte. Denn wenn andere Vorreden über die musikalischen 
und scenischen Intentionen des Verfassers, auch wohl über die musi- 
kalisch-dramatische Ausführung des Werkes selbst berichten, gipfelt sie 
hier in einer weitläufigen Verherrlichung der maschinellen Leistungen. 
Unter diesem Gesichtspunkt muß die an äußeren Mitteln und innerem 
Gehalt schwache Musik betrachtet werden. Sie erschien fast nur als 
Dienerin und Helferin der anderen neben ihr thätigen Künste. Für das 
Orchester sind nur vier Streichinstrumente neben dem Baß-Continuo aus- 
drücklich vorgeschrieben. Für die einleitende Symphonie werden verlangt: 
qvattro Violini (sie!) e Basso contimto per tutti gli instrumenta So 
ist sicher, daß auch noch andere Instrumente teilnahmen als Streich- 
instrumente, doch kann man aus dem Charakter der begleiteten Gesänge 
auf ein reicher zusammengesetztes Orchester nicht schließen. Wahrschein- 
lich erscheint nur der Gebrauch der Trompeten in den Soldatenchören 
der sechsten Scene des zweiten Aktes. Armida läßt in ihrem Palast 
durch ihren allvermögenden Zauber das weit entfernte Jerusalem er- 
scheinen. Die Soldaten eilen zum Kampf mit dem Ruf: aWarmi, suoni 
la tromba. 

Die einleitende Symphonie bereitet in angenehmen Tönen auf die 
buccolischen Scenen des Prologs vor, der diesmal ohne Hinweis auf ein 
festliches Ereignis oder einen hochgestellten Zuhörer unmittelbar in die 
Handlung einführt. Der Jordan (Baß) rühmt den stillen Frieden seiner 
Gestade und fordert die Nymphen auf, ihn durch Gesang zu preisen. 
Der recitativische, vielfach in melodische Phrasen gewendete Gesang des 
Flußgottes ist typisch für den Kunstgesang der Zeit. Auch er beruht 
auf einer Veränderung der Singstimme auf einem wiederholten Baß, auch 



1) Das Publikum pflegte die Texte mitzulesen, und brachte zu diesem Zweck 
Kerzen mit, da die schlechte Beleuchtung des Hauses das Lesen nicht gestattete. Viel- 
fach weisen die Textbücher Flecke des herabtropfenden Talges auf. Vgl. Galvani, 
Teatri musicali di Venexia, S. 11. 

2; Abgedruckt bei Gaspari-Torchi, Catahgo, vol. III, S. 333. 

Goldschmidt, Geschichte d. ital. Oper. 
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hier wird die Vokalise immer krauser und überwuchert den Sprachgesang 
völlig. Verständigerweise sind die vier Strophen des variierten Gesangs 
von kurzen Recitativen einer Najade unterbrochen (Anhang HI). Vier 
Najaden (Soprane) und Jordan (Baß) vereinigen sich nun auf einen durch- 
gehenden Baß, die wunderbare Wirkung des friedlichen Haines auf das 
betrübte und müde Menschenherz zu schildern (Anhang H H). Die 
Deklamation, zwischen drei- und zweiteiliger Betonung wechselnd, ist 
durchaus holperig und inkorrekt. Leichte Silben entfallen auf betonte, 
unbetonte Silben auf schwere Taktteile. Archaistisch, für unser Ohr 
barbarisch, klingt die Akkordverbindung, die in solcher Unbeholfenheit wohl 
noch in der allerersten Zeit des musikdramatischen Stils verzeihlich war, 
jetzt aber, 37 Jahre später, nur durch mangelhafte Veranlagung und 
geringes Verständnis für die Form einerseits, die Fortschritte der Har- 
monik andererseits zu erklären ist. Nicht einmal die TonaUtät im Ab- 
schluß ist gewahrt. Nachdem Amor den Harten angekündigt, eine Jung- 
frau, von seinem Pfeil getroffen, werde in ihre Mitte kommen und hier 
ihren Schmerz zu Grabe tragen, treten wir in den ersten Akt ein. Ermi- 
nia, in den WafEen der Olorinda, erwartet den herannahenden Morgen 
und beklagt ihr Schicksal, das sie in diese Einsamkeit verschlagen. Die 
Hirten ziehen singend heran, finden die Jungfrau und beruhigen ihren 
erregten Sinn. Sie beschließt in dieser friedlichen, vom Kriegsgreuel 
verschonten Gegend zu bleiben. Wir werden in diesen Scenen durch 
eine Reihe recht anmutiger Musikstücke für den mißlungenen Hirtenchor 
des Prologo einigermaßen entschädigt. Sicherlich hat diö Zeit Besseres 
erzeugt. Sie sind nicht mehr als die fleißige Arbeit eines, das gute 
Mittelmaß der Begabung nicht überschreitenden Talentes. Der drei- 
stimmige Sologesang (Anhang H IH) ist nicht übel erdacht. Er ist heiter 
und klar, wie es die pastorale Stimmung bedingt, und steht im dreiteihgen 
Takt, für den in der ganzen Partitur eine auffällige Vorliebe vorherrscht. 
Einmal nimmt die Stimmbehandlung einen gut gelungenen Anlauf. Wie 
die Harten der Erminia ihr y>si si resta^ (Anhang H IV) eindringlich 
und lebhaft zurufen, so daß die eine Stimme der anderen das Wort ab- 
schneidet, das ist recht ergötzlich zu hören. Nun Scenenwechsel. Armida 
hat die Ankunft Tankreds erfahren. Mit einem von Drachen gezogenen 
Wagen kommt sie durch die Luft geflogen und beschheßt, sich Tankreds 
lediglich durch ihre Reize zu versichern. Das Recitativ ist bedeutungslos, 
auch die Arie nur formal von Interesse (Anhang HV). Sie besteht aus 
zwei Teilen im vier- und dreiteiligen Takt, je eine Strophe von einmal 
vier, dann drei Verszeilen zusammenfassend. Der erste Teil fügt sich 
aus zwei Teilen zusammen, jeder in Vorder- und Nachsatz zerlegbar, 
in der Gliederung den vier Zeilen angelehnt. Die holprige Metrik der 
drei letzten Verse fügt sich in einen bald drei- bald zweiteiligen Rhythmus 
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nur widerwillig ein. Der Tripeltakt jener Zeit wird bald drei- bald zwei- 
teilig betont, m. a. W. es wechseln ^2" ^^d Y4-Takt. So auch hier. 
Diesem Gesänge fehlt jede charakteristische Beziehung auf die Person 
und die Situation. Er könnte ebensogut einem der Hirten oder einer 
der Nymphen in den Mund gelegt sein. Freilich war die Ausdrucks- 
fähigkeit eine noch eng begrenzte. Aber der Drang, zu gestalten, Melodik 
und Harmonik zu subjektivieren, zeichnet die hervorragenden Dramatiker 
vor den minderwertigen aus; das macht uns jene diesen gegenüber wert. 
Hier können wir nicht einmal das Streben nach Besserem und Höherem 
feststellen. Armida singt wie die Nymphe Lidia, Tankred nicht anders 
als der Hirte Ergasto. ßossi muß sich seiner Unfähigkeit gerade für 
den dramatischen Teil seiner Aufgabe bewußt gewesen sein und der 
Librettist hat ihm geschickt über die Klippen seines Unvermögens hinweg- 
geholfen. Denn auch diese Armidascene läßt er eklogisch in einem 
Jägerchor ausklingen (Anhang H VI) und führt damit diese Musik in ein 
ihr genehmeres Fahrwasser. Es liegt hier der erste mir bekannte Versuch 
eines Jagdliedes vor. Von einer Verwendung der den späteren Jagd- 
liedem eigenen Verwendung des Homes, und der Motive des Homes, ist 
hier noch keine Rede. Dagegen fehlt das wiederholt erwähnte Ausdrucks- 
mittel des Echos nicht. Unser Jagdchor besteht aus zwei Gruppen von 
je drei Stimmen, Sopran, Tenor und Baß. Das Echo, erklingt nicht aus 
der Ferne, sondern in einer Beantwortung der Phrase durch die andere 
Chorgruppe. Er beginnt durchaus nicht, als ob er zur fröhlichen Jagd 
einladen wollte, sondern als Gagliarde mit zwei achttaktigen Perioden, 
erst als der Ruf: alla caccia einsetzt, wird diese Form verlassen. Der 
Sopran des ersten Chores setzt mit einem lebhaften Thema ein, der Baß 
des ersten Chores wiederholt es in der unteren Oktave. Der Tenor 
desselben Chores nimmt es auf derselben Tonstufe auf, bis endlich der 
erste Sopran in der oberen Quint den Abschluß macht. Die anderen 
Stimmen haben schon vorher in den Ruf eingestimmt. Ein kurzes, aber 
kunst- und wirkungsvolles Stimmkreuzen. Doch bald ist ihm Halt ge- 
boten. In dem echo rispmida des ersten Chores sammeln sich die Stimmen, 
der zweite Chor antwortet; die Chöre verlangen vereint ihr Echo; der 
erste Chor entspricht ihren Wunsch. So schließt der erste Akt. 

Tankred, der von der Flucht der für Clorinda gehaltenen Erminia 
gehört hat, sucht die Geliebte in der Einsamkeit der Wälder. Auch 
er, dem Waffenlärm entflohen, freut sich des friedlichen Hirtenlebens 
und der Natur. Nicht den Helden Tankred, sondern den liebenden 
JüngUng lernen wir kennen. In einem kurzen Aria genannten Gesang 
(Anhang HVII) bittet er in rührenden Tönen dlte mi^ o dmre Ninfe^ 
ove e ü mio ben. Der Ausdruck und die Melodik erinnert lebhaft an 
Peris schöne und einfache Kantilene. Die nächste Scene gehört der 

5* 
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Lidia und ihrer Gefährtin Laurinda. Lidia bekennt sich in einen fremden 
Krieger verliebt, den sie auf der Jagd in Ergastos, des Hirten, Gesell- 
schaft gesehen habe. Laurinda erklärt ihr in drastischen Worten das 
Unpassende ihrer Neigung und triumphiert, daß auch diese, der Liebe 
verschlossene Seele endlich sich weicheren Regungen zugängUch zeige. 
Dann beklagen Selvaggio, der Lidia unerwidert liebt, und sein Gefährte 
Fileno in einem in seiner Einfachheit ergreifenden, durchaus schön ge- 
stalteten Duett (Anhang H VIII) das Unglück unerwiderter Liebe. Die 
Kombination des Alt in seiner unteren Region der Bruststimme m^t der 
weichen Falsettlage des Tenor veranschaulichen die ernste, fast trostlose 
Stimmung bezeichnend. Dazu die prächtige Führung der Stimmen, die 
strenge, in den Kirchentonarten fußende Harmonik, alles das gemahnt 
so sehr an die ergreifende Klage der Gattin und Eltern des Alessio bei 
Stefano Landi, daß ich hier an einen unmittelbaren Einfluß dieses 
größeren Meisters glaube, der dem gedankenarmen Rossi zu dieser seiner 
glücklichsten Idee verhelfen hat. Es folgt nun das oben erwähnte Liebes- 
bekenntnis der Erminia, die mit ihrem Spieß in die Rinde einer Buche 
die Worte einschneidet : 'per Tancredi Erminia ardendo more. Den drama- 
tischen Höhepunkt sollte nun die Beschwörung durch Armida bilden, 
welche, auf den Zinnen ihres Palastes Tankred erwartend, durch ihre 
Daemonen den Kajnpf um das belagerte Jerusalem in Erscheinung setzt, 
und die Umgamung Tankreds, der endlich in ihrem Palast eingetroffen 
ist. Daß Dichter und Musiker hier völlig versagen, wird nach dem bisher 
Ausgeführten nicht Wunder nehmen. Armida singt auch hier so zart 
und sittig, als ob es sich um ein harmloses Liebesspiel handele. Kaum 
ist der Versuch fühlbar, die daemonische Größe dieses Weibes, der Liebe 
und Schönheit nur als Verführungskünste gelten, zu veranschaulichen. 
Die reci tierenden Gesänge sind trocken und unbelebt. Daß Rossi nicht 
der Mann war, die harmonischen und deklamatorischen En'ungenschaften 
seiner Vorgänger für die Recitation weiter auszubauen, hat uns bereits 
die Bekanntschaft mit dem bisher erläuterten Teil seiner Oper gelehrt. 
Daß er aber nicht einmal sich an sie anzulehnen wagt, ist umso uner- 
klärKcher, als er doch immerhin in den geschlossenen Formen von ihnen 
nicht ohne Erfolg beeinflußt erscheint. Glücklicher ist er im Chorsatz. 
Ich teile (Anhang HIX) den Kampfesruf der in Jerusalem belagerten 
Soldaten mit, die uns Armidas Zauberwort sehen läßt. Der Chor ist 
ein Vorbote jener, dem Oavalli eigenen Schlachtrufe AU* armi. Möglichste 
Selbständigkeit und hastiges Drängen der Stimmen lag in der Natur der 
gestellten Aufgabe. Rossi hat in seinem Chor kein übles Vorbild ge- 
liefert. Der Anlauf zu einer freieren Bewegung der Stimmen ist freiKch 
recht kurzatmig, denn schon nach dem vierten Takt ist das Thema in 
seinen Nachahmungen verbraucht und es erklingt ein neues: Suoni la 



I. Die römische Oper der Jahre 1600—1647. 69 

tromba, jene Stelle, an der wahrscheinlich Trompeten einzelne Stimmen 
verdoppelten. 

Der Zauber verschwindet, wir befinden uns wieder in Armidas Schloß. 
Tankred naht sich; Armida entfaltet alle ihre Künste, Tankred zu ver- 
führen, und stellt sich trostlos, da sie eindruckslos bleiben. Nun sollen 
Liebesgesänge Tankreds Sinn umgaukeln. Der sechsstimmige Ohor der 
Gefährten Armidas ist recht kunstvoll auf ein einschmeichelndes Thema 
gestellt (Anhang HX) und beweist, daß Rossis technisches Geschick 
gamicht unbedeutend war. Die Nachahmung in der Unterquart, im Ein- 
klang und schließlich in der Unterquint im Baß, sind ganz frei gestaltet, 
nirgends streng; sie weichen von ihrer Proposta ab, ohne den Charakter 
der ßisposta zu verlieren. 

Der dritte und letzte Akt ist wiederum von einer Symphonie für vier 
Streichinstrumente und Oontinuo eröffnet und bringt die bis hierher fort- 
geführte Handlung zum Abschluß. Selvaggio, so meldet sein Freund 
Corebbo, hat sich, müde der Liebesqual, mit dem eigenen Wurfspeer 
schwer getroffen; Lidia, gerührt von diesem Beweise höchster Liebe, eilt 
zu ihm. Es gelingt ihr, ihn ins Leben zurückzurufen und der Vereinigung 
beider steht nichts mehr im Wege. Der Vorgang ist Tassos Aminta 
getreu nachgebildet. Noch einmal muß Armida auf dem Plan erscheinen, 
obwohl ihre Rolle eigentlich nach dem abgewiesenen Angriff auf Tankreds 
Ritterlichkeit ausgespielt ist. Sie beschwört ein furchtbares Unwetter 
über das Land und sendet ihre Furien und Daemonen nach Jerusalem, 
an der Seite der asiatischen Krieger gegen die Belagerer zu kämpfen. 
Die Musik verläßt auch in diesen Scenen des höchsten Affektes die 
Bahnen behaglicher Tanzrhythmik nicht. Ergötzlich, wie die Daemonen 
dem Christenheer in nüchternen Akkordfolgen Rache schwören (Anhang 
HXI). Dazu die Ankündigung: Der Abgrund der Hölle öffnet sich, die 
Daemonen entsteigen ihm und begleiten die Furien zu verschiedenen Tänzen. 
Auch in diesen Scenen wie in denjenigen der Armida-Episode des ersten 
Aktes erdrückt die Kunst des Dekorationsmalers und die scenische An- 
Ordnung die Musik völlig. Den Tanz den Vorgängen etwa durch rhyth- 
mische und instrumentale Effekte, wie es die heutige Kunst vermag, 
anzupassen, konnte dem 17. Jahrhundert noch nicht in den Sinn kommen. 
Später, wenn die Furien auf drei Wagen (carri infemali) durch die Lüfte 
hinwegfliegen, ihren Auftrag auszuführen, schildern die Melismen der drei 
Soprane die Bewegungen des Fluges (Anhang HXH), eine Tonmalerei, 
für die sich in der Madrigal-Litteratur zahlreiche Vorbilder nachweisen 
lassen. Endlich findet auch Erminias Wunsch soweit Erhören, als es 
Tankreds Liebe zu Clorinda gestattet. Gerührt von ihren Thränen, ver- 
spricht er ihr seinen Schutz und die Wiederaufrichtung ihres Thrones. 
Apollo, von den Zeffiri herbeigeholt, schwebt durch die Lüfte, Blumen 
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streuend auf die Scene und giebt seiner Freude Ausdruck. Rolland *) 
hebt mit Recht hervor, daß die Gesänge der Zeffiri das Beste der Par- 
titur enthalten (Anhang HXIII). Melodisch wirkhch nicht ohne Reiz, 
harmonisch ohne Härten, leicht dahinfließend, zeigen sie den Lyriker 
Rossi im besten Licht. So recht im Geiste des anmutigen Liebespiels 
dieses im Wesentlichen doch pastoralen Dramas erdacht, bilden sie einen 
anregenden, jedenfalls dem Bedürfnis der Hörer vollkommen gemäßen 
Abschluß. 

Ich kann das Urteil über dieses Werk dahin zusammenfassen, daß es 
die Ohnmacht der Zeit, des Dichters und Musikers insbesondere, ernste 
dramatische Stoffe zu gestalten, völUg klarlegt. Einem Armida-Drümix 
konnten auch stärkere Talente als dieser Librettist und Rossi nicht ge- 
recht werden. Im Gefühl ihrer Ohnmacht legen sie denn auch das 
Schwergewicht auf die Ausgestaltung des Eklogisch-Lyrischen. Wie sehr 
auch Rossis Oper im Einzelnen interessiert, auf die Förderung der dra- 
matischen Musik ist sie ohne Einfluß geblieben. 

Noch einmal wendet sich die musikalische Dramatik Italiens dem 
Hirtengedicht zu, bevor sie in der Komödie und in der Tragödie der 
Venetianer zu höheren Aufgaben berufen werden sollte. LoretoVittori 
da Spoleto steht an einem Wendepunkt des dramatisch-musikalischen 
Lebens. Etwa 1588 geboren, durchlebte er die geschilderte Zeit des 
musikalischen Aufschwungs und der späteren Stagnation in Rom, wo er 
seit 1622 als Sänger der päpstlichen Kapelle wirkte 2). Von seinen 
Werken ist nur das Hirtendrama La Oalatea und ein Band Arien a voce 
sola (Stadtbibliothek Breslau) auf uns gekommen, über sein Drama geist- 
lichen Inhalts La Pelegrina costa7ite, sein Oratorium Santo Igimtio dl 
Loyola^ la santa Ifxne^) und die Komödie Ic Zittelle^), deren Libretti die 
Bibliothek Casanatense in Rom aufbewahrt, vermögen ^vir keine Anschau- 
ung zu gewinnen, da ihre Musik voraussichtlich verloren gegangen ist. 
Die Bibliothek Barberini in Rom besitzt noch das Textbuch: La Fiera 
del Cav, Olerto Rovitti da Spoleto zu einer musikalis.chen Komödie. 



1) A. a. 0., S. 137. 

2) Seine Biographie hat Vittore Rossi, unter dem Namen Nicias Erythraeus, 
in der Pinacotheca imaginum illustrium vel ingenii laude virorum qu% auctore super- 
stücy diem simm obierant 1642 herausgegeben. Er war Kontra- Altist. In Luigi Rossis 
Partitur des Palagio d^Atlatüe^ overo la Ouerricra amante ist er als Vertreter der Partie 
der Angelica aufgeführt, welche im Kontra- Alt steht. Vgl. Graspari-Torchi, a. a. 0., 
vol. III, S. 333 unter Rossi, Luigi. 

3) Aus der Vorrede Benigni Lettori erhellt, daß dieses Drama nur stellenweise 
gesungen, im übrigen aber rccitiert wurde. Qiissto Dranmia fu composto per la Mtisica, 
non dimeno essendo recitato nel Palaxxo del Signor Marehese de Nobili, e sola7?iente 
alcune scetie faitc cantate, pars che tal novüä satisfaccsse tnirabilmeiitc etc. 

4} Vergl. Klein, Geschichte des Dramas, V, S. 745. 
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Zweifellos ist der Verfasser unser Loreto Vittori, wie Rolland^) richtig 
bemerkt. Der Verfasser bekennt dort, er sei durch Ruspigliosi-Ma- 
razzolis musikalische Komödie: Che soffre^ speri zu der Dichtung an- 
geregt worden. Sicher fällt die Entstehung dieser Komödie nach der 
Vollendung der GcUatea. Ob die musikalische Arbeit jemals gediehen, 
steht dahin. Jedenfalls hat Vittori, der damals noch im besten Mannes- 
itlter stand, den Übergang vom Pastorale zur Komödie gut geheißen, ja 
seine weitgreifende Bedeutung gewürdigt. 

Da uns aber Arbeiten auf diesem Felde nicht überkommen sind, so 
bleibt er für uns der Musiker, der in seiner Galatea das Hirtengedicht 
behandelt hat. Diese Frucht eines nunmehr absterbenden Kunstzweiges 2) 
bedeutet aber seinen Höhepunkt. Vittori ist zweifellos ein Genie ge- 
wesen; wenn Erythraeus von seinem Gesänge berichtet, er habe des 
Hörers Seele vollständig gefangen genommen, und alle Leidenschaften 
des Herzens aufgeregt, so dürfen wir den Eingebungen seiner schaffenden 
Phantasie, wie sie uns in seiner Galatea vorliegen, die gleiche Wirkung 
zumessen. 

La Galatea, Dramma del Cav*" Loreto Vittori da Spoleto, Dal mede- 
simo posta in micsica e dedicata al Em^^ ReV'^^ Sig^ Cardin, Antonio 
Barberino, Roma 1639. 

Erinnern wir uns, daß das poetische Schaffen dieser Zeit unter dem 
Einfluß Marinos stand. War schon Guarini in seiner berühmten 
Tragicomedia pastorale: II Pastor fido von der schlichten Sprache, die 
Tasso in der -4mmto angewendet, bewußt zu einer künstlichen, lediglich 
auf Effekte der sprachlichen Klangschönheit hinstrebenden Diktion ge- 
raten, so bezeichnet Marino mit seinen Schülern den höchsten Punkt 
abgeschmacktesten Barockismus. Vittori, der Dichter, gehört zu den 
wenigen Zeitgenossen, die wie Ohiabrera in der Lyrik wieder zu einer 
schlichten, dem pastoralen Charakter des Gedichtes angemessenen Aus- 
drucksweise zurückkehrt. Es wird Sache des Litteraturhistorikers sein, 
auf diese Bedeutung des Vittori näher einzugehen. Der Verfolg des 
Gedichtes wird aber auch uns die natürliche Anmut der Behandlung des 
Stoffes in dramatischer und sprachlicher Beziehung erkennen lassen. 



1) A. a. 0., S. 147; vgl. auch Wotquenne, a. a. 0., ü, Essai (Tun dietionnaire 
des Nonis Äcademiqices, Psetcdonyrnes, Anagrammes etc. S. 133 ff. u. 138 unter Olerto 
Rovitti. 

2) Pastorale Dramen werden in der zweiten Hälfte des Jahrhunderts selten. 
Wotquenne, a. a. 0., verzeichnet S. 20 ein dramma pastorale aus dem Jahre 1691: 
Amor e Qratitudine^ dramma pastorale^ posto in mitsica da Flavio Carlo Lanciani, 
aus dem Jahre 1697 : VEurülo overa la Constanxa negV Amori fra paMori, S. 67, und 
// Pa^tore d'Anfriso, S. 106. 
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Der Vorhang hebt sich für den Prologo. Neptun führt uns in die 
Vorgeschichte des Dramas ein. Er erzählt von der Liebe der Nymphe 
Galatea zu dem schönen Schäfer Acis, und wie sie durch des häßlichen 
Cyklopen Polyphem Gelüste nach der Nymphe bedroht sei. Ganz wie 
der Flußgott Giordano in Rossis Erminia kann er sich in gewagten und 
schwierigen Passaggien nicht genug tliun. Das war nun einmal des Opern- 
wesens jener Zeit der Brauch. Gerade der Prolog galt als Tummelplatz 
der Künste des Sängers^). 

Erster Akt. Acis erwartet, so sagt das Argumento, in der Frühe 
der Morgendämmerung voll Sehnsucht seine Galatea. Sie erscheint, und 
er ladet sie ein, hinaus zu gehen an das Meeresufer. Bald aber be- 
mächtigt sich ihrer Furcht vor Polyphem, und sie verlassen das liebliche 
Gestade. Schon die Arie des Acis (Anhang J I), in der er die Reize 
seiner Geliebten besingt, ist von ungemeiner Lieblichkeit des sprachlichen 
und musikalischen Ausdrucks. In schön geschwungenen freien Linien 
bewegt sich die Melodie. Die Ordnung der Phrasen hat eine vorzügliche 
Symmetrie, indem sie von der Tonika ausgehend, ihren ersten Ruhepunkt 
auf der Unterdominant sucht, dann in die Oberdominant moduliert und 
zur Tonika zurückkehrt, also das Bestreben zeigt, zu einer harmonisch- 
organischen Verbindung vorzudringen. Die Phrasierung paßt sich dem 
Versgefüge an und basiert auf zweitaktigen Phrasen, nur dem Schluß ist 
ein Takt interpoliert und der Schlußtakt verdoppelt. Das folgende Reci- 
tativ (Anhang J 11) zeigt uns eine Eigenart des Komponisten. Acis 
preist die unvergleichliche Schönheit der Galatea. Dazwischen äußert 
sich auch seine Furcht vor Polyphem. Eine harmonische Kühnheit (bei 
den Worten e costretto a lasdar) fällt auf. Die Partitur w^eist nur ein A 
im Baß auf, darüber die erhöhte Sext (6 j^). Die Stimme setzt auf dem 
zweiten Viertel mit b ein und verweilt auf diesem Ton, die Auflösung 
im Baß erfolgt im nächsten Takt nach G mit kleiner Terz. Das kann 
nur so gemeint sein, daß in den Mittelstimmen die Quint und kleine 
Terz zu G schon auf dem zweiten Viertel über dem Ä eintritt, so daß 
der Baß im Vorhalt bleibt. Wer unseren Erörterungen über Monte- 
verdis und Landis harmonische Behandlung ähnlicher Fälle gefolgt ist, 
wird auch in dieser Stelle wieder das Ringen nach Charakteristik er- 
kennen, daß sich in der Bereicherung akkordischer Verbindungen äußert. 
Wichtiger ist die Eigentümlichkeit dieses Recitativs, aus der Abhängig- 
keit von der Sprache in eine höhere koncentische Form aufzugehen. 
Schon Oaccini und Peri zeigen zuweilen dasselbe Bedürfnis; hier kehrt 

» -■— — ■ — ■ ■ — — — - 

1) Selbst Monteverdi, der in dem Schlußstein seines dramatischen Schaffens, 
der Ineoronaxione dt Poppea, die Koloratur im Wesentlichen nur noch als Ausdrucks- 
mittel braucht, gestattet den allegorischen Figuren des Prologo, Fortuna, Virtu und 
Amore, ein freies Ergehen in vokalischen, vielfach recht geschnörkelten Gängen. 
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es wieder. Das Recitativ des Acis geht zuweilen in ein wirkliches Arioso 
über. So in unserem Beispiel bei den Worten: o cari e dold accenU, 
Die melodische Phrase wird sofort als Sequenz in der Oberquint wieder- 
holt. Wenn die beiden Stimmen des Acis und der Galatea zusammen- 
treten (Anhang J HI), entsteht ein Duo von entzückender Feinheit der 
stimmlichen Behandlung. Zuerst mutet es wie ein Tanzlied an, so fest 
betont ist die Rhythmik des zweitaktigen Gedankens. Bald aber bei den 
Worten: dolce lacdo insieme unl überlassen sich die Stimmen einem 
freien Spiel der Nachahmung, das zu einem köstlichen Mittelsatz führt. 
Man beachte die herben harmonischen Gebilde in den interessanten Vor- 
halten, die aus der kanonischen Imitation der hohen durch die tiefere 
Stimme in der tieferen Septime resultiert. So konnte nur ein edler und 
vornehmer Geist sich äußern. Der Hauptgedanke des ersten Teiles bildet 
den Abschluß, wenn auch anders gewendet, und schließt das Ganze in 
der Tonika ab. Des Komponisten formaler Sinn bethätigt sich auch 
hier wie in den später zu besprechenden Stücken. Überall wird eine 
schöne Abrundung, eine sinngemäße Zusammenstellung der Gedanken 
angestrebt. 

Venus und Amor mit dem Chor der Tritonen, angelockt von der 
Schönheit des Gestades, steigen ans Land, um hier der Glut des Tages 
zu entgehen. Der sechsstimmige Chor der Tritonen: o d'Amor vexzosa 
Diva (Anhang J IV) weist in mehrfachen Beziehungen Fortschritte auf 
gegenüber den zahlreichen anderen Opemchören dieser Stimmung. Ein- 
mal ist seine Harmonik durch sinngemäße Verwendung fremder Septimen- 
Akkorde oder ihrer ersten Umkehrung fesselnd. Die Starrheit der alten 

Akkordverbindungen ist durch interessante Neubildungen unterbrochen. 

() 

3 5 3 3 3 ß 3 6 7 « 3 

Man beachte beispielsweise, die Kadenz : c f g c und a g f e d c. Über- 
dies hebt auch die kontrapunktische Arbeit den Chor über das Niveau 
der alltäglichen Arbeiten. 

Clori, welche erst später in die Handlung eingreift, tritt auf und 
klagt, daß sie in ihrem würdigen Alter (7iella sua canuta etä) sich in 
einen Bürten Lucindo verhebt habe, der sie verschmähe und nur der 
Jagd obliege. In ihren Betrachtungen, daß es thöricht sei, wenn eine 
ältere Jungfrau sich noch verhebe, liegt ein komischer Zug, die Musik 
aber bleibt in dem übHchen Recitativ, ohne ihn zu betonen. Das Finale 
des ersten Aktes beginnt unter dem Aufgebot eines sechsstimmigen Chors 
der Hirten, der Venus, des Amor, sowie des Liebespaares. Venus, er- 
freut über die rührende Liebe der Nymphe, giebt ihr ihren ^ Gürtel als 
Schutz. Als sie vernimmt, daß Polyphem für Galatea in Liebe entbrannt 
und der Bund der Liebenden bedroht sei, befiehlt sie erzürnt dem Amor, 
diese Flamme zu löschen. Amor, der Ungehorsame, verletzt durch den 
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Tadel der Mutter, nimmt des Polyphem Partei und beschließt, sich an 
Acis und Galatea zu rächen. Wie in Cornachialis Diana schemita, . 
ist auch hier Amor der Intrigant, der alles Unheil anstiftet. Der Kom- 
ponist gleitet in seinem Finale über die Vorgänge leicht hinweg, sie dem 
Recitativ überlassend. Nur einmal vereinigen sich Acis und Galatea zu 
einer rührenden Bitte an die Göttin, den Knaben nicht erzürnt hinweg 
zu lassen (Anhang J V). Auch sie gemahnt an Landis mehrstimmige 
Sologesänge. Der festen Praxis, die sich bereits entwickelt hatte, zufolge 
mußte der Akt in einem Ohor-Ensemble schließen. Noch drohte keine 
ernste Gefahr den Liebenden, noch erfreuten sie sich des Schutzes der 
Göttin, und heitere Klänge sollten den Hörer erfreuen, denn der Konflikt 
musste in den nächsten Akten zum Austrag kommen und erheischte eine 
ernste Behandlung. Also konnte sich der Musiker die Gelegenheit zu 
einem anmutigen Idyll nicht entgehen lassen. Die Hirten wollen sich 
der Freude des Fischens hingeben. In dreizehn vierzeiligen, aus je vier 
Trochaeen geformten und wechselnd gereimten Strophen schildert nun 
eine fließende, von unnatürlichen und schwulstigen Wendungen freie 
Sprache die Aufgaben und Freuden des Fischerlebens. Der Musiker hat 
sich durchweg auf eine Grundmelodie gestützt, aber sowohl durch die 
Verteilung auf den fünfstimmigen Chor und auf ein- und mehrstimmige 
Einzelgesänge, als auch durch die Veränderung der Melodie selbst jede 
Ermüdung des Ohres vermieden (Anhang J VI). Von besonderem Inter- 
esse ist die innere formale Gestaltung der Gesänge. Als ob sich der 
Komponist von der reizenden Melodie nicht losreißen könne, gestaltet er 
jeden Teil dreiteilig, indem er die ersten beiden Verse in der Gestalt 
der ersten Periode als Abschluß anfügt. Jede Strophe, aus vier trochae- 
isclien Tetrametern gebildet, baut sich nämlich zu drei Perioden aus, 
deren erste und dritte korrespondieren. Zwischen beide schiebt sich eine 
Periode neuen Inhalts. Der Vordersatz der ersten und dritten Periode 
bildet Halbschluß auf der Tonika (ö), der Nachsatz der ersten Periode 
moduliert nach der ünterquint C, während der Nachsatz der Schluß- 
periode zur Tonika zurückkehrt. Die mittlere Periode zerfällt in einen 
Vordersatz, welcher in der XJnterdominante C anhebend, nach G zurück- 
kehrt und einen Nachsatz, bestimmt durch die Modulation nach der Ober- 
dominante 2), den Eintritt der dritten Periode einzuleiten, also ein Muster 
der dreiteiligen Liedform der klassischen Instrumentalmusik, wie wir ihr 
bereits in Dom. Mazzochis Tanzlied begegnet sind. Der Rhythmus 
des Stückes ist der der Pavane. Lehrreich, wie sich gerade an und in 
diesen choreutischen Gebilden der Sinn für die formale Abrundung mu- 
sikalischer Gedanken zuerst vollzog. 

Eeiche Überraschungen bietet uns der zweite Akt. Amor trifft Poly- 
phem und verspricht ihm die Liebe der Galatea, wenn er seinen gegen 
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das Liebespaar gerichteten Racheplan unterstützte. Ergötzlich, wie sich 
Polyphem immer tiefer in seinen Hass gegen Acis hineinspricht. Seine 
Eecitation hat wiederum die Form der Variation. Zehnmal wiederholt 
er sich, aber immer krasser und polternder wird seine Ausdrucksweise, 
immer verwirrter die Koloratur. Olori erscheint mit ihrem Lucindo, der 
sie verschmäht. Wütend gelobt sie Rache und nun setzt Amors Intrigue 
ein. Polyphem macht Olori weiß, Lucindo sei der Geliebte der Nymphe 
Aretusa. Aretusa aber begünstige auch den Acis; er habe beide an der 
Quelle Peloro in zärtlicher Umarmung getroffen. Erfreut, ihr Mütchen 
kühlen zu dürfen, eilt Olori, Galatea zu verständigen. Galatea erscheint 
in der vierten Scene allein. Noch hat sie Olori nicht gehört, aber sie 
ahnt schweres Unglück und fürchtet Polyphems Anschläge. Amor, in 
der Gestalt des Echo, erregt ihre Eifersucht. In ihrem Recitativ (An- 
hang JVn), das mehrfach durch ariose Wendungen unterbrochen ist, 
prägt sich die schwüle Stimmung, die Ahnung kommenden Unglücks 
lebendig aus. Als Gegensatz erfreut uns die Energie des Ausdrucks, 
wenn sich Galatea gegen die Einflüsterungen des Echo-Amor auflehnt 
{tu rnenti). Auch im Recitativ ist Loreto ein Meister. Er versteht es, 
diese Form plastischer zu gestalten, die Härten der Harmonie zu mildern, 
den Baß in bewegteren Folgen der Singstimme unterzulegen und die 
Deklamation feiner, ausdrucksgemäßer zu formen. 

Die Satyrn und Silvanen haben Oupidos verleumderische Anschläge 
beobachtet. Sie stürzen bewaffnet hervor, ihm die Freundschaft zu 
kündigen (Anhang J VIII). Ein Meisterstück musikalisch präcisen Aus- 
drucks. Welche Energie, welche Bestimmtheit, welche Straffheit in diesen 
knappen Rhythmen. Auch die Form ist beachtenswert. Zwei Perioden 
zu je vier Takten und als Anhang zwei Takte, eine Sequenz des letzten 
Nachsatzes in der ünterquint. Vor allem aber bewundem wir die 
melodische Tonfolge, die den Unwillen der empörten Naturmenschen so 
ausgezeichnet charakterisiert. In einer Tonleiter stürtzt sie nach unten, 
um sich im Nachsatze zur Tonika zu erheben. 

Es darf nicht Wunder nehmen, daß es zu einer weiteren Verfolgung 
des Gedankens nicht kommt. Wohl wäre jetzt ein reich bewegter Ohor 
am Platz gewesen, der etwa die Gedanken dieses Einzelgesanges weiter 
ausführte. Aber die Kraft und die Erkenntnis selbst eines Loreto Vittori 
waren eben beschränkt. Die Musik gewinnt nun der Situation eine 
andere Seite ab. Die Wut der Satyrn und Silvanen schlägt in Spott 
und Hohn um. Ein entzückender Ohor im Gagliarden-Rhythmus schließt 
den Akt ab (Anhang J IX). Tenor-, Alt-, Baß- und Sopran-Soli wieder- 
holen und variieren den Satz, der am Ende nochmals im Ohor erklingt. 
Die Partitur bemerkt: si puö balktre alV ttsanza spagnola. Die Gagliarde 
ist ein altitalienischer Tanz, wurde aber auch in Spanien geübt. Den 
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charakteristischen Unterschied zwischen der italienischen und spanischen 
Gagliarde vermochte ich bisher nicht festzustellen. Die Form unseres 
Gesanges ist wichtig. Er sieht von der strophischen Einheit ab, indem 
er die zweite Strophe auf eine andere Melodie legt und so zwei Sätze 
aneinanderfügt. Man sieht sofort, daß Metrum und sprachliche Struktur, 
diese Gegenüberstellung zweier musikalischer Gebilde veranlaßt hat. Die 
Strophen differieren nämlich im Metrum und in der Anzahl der Verse. 
Die erste Strophe hat sieben, die zweite acht Verse. Sie konnten sich 
also einer Melodie nicht gut fügen. So ging hier aus der Freiheit der 
Metrik eine neue musikaUsche Form hervor, die zweiteilige Arienform, 
die Oavatine. Der innere Aufbau der Strophen ist folgender: Die Tenöre 
tragen die bestechende viertaktige Melodie vor; da qicesto Udo hmriai 
discacdasi, die Soprane wiederholen sie, von den anderen Stimmen unter- 
stützt, und bringen den Nachsatz, der gleichfalls nur geringfügig in der 
Melodie variiert wiederkehrt. Eine zweite, achttaktige Periode, motivisch 
aus der ersten entwickelt, und den Bässen und Tenören anvertraut, schließt 
den ersten Teil. Jede dieser Perioden geht tonisch aus. Der zweite 
Satz, der nun beginnt, hält die Ehythmik des Tanzes nicht in gleicher 
Weise aufrecht. Er beruht auf drei mit dem Auftakt beginnenden Sätzen. 
Wo die Aufforderung erklingt: si dunque aüa preda, aüa cacda d'Amm-e^ 
nehmen die Stimmen von oben nach unten den Buf auf. Ich mache 
auch hier wiederum auf eine Eigentümlichkeit der Stimmführung auf- 
merksam. Da, wo zwei Stimmen in demselben Ton ihre Auflösung finden, 
bleibt eine, un auf gelöst, so daß beispielsweise die Sopranstimme im dritten 
Takt des zweiten Satzes nicht ihre natürliche Weiterführung nach a 
findet, weil nämlich der Alt gleichfalls nach diesem Ton hinstrebt und 
sich auflöst. Auch dieser Satz fesselt durch die ungemein geschickte 
Verwendung von Septimen-Akkorden verschiedener Tonstufen. 

Der Schlußakt bringt die Katastrophe. Acis kehrt zu Galatea zurück. 
Von ihr zurückgewiesen und der Untreue bezichtigt, bricht er ohnmächtig 
zusammen. So findet ihn Polyphem, der ihn, sich von Amor hinter- 
gangen und in seinen Hoffnungen betrogen wähnend, mit seinem Wurf- 
speer tötet. Ein Chor der Tritonen findet den Erschlagenen und meldet 
Galatea den Tod des Geliebten. Venus versucht Galatea zu trösten und 
versichert sie der Treue des Geliebten. Auf ihre Bitten erscheint Jupiter 
und nimmt Acis als Flußgott zu den Unsterbhchen auf, während Proteus 
dem Polyphem ein furchtbares Ende ankündigt und das vereinigte Paar 
mit sich hinwegführt. Das musikalische Schwergewicht ruht in den 
Klagen des unison recitierenden Chores und der Galatea. Diese Gesänge 
atmen eine unaussprechlich rührende Stimmung. Mit ungemein einfachen 
Mitteln, mit wenigen Tonfolgen, erschließt sich uns ein Bild so tief- 
schmerzlicher Gewalt, wie sie eben nur das Genie malen kann. Ein 
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Tritone erzählt den furchtbaren Hergang. Die Stimmen des Chores 
recitieren nun unison, zuerst der Baß, dann der Tenor, endlich der 
Kontra- Alt — nicht der Sopran, dessen helles Stimmkolorit diesem 
Schwarz in Schwarz gemalten Bilde sich nicht verschmolzen hätte. Schwer 
ruhende Bässe und Dreiklangsschritte, eine furchtbare Trauer, dann ein 
kurzes Einzel-Recitativ der männlichen Stimmen, erst in schaurigen Klängen 
verminderter Septimen- Akkorde vereinigt (Anhang J X) mostro di fierezza, 
dann wieder einzeln recitierend (mai potesti spegnar tanta beUezxa)^ end- 
lich sich wieder zu einem bewegten Ensemble vereinigend, um schließhch 
in das Becitativ überzugehen. Und dann löst sich der brennende Schmerz 
in wohlthuende Thränen auf : sospiriam, compagni fidi beginnen die jetzt 
eintretenden Soprane. Wie herrlich lösen diese hohen, weichen, lange 
nicht vernommenen Stimmen die Spannung. Tief unten ein D des Con- 
tinuo, ich glaube in der Orgel, darüber die recitierenden, hohen Frauen- 
stimmen, der erste Chor-Sopran allein, dann beide Soprane verbunden, 
endlich die Alte und Männerstimmen, die Stelle in der Unterquint wieder- 
holend. Noch aber will das bittere Schmerzgefühl nicht ganz weichen. 
Scharfe Dissonanzen erklingen in den sich streifenden Sopranen (d — es). 
Endlich aber schmilzt das übergroße Weh in milden und weichen Har- 
monien. In der Zeichnung dieser Trauergesänge, im Gebrauch und in 
der Verteilung der Mittel, in der harmonischen und melodischen Ge- 
staltung des Ganzen äußert sich ein hochvermögender Geist, eine tief- 
innerliche Natur. Scenen solchen ergreifenden Schmerzes, solch erhabener 
Schönheit waren in der Geschichte der itahenischen Oper, sehe ich von 
Landis Alessio ab, unerhört. Noch aber war die Zeit nicht heran- 
gebrochen, in der Loretos Genie hätte Nachfolge finden können. Auch 
die Becitative der Galatea in diesem Akte sind bemerkenswert durch 
gesanglichen Wohllaut und flüssige Harmonik. Als Acis zu den Un- 
sterbhchen in den Himmel erhoben ist, erklingt ein dreistimmiger Gesang 
der Galatea, des Acis und Proteus, das Ganze in zarter, verklärter 
Stimmung abschließend (Anhang J XI). 

Dieses in gefälliger Anmut, wie in ergreifender Tragik gleich große 
Werk beschließt die Beihe der römischen Opern ernsten Charakters. Die 
römische Kunst wendet sich mit Vorliebe und Erfolg der Komödie zu 
und die florentinische schheßt sich ihr an, während die Venetianer die 
ernste Oper in ihrer Art ausbauen, dramatisch zu neuer Gestaltung über- 
gehend, musikalisch an die römische Schule anknüpfend. Ihr Ansehen 
ist auch in Bom nachweisbar. Die BibKothek Chigi zu Bom besitzt eine 
Beihe venetianischer Partituren, sicherlich zum Zweck der Aufführung 
angefertigt. Nachweislich gelangte in Bom 1643, 1644 und 1645 Ca- 
vallis Egisto, Deidainia und Dm^iclea im Hause des französischen Ge- 
sandten Abate Giulo Mazzarino und 1654 sein Oiasofie, der bereits 1649 
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in Venedig über die Bühne gegangen war, in dem ersten, 1652 eröffneten, 
öffentlichen Theater zur Aufführung^). 

Von römischen Opern ernsten Stiles sind für die zweite Hälfte des 
17. Jahrhunderts, wenigstens in Partituren, nur wenige nachweisbar. 
Außerhalb des führenden Venedig tritt die florentinische Schule in dem 
Dichter Gio. Andrea Moniglia und dem Musiker Jacopo Melani 
wieder kräftiger hervor. Rom ist aber im vierten Decennium noch du^ch 
einen Komponisten vertreten, dessen Eigenart sich in seinem Hauptwerk, 
dem Orfeo des Francesco Buti, am beredtesten ausspricht. Die Betrach- 
tung dieser Oper möge unsere Reihe abschHeßen^j. 

Sie beansprucht unsere Aufmerksamkeit schon mit Rücksicht auf den 
Umstand, daß sie die Beziehungen des itaUenischen Musikdramas mit der 
französischen Bühne anknüpfte. Sie ging am 2. März 1647 unter dem 
Titel: Le mariage d'OrpM et cCEuridice in Paris als erste Oper über 
die Scene; denn Strozzis Komödie: La fmta paxza mit der Musik des 
Franczesco Sacrati^), die Mazarin bereits 1645 hatte aufführen lassen, 
bot noch eine bunte Mischung von Gesang, Tanz und Sprach-Recitation. 
Mazarin hatte sich in Rom für die dramatische Musik der Italiener be- 
geistert. Nach seiner Rückkehr ließ er zunächst 1644 die berühmte 
Sängerin Leonora Baroni, deren Maugars in seiner Response faite ä 
im curieux sur le seiitinietit de la imtsiqiie d'Italie escrite ä Borne le 
pi^emier octobre 1639 (mitgeteilt von Wasielewsky in den Monatsheften 
f. Musikgesch., 1878) mit höchstem Lobe erwähnt, dann 1645 den Sopra- 
nisten Atto Melani kommen. Dem Wunsch, nunmehr auch das Musik- 
drama einzuführen , kam die Ankunft der aus Rom durch die Verfolgungen 
des 1644 auf den Thron gelangten Papstes Innocenz X. vertriebenen Neffen 
des verstorbenen Urban VIII., Francesco, Taddeo und Antonio Barberini, 
zu statten. Der Hof und Mazarin nahmen sie mit offenen Armen auf 
und gewährten ihnen bis zur Rückkehr des Francesco und Antonio nach 
Rom im Jahre 1652 — Taddeo war 1647 in Rom gestorben — Gast- 
freundschaft. Die Königin, neugierig gemacht, wünschte ihre Pariser 
mit dieser Art der musikalischen Recitation bekannt zu machen, wie sie 
im Palazzo Barberini gepflegt wurde ^j. Mazarin wendet sich 1646 nach 



1) AdemoUo, a. a. O., S. 51 u. 65 ff. 

2) Zu meinem Bedauern war es mir nicht möglich, Kossis früheres dramatisches 
Werk II Palagio clAtlante overo la guerriera Äniante, das die Chigiana in Rom und 
das Liceo musicale in Bologna besitzen, genau kennen zu lernen. Torchis Versuch 
(G-aspari-Torchi, Catalogo, S. 333), die Zeit der Entstehung zu bestimmen, erledigt 
sich, denn die römische Partitur giebt als das Jahr der Aufführung 1(>42 an. Die 
römische Partitur führt übrigens den Titel: II Palaxzo incantato overo etc. Der Stoff 
ist dem Orlando furioso entnommen. 

3) Nur das Textbuch ist erhalten; vergl. Wotquenne, a. a. 0., S. 71, Inhalts- 
angabe n, S. 97. 

4) Nuitter et Ed. Thoinan, Les Origines de Popera fraiigais, Paris 1886, 
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Florenz an den Marquis Bentivoglio und nach Rom an Elpidio Bene- 
detti mit dem Auftrage, ihr fähige Musiker zu schicken. Luigi Rosse 
leistete ihm Folge und brachte 20 Ausführende mit, darunter vier Männer 
und acht Kastraten. Buti, der Librettist, kam erst einige Jahre später 
nach Paris. Rossi scheint sich bald in Paris eingelebt zu haben ^j. Er 
hinterließ, als er schied, einen ausgezeichneten Ruf, denn die besten 
Schriftsteller wie Saint Evremont und Bacilly in seiner L'Art de bien 
chanter von 1671 erwähnen seiner rühmhchst. Unser Werk galt bisher 
als verloren. Nuitter und Thoinan stellen seinen Verlust aus der Pariser 
Bibliothek des Konservatoriums fest. Fetis hatte es 1827 noch an seinem 
Platz gesehen. Die Nachforschungen der französischen Autoren scheinen 
nicht eben gründlich gewesen zu sein. Gevaert kannte das Werk in 
der einzig uns erhaltenen Handschrift der Ohigiana bereits im Anfang 
der achtziger Jahre und hat sich eine Kopie des gesamten Werkes im 
Jahre 1884 anfertigen, lassen, also ein Jahr vor dem Erscheinen ihres 
Buches 2). Sie begnügen sich mit den allerdings dankenswerten Berichten 
der Zeitgenossen, die alle in der großen Wirkung des Werkes auf die 
Hörer zusammenstimmen. Nur, wenn man bedenkt, daß den französischen 
Kennern der Maßstab, den sie an den Stand des musikdramatischen 
Könnens der Italiener anzulegen berechtigt waren, fehlte, erklärt sich das 
ungemessene Lob, das sie ihm zollen. Der kunstgeschichtlichen Kritik, die 
andere Erscheinungen heranzuziehen in der Lage ist, hält es nicht Stand. 
Das antikisierende Schäferspiel ist in völliger Auflösung begriffen. 
Zwar ist der Gegenstand dem griechischen Mythos entnommen, seine 
Behandlung aber völlig im Sinne des italienischen Intriguenspiels durch- 



S. XXXIV und Kretzschmars Besprechung des Buches in der Vierteljahrschrift f. 
Musikwiss., 1887, S. 497, dann Revue d'Histoire et de Critique Mtisicales, Paris, H. Wel- 
ter, 1. Annee, No. 1, S. 10 ff. und No. 6, S. 225 ff. 

1) Rolland hat jüngst, a. a. 0., No. 6, S. 233 ff., einige wichtige biographische 
Thatsachen mitgeteilt, deren Hauptquelle Saint-Evremond u. Lady Morgan, Mc- 
moires sur la vie et le sil'cle de Salvator Rosa bilden. Demnach ist er am Ende des 
16. Jahrhunderts in Neapel geboren. Sein Bruder Carlo, ein reicher Kauftnann in Rom, 
protegierte die Künste und spielte in Rom eine ähnliche Rolle, wie die Chigis ein 
Jahrhundert früher. Luigi Rossi hat etwa von 1620 an in Rom gelebt und gehörte 
einem Kreise bedeutender Künstler an, die sich in einem Hause der Via Babbuino 
trafen. So muß er mit Salvator Rosa, Carissimi, Cesti, Cavalli und Ferrari 
in Beziehungen gestanden haben. Er schrieb 1640 eine Opera spirituale: Qmseppe 
figlio di OiaceobCj deren Verlust wir beklagen. Pietro de la Valle lobt seine Kan- 
zonetten ihres neuen Stiles wegen. Im Jahre 1642 folgte die Aufführung seines oben 
erwähnten Palax%o incantato. Er genoß die Gunst der Barberini in solchem Grade, 
daß er ihr seine Berufung nach Paris verdankt. 

2) Die Bekanntschaft mit der Handschrift in der Bibliothek Chigi ist ungemein 
erschwert, da diese Bibliothek nur einmal wöchentlich drei Stunden geöffnet ist. 
Herr Gevaert, bezw. der Bibliothekar des Conservatoire royal, Herr Wotquenne, 
überließ mir in freundlichster Weise diese Abschrift zur Benutzung auf der Manu- 
skriptenabteilung der Kgl. Bibliothek zu Berlin. 
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geführt. Schließlich läuft Schürzung und Lösung des Knotens auf die 
Feindschaft der Venus und Juno hinaus. Jene kämpft mit allen Mitteln 
der Lüge, der Intrigue und der Macht gegen Orpheus und sein Eheglück. 
Juno setzt alles in Bewegung, sie zu schützen ; so wird die Handlung in 
die Niederung einer gewöhnlichen Litriguen-Komödie hinabgezogen. Alle 
Schwächen und Gebrechen der venetianischen Opemtexte treten hier noch 
greller und peinlicher in Erscheinung i). Das Verhältnis von Drama und 
Musik ist in das Gegenteil derjenigen Anschauung verkehrt, von der 
diese Verbindung ausgegangen war. Der Librettist betrachtet das Werk 
in erster Linie als Oanevas dankbarer Musikstücke, gefälliger Einlagen, 
die mit dem Verlauf der Handlung ohne Zusammenhang stehen, präch- 
tiger Tänze und Aufzüge, wie sie an dem französischen Hof seit den 
BaUets du Roi beliebt waren. In diesem Werk römischer Musik-Dramatik 
sind alle ihre Gesetze auf den Kopf gestellt und das Wesen der Oper, 
wie es die alten Meister erkannt und in der Glanzzeit entwickelt hatten, 
verkannt. Die Konzert- und Ausstattungs-Oper in ihrer schlimmsten 
Ausartung betritt die Bühne. Daß die national -französische Oper an 
diese Gebilde nicht anknüpfen sollte, verbürgte der kräftig entwickelte, 
natürlich dramatische Sinn des französischen Volkes. 

Es verlohnte sich daher kaum, auf diesen Orpheus näher einzugehen, 
wenn nicht die musikalische Gewandtheit und der Reichtum der musika- 
lischen Erfindung zu der Armseligkeit des Dramas auffallend kontras- 
tierte. Daß Luigi Bossi so völlig unter dem Einflüsse des Zeitgeistes 
stand, daß ihm die hohle Armseligkeit und Unwahrheit seines drama- 
tischen Vorwurfs nicht zum Bewußtzein kam, kann füglich nicht ver- 
wundern, wenn man begabte Dichter, wie Busenello, Aureli und 
Minato, auf ähnlichen Irrwegen findet. Während aber die venetianischen 
Musiker der ersten, glänzenderen Zeit — Cavalli noch im höheren 
Grade als Oesti — in den kräftigen, die Handlung tragenden Scenen 
so Bewundernswertes leisten, versagt bei Rossi gerade diese Seite seiner 
Kunst. Aber ein Lyriker, ein tief empfindender, mit reicher Begabung 
ausgestatteter Sänger war er sicherlich. Überall da, wo die textliche 
und scenische Unterlage zu lyrischer Gestaltung auffordert, entstehen Ge- 
bilde wirklicher Schönheit, breite und edel geformte Melodien in eigen- 
artiger, neugestalteter Harmonik, Einzel- und Chorgesänge von bemerkens- 
werter, in jener Zeit seltener Vollendung. Rechnet man dazu sein nicht 
unbedeutendes Vermögen, auch komische Episoden drastisch zu gestalten, 
so bleibt des Bedeutsamen noch immerhin so reichlich, daß es sich ver- 
lohnt, es ins rechte Licht zu stellen. 

Der Prolog bildet eine Huldigung an Ludwig XIV. Drei Soldaten- 

1) Zur Charakteristik der venetianischen Operndramaturgie vgl. Kretzschmar, 
Vierteljahrschrift f. Musikwissenschaft, 1892, S. 4 flf. 
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Chöre auf räumlich getrennten Festungen verteilt, singen das Lob des 
Königs, nur einmal durch ein Solo der Victoria unterbrochen. Ich teile 
Anhang K I den Schluß des Prologs mit. Trotz ihrer harmonischen 
Einfachheit wirken sie schon durch den Umfang der aufgebotenen Mittel 
festlich und prunkvoll. Der Vorhang zum Spiel selbst hebt sich. Eury- 
dice soll mit Orpheus zum Altar schreiten. Die Auguren und Endimion, 
Eurydices Vater, beobachten den Flug der Vögel. Die Zeichen sind un- 
günstig, aber Eurydice bleibt fest in ihrem Entschluß. Ihre Arie Qiiundo 
un coi'j Anhang K 11, weist auf die dreiteilige Form hin. Sie hat wirk- 
lich drei in sich geschlossene Teile, einen Haupt-, Mittelsatz und die 
Keprise, welche die erste Strophe wiederholt, entspräche also bereits 
in der Anordnung dem einige Decennien später entwickelten Typus der 
Dacapo- Arie, wenn die Beziehung der Sätze zu einander tonlich nicht 
an die strophische Liedform gemahnte. Jeder Teil schließt nämlich in 
der Ausgangstonart; nur zwischen dem Schluß des zweiten und dem 
dritten Teil, dem Dacapo, findet sich eine Modulation von der Tonika 
zur Dominante als Überleitung zum Eintritt des dritten Teiles in der 
Tonika. So entfallen auch die Zwischenspiele, denen in der entwickelten 
Arienform die Aufgabe zufällt, die neue Tonart vorzubereiten. In der 
zweiteiligen Cavatine, die wir hier gleichfalls kennen lernen werden, 
nehmen die Kitomelle bereits einen breiteren Kaum ein. In der geschil- 
derten dreiteiligen Form bewegen sich noch zahlreiche andere Arien, so 
eine seriöse des Aristeo, des verschmähten Liebhabers der Eurydice, und 
eine komische des Satiro. Rossi ist nicht der erste, der wenigstens me- 
lodisch drei in sich geschlossene Teile gegensätzlich sondert. Soweit ich 
jetzt übersehen kann, ist auch hier Monteverdi der Urheber eines 
Gebildes, das für Jahrhunderte hinaus den gesamten Opemgesang be- 
herrschen sollte. Im Schlußgesang seiner Incoronaxione di Poppea von 
1642, einem Duett zwischen Poppea und Nero, sind zum ersten Mal 
Haupt-, Mittelsatz und Dacapo in sich abgeschlossen^). Allerdings kommt 
auch hier die harmonische Gegensätzlichkeit in den Schlüssen selbst noch 
nicht zum Ausdruck, denn alle drei Teile schließen tonisch in ^r-moll, aber 
der Mittelsatz bewegt sich durchaus im Kreise der Dominante d, ja man 
kann sagen, daß er bereits dominantisch ausgeht, allerdings nicht mit dem 
vollkommenen Schluß durch die Oberdominante, sondern durch den Sext- 
akkord mit großer Sext auf e vorbereitet, und dann erst einen modulierenden 
Übergang zur Tonika anhängt. Der Hauptsatz ruht auf einem Basso ostinato 
(ß, fis, e, d), über dem die Stimmen bald frei, bald imitatorisch geführt, kontra- 
punktieren. Nero und Poppea befinden sich am Ziel ihrer. "Wünsche 2). 

1) Mitgeteüt in den Monatsheften f. Musikgeschichte, 1901, No. 4/5, Aufsätz-des 
Verf. »Zur Geschichte der Arien- und Symphonieformen«. 

2) Zur Dramaturgie des "Werkes vgl. Kretzschmar, »Monteverdi, Incoronaxione 
di Poppea*, Vierteljahrschrift f. Musikwiss., 1894. 

Goldschmidt, Geschichte d. ital. Oper. Q 
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Nichts steht ihrer Vereinigung mehr im "Wege. Sie singen wie im Freuden- 
taumel, der Worte kaum mächtig, einander die Rufe des höchsten Ent- 
zückens abnehmend. Keiner kommt zur vollen Aussprache, zu einem 
wirklich abgeschlossenen Gedanken. Nur in kurzen Interjektionen, wie: Pur 
ti 77110, pur ti godOj mia vita, idol mio strömt dieser jubelnde Hymnus 
aus. Ein geniales Meisterstück musikalischer Erfindung und Technik. 

Wir kehren zu unserer Scene zurück. Die Amme Eurydices mahnt 
endlich zum Gehen. Sie willigt ein, aber bevor wir gehen, meint sie, 
singen wir noch rasch die Oanzone aWfylgor. Musikalische Einlagen er- 
scheinen auch in dieser Oper, ganz wie in der venetianischen, wiederholt^). 
Nun folgt eine lange Scene zwischen Orpheus und Eurydice. Bemerkens- 
wert in ihr ist die Verbindung eines Einzel- und Ensemble-Gesanges. 
Eine Arie des Endimion geht nämlich unmittelbar in ein Quartett aus. 
Aristeo ergeht sich in langatmigen Klagen, da Eurydice ihn verschmäht. 
Satiro, die komisch-satyrische Figur des Stückes, spottet seiner eifersich- 
tigen Schmerzen und vertritt eine Welt-Anschauung des sinnlich freu- 
digen Genießens. Venus mit den Grazien erscheint und verspricht Aristeo 
ihren Beistand. Juno und Hymeneo ihrerseits treten auf die Seite der 
jungen Eheleute. Diese Scene des ersten Aktes ist reich an großen 
Chören zu sieben Stimmen, in je drei und vier Stimmen geteilt. Er- 
götzlich ist die Episode, in der Momo, jener Sohn der Nacht, bestimmt, 
alle Entschlüsse der Götter mit beißendem Spott zu kritisieren, auf die 
Frage Apolls, ob er keine Oanzone zur Hochzeit habe, antwortet: ja, 
hört zu! Die Frau ist eine Sache, die den Mann stets lächerlich macht; 
ist sie häßlich, welch' ein Unglück! ist sie schön, welche Gefahr! (An- 
hang K ni). Kecker Humor ist dem Stück nicht abzusprechen. In 
seiner Anlage ähnelt es lebhaft der Ausdrucksweise der Buffo-Gesänge 
der Komödie, die uns in einem besonderen Kapitel beschäftigen soll. 

Im zweiten Akt sucht Eurydice, durch die böse Weissagung betroffen, 
eine alte Wahrsagerin auf, kurzweg »Vecchia« genannt, um sich ein Mittel 
gegen drohendes Unheil zu verschaffen, ein Zug italienischen Volksaber- 
glaubens. Die Alte, eine Kupplerin vom Schlage des Beichtvaters in 
Macchiavellis Mandragora und der schönen Alvigia in Aretinos 
Cortigana^ von Aristeo bestochen, empfiehlt ihr, den Liebhaber zu wech- 
seln und läßt Aristeo eintreten, der der Geliebten gefolgt war und nun 
in glühenden Worten seine Liebe erklärt. Eurydice aber bleibt stand- 
haft, lieber mit Orpheus sterben, als mit einem anderen leben. Die 
Scene erhebt sich in den beiden Gesängen der Eurydice zu einer Größe 
und Eindringlichkeit des Ausdrucks, die nur noch von einem der zeitge- 
nössischen Meister, nämlich Oavalli, wieder erreicht wird. Hier auf 

1) Über die Einlage in der venetianischen Oper vergl. Kretzschmar, Viertel- 
jahrschrift f. Musikwiss.. 1892. 
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dem Gebiete der Lyrik findet Rossi ergreifende Töne innigster und keu- 
scher Innerlichkeit. In dem ersten Aiiu überschriebenen Gesänge (An- 
hang K IV) wendet sich Eurydice, ihre Umgebung vergessend, an Orpheus. 
Mio ben, teco ü tormento piü dolce, che con altii> ü contento. Der chro- 
matisch von d nach A absteigende Baß (nur durch eine Mittelstimme 
zu ergänzen) umfaßt die anschmiegende Zärtlichkeit des Ausrufes: mio 
ben^). Nun gewinnt der Ausdruck an Festigkeit. Eurydice versichert, 
sie ziehe mit Orpheus geteiltes Leid ruhiger Zufriedenheit im Leben mit 
einem Anderen vor. Schöne, ruhige Melodielinien über einem einfachen, 
aber geschickt geführten Baß. Die Kadenzierung geht am Schlüsse die- 
ses Teiles, der die ersten vier Verse dieser Strophe als inhaltlich zu- 
sammengehörig zusammengefaßt, in die Dominante. Der zweite, in der 
Tonika wieder einsetzend, nimmt zu den Worten: ogni dolcexxa e sol dove 
tu sei einen dramatisch bewegten Anlauf. Der dreimal wiederholte Aus- 
ruf: Dove über den Dreiklangsfolgen a, d, c ist eine recitativische Ein- 
schaltung in die geschlossene Form. Dann kehrt die ruhige, lyrische Stim- 
mung wieder. Auffällig flüssig ist die Harmoniefolge, sinnig die Anwendung 
des mildversöhnenden äolischen Halbschlusses, der öfter angewendet ist. 

Die zweite Arie der Eurydice (Anhang K V) mit Instrumenten aus- 
geschrieben, offenbar zwei Violinen 2), einer Alt- Violine, also unserer Viola, 
und einem Basso, unserem Cello oder Baß, über dem Continuo ist eine 
Sarabande, ein Vorläufer von Händel s berühmter Arie: Lascia ^ ch' io 
pianga ha Rinaldo^). Der majestätisch gemessen dahinschreitende Khyth- 
mus eignet sich vorzüghch der Sentenz: Schönheit vergeht, aber Treue 

besteht. 

Fugace labUe 
e la beltä, 
ma sempre stabile 
mia f^ sarä. 

Die Form ist die der zweiteiligen Arie, also der späteren Oavatine. 
Der erste Teil, die erste vierzeilige Strophe umfassend, steht in a-moU 
und schheßt in der Parallele c-dur. Ein Ritomell, tonisch in C ge- 
schlossen, führt zum zweiten Teil, der in C anhebt und nach a-moU zu- 
rückkehrt. Ein breites Kitornell, die Hauptgedanken nochmals betonend, 
schheßt das Ganze tonisch ab. Die Oavatine ist also früher zur Reife 



1) Auf die Vorliebe für chromatisch abwärts schreitende Bässe habe ich wieder- 
holt hingewiesen. 

2) Daß Eiossi die Violine in seinem Orchester verwendet, erscheint mir angesichts 
der damals bereits allgemeinen Verbreitung des Instruments in Italien zweifellos. Die 
Bemerkung Michel Brenets in seiner Arbeit Les Conccrts en France sous Vancien 
regime^ Paris 1900, S. 104 (besprochen in Nr. 10 der Monatshefte f. Musikgesch., 1900), 
Lully habe die Violine in Frankreich eingeführt, ist nur in dem Sinne richtig, daß er 
den von den Italienern bereits vollzogenen Ersatz der Viola durch dieses Instrument 
acceptiert hat. 3} Vergl. Chrysander, »Händel«, I, S. 121. 

6* 
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entwickelt, als die Dacapo-Arie. Die hier enthaltene Form bleibt nun 
vorbildlich; noch bei Hasse und Graun ist sie keine wesentlich andere^). 
Musikalisch erfreut die ruhige Plastik der Harmonie. Nebenseptimen- 
Akkorde und deren Umkehrungen sind geschickt eingeführt und wohl- 
klingend verwendet. 

Aristeo und Satiro treffen sich bei der alten Wahrsagerin, die ermittelt 
hat, Eurydice werde sich Abends mit ihren Gefährtinnen im Garten ihres 
Hauses zum Tanz vereinigen. Sie beschließen, sie mit Gewalt zu ent- 
führen, ganz nach dem Brauch des Cinquecento. Juno und Apollo sind 
mit Amor sehr unzufrieden. Dieser verrät ihnen, daß er Venus habe ver- 
sprechen müssen, Orpheus der Eurydice durch eine andere Liebe abwendig 
zu machen, aber lieber wolle er die Mutter belügen, als sich zu solchem 
Beginnen verstehen. Venus habe sich, erzählt er, in eine Vecchia astuta 
verkleidet, Orpheus zu verderben. Er geht, ihn zu warnen. Die Grazien 
verraten Venus Amors Ungehorsam. Wütend ruft sie ihm zu: Hätte 
ich doch lieber ein Monstrum geboren als dich. Die Götter benehmen 
sich überhaupt wenig würdig, und streiten sich häufig in nicht gerade 
olympischen Umgangsformen. Es folgen nun eine Reihe von Scenen im 
Tempel der Venus, in erster Linie der Entfaltung großer Aufzüge und 
Chorscenen bestimmt. Später befinden wir uns im Garten der Eurydice. 
Tänze, an denen auch sie teilnimmt, unterbrechen wiederum die Handlung. 
Musikalisch ragt nur ein für drei Soprane gesetzter Chor, ein Schlaf lied : 
dormite, begli occhi hervor (Anhang K VI), nicht so sehr durch die melo- 
dische, als durch die offenbar beabsichtigte eigenartig herbe Stimmführung. 
Im achten Takt vor dem Schluß wagt sich sogar ein gut vorbereiteter 
Nonenakkord hervor. Plötzlich schreit Eurydice auf, von einer Schlange 
in die Ferse gebissen. Aristeo, der verborgen gelauert, sie zu entführen, 
stürzt hervor. Er vermag sie zu retten, sie aber weist ihn zurück, allein 
zu sterben 2), Klagegesänge schließen den Akt. Sie gemahnen an Loretos 
schöne Schlußchöre in der Oalatea, Das bestgelungene Chorstück in der 
Oper ist der in Anhang K VII mitgeteilte Klagegesang für vier Frauen- 
stimmen mit einem die tiefste Stimme stützenden Baß, der sich mit seiner 
meisterlichen Stimmengruppierung, mit seinen köstlichen Vorhalten und 
Anticipationen, die zu den fesselndsten Dissonanzenhäufungen führen, 

1) Albert Mayer-Reinach, >C. H. Graun als Opemkomponist«, Sammelbde. 
d. IMG., I, S. 499. 

• 

2) Bezeichnend für die in Frankreich herrschende Prüderie ist es, daß die Gazette 
de Renaudot vom 8. März 1647, welche interessante Einzelheiten über die Ausführung 
des "Werkes enthält, zur Erläuterung des Vorgangs anführt, Eurydice handle aus Scham- 
gefühl, de peur d''offenser son mari par la licence qu'elle donnerait ä son rival de la 
toucher. Über die Angriffe der bigotten Coterie gegen die Italiener und ihre Oper, 
die schließlich Mazarin zwangen, sie eingehen zu lassen, vgl. Rolland in der Bevue 
d^Histoire et de Grüique Musicales: »La representation d'Orfeo«, Ire Annee, No. 1. 
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ZU einem ungemein beredten Ausdruck des tiefsten Schmerzes um die 
verlorene Eurydice gestaltet^). 

Dritter Akt. Orpheus, von den Parzen ermutigt, beschließt in die 
Unterwelt zu dringen. Aristeo, von Venus beschützt, ist ihm zuvor- 
gekommen, auch diesmal von Eurydice zurückgewiesen. Sein Unternehmen 
bekommt ihm schlecht, er wird wahnsinnig und hält sich für Deukalion. 
So treffen ihn Satiro und Momo. In diesem Zusammenhange wirkt die 
Einlage (Anhang KVIII) widerlich. Aristeo fordert auf, mit ihm zu 
singen: Tu dirai sol tarara^ tu tappa, tappa, e qtmndo io poi diro: su, 
sie, SU, tutti farem: tä, tä, tä. Er selbst führt die Melodie: ÄW armi, 
mio core, die wie ein Schlachtruf klingt, und sich auf einem Brummbaß, 
des Satiro und eines Instrumentes, der zwischen Tonika und Dominante 
wechselt, bewegt. Dazwischen imitiert Momo Trompetensignale. Das 
Ganze ist offenbar ein musikalischel* Scherz, an dieser Stelle besonders 
deplaciert. Juno verwendet sich nun durch ihre Gehilfinnen, die Eifer- 
sucht und den Argwohn, bei Proserpina für Orfeo. Dann kommt es zu 
einem nicht gerade vornehm geführten Streite der rivalisierenden Göttinnen. 
Pluto, durch Proserpina bestimmt, willigt ein, Eurydice der Erde wieder- 
zugeben, ma con tal legge , che nel gif per questi regioni fuiieste egli 
(Orfeo) ä mirarla mm si rivolgi. Orfeo aber hält sich nicht an das Gebot. 
Eurydice wird ihm entrissen. Auch jetzt noch ist Venus nicht versöhnt. 
Sie bestimmt Bacchus, seinen Sohn Aristeo an Orfeo zu rächen. Orpheus 
soll der Wut der Mänaden fallen. Aber Jupiter kommt ihm zuvor und 
erhebt ihn zu den Halbgöttern. Thematisch Bedeutsames oder auch nur 
formal Fesselndes findet sich in den letzten Scenen wenig. Der Schwer- 
punkt mußte auch hier auf den Gesang des Orpheus fallen, der Pluto 
zu seinen Gunsten stimmt. Rossi wählte die Variationenform (Anhang 
K IX). Der Gesang kehrt dreimal über denselben Baß wieder, melodisch 
verändert. Wahrscheinlich mußte die Kunst des Sängers nachhelfen. 
Die Weise ist trocken, die Tonformeln kurzatmig. Ein Trugschluß bei 
den Worten: r endete mi Vamato ben führt zu einem pastosen, recitati- 
vischen Anhang. — Anmutig in seiner naiven Freude ist der Zwiegesang 
des Paares, das sich glücklich vereinigt glaubt (KIX). 

Unsere Darstellung ist dem Werden der römischen Oper in die Einzel- 
heiten soweit gefolgt, daß nunmehr ein abschließendes Urteil ermöglicht 



1) Das gleiche Urteil fällten die Zeitgenossen. Rolland erzählt a. a. 0. S. lö 
nach den »Memoires du marquis de Monglat«: Surtout le ehoRur qui suit la mort 
d^ Eurydice, et ou les Nymphes se lamentent avec Äpollon sur le malheur de la pauvre 
defftmte arracha les larmes. Dann heißt es in dem Bericht : La force de cette miesique 
vocale jointe ä celle des instruments, tiroyent Farne par les oreilles de totes les atiditeurs 
et Vauraü fait Men davantage, sans qiee le Soleü deseendu dans son ckar flamboyant, 
eelaire d'or d'escarboucles et de brülants exeität un doiuc mwnnvre d'acclamations. 
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scheint. Ausgehend von den Grundsätzen der Florentiner, erkennen die 
römischen Meister die Unzulänglichkeit der von jenen beliebten Technik; 
sie bahnen deshalb die Beziehungen zur älteren Schule an, entnehmen 
ihrem Schatz die ihren Zwecken tauglichen Mittel und entfalten sie in 
einer ihnen gemäßen Form. Das Madrigal in seiner homophonen, wie 
polyphon-melodischen Gattung wird den Ohorsätzen der Oper vorbildlich. 
Kam ihr das so Errungene auch nicht unmittelbar zu Gute, weil in der 
zweiten Hälfte des Jahrhunderts der Chor an Bedeutung zurücktritt, oder 
verschwindet, der Gedanke ging im Oratorium und der Kantate der 
Italiener fruchtbringend auf und wurde fortzeugend in Händeis Oratorien 
grundlegend für die Gestaltung seiner gewaltigen Chorsätze. Der Einzel- 
gesang erhebt sich über die stammelnde Sprache der ersten Versuche zu 
einem ausdrucksvollen, auf flüssigen Bässen geführten Recitativ, das den 
mannigfachsten Affekten des menschlichen Herzens beredten Ausdruck 
zu verleihen versteht, sondert das ariose Recitativ aus, entwickelt das 
Strophenlied und die melodische Variation, stellt die Strophen des Ge- 
dichtes in der zwei- und dreiteiligen Arie in einem ästethisch befriedigenden 
Gebilde in Gegensatz. Am Ballett, an dem gesungenen Tanzlied, und 
dem instrumentalen Tanz erstarken Rhythmus, Melos und Harmonie. Der 
undurchführbare Grundsatz, daß die Musik lediglich in accentischen 
Formeln der Sprache zu folgen habe, wird aufgegeben, und Musik und 
Handlung treten in Beziehungen, die beiden gerecht werden. Doch früh- 
zeitig erscheinen Symptome, die auf eine Neigung zum Spielen mit Ton- 
gebilden und zur konzertierenden Musik hinweisen, die das dramatische 
Element zersetzen will. In den Hauptwerken der römischen Epoche ist 
eine natürliche und verständige Verschmelzung der Musik mit der Hand- 
lung erreicht. Bald aber tritt jene dekadente Loslösung der musikalischen 
Kunst von der dramatischen Grundlage ein, die das Subjektive, das Ariose 
in solchem Grade zur Geltung bringt, daß die innere und äußere Har- 
monie, die Einheit preisgegeben erscheint. Das lyrische Element verge- 
waltigt das dramatische, und die Konzertoper tritt ins Leben. Luigi 
Rossis Orfeo bedeutet die Verleugnung der wertvollen Grundlagen, auf 
denen die römischen Meister aufgebaut hatten. Die abschüssige Bahn 
war betreten, die Zeit der Weltherrschaft der neapolitanischen opera sma 
nahte heran. Noch einmal warfen Cavalli und Provenzale dem Strome 
dieser Bewegung einen Damm entgegen. Schon Cesti beginnt im Kampfe 
zu erlahmen und ..Alessandro Scarlatti führt die Oper auf bequemen, 
blumenreichen Wegen einem Endziel zu, von dem es keine Umkehr mehr 
gab. Erst Gluck vermochte in Anlehnung an die in Frankreich lebendig 
gebhebene Tradition der Schule Lullys in die Bahn wirklichen Fort- 
schrittes einzulenken. 



IL 

Die musikalische Komödie des 17. Jahrhunderts. — Opera buffa. 



Die Komödie des Cinquecento klassischen Stils, Plautus und Terenz 
nachgebildet, hatte sich, nicht ohne wesentliche Verfärbung ihres Grund- 
charakters, in das 17. Jahrhundert hinübergerettet. Die "Werke ihres 
Hauptvertreters Giovanni della Porta sind bereits — offenbar unter 
dem Einfluß der volkstümlichen comedia deW arte — mit jenen, dem 
klassischen Stil nicht mehr gemäßen Elementen versetzt, welche in ihrer 
Grundfarbe zeitgenössisch national zu bestimmen sind. Neben diesem, 
im Hauptton noch vorwiegend klassischen Lustspiel, erscheint nun eine 
zweite Komödiengattung, welche, auf einer phantastischen, ja abenteuerlichen 
Fabel beruhend, zu einem höheren, selbst bis zum vollsten Pathos der 
Tragödie gesteigerten Gefühlston ansteigt. Die glücklichste Mischung 
aber stellt sich in jenen Komödien vor, welche, von einem romantischen 
Grundgedanken getragen, in der Verschmelzung »der dramatischen Gattungs- 
formen und im Einklang hiermit, in der Mischung der gesellschaftHchen 
Stände« zur vollsten Harihonie und Gemeinsamkeit ihrer heterogenen 
Elemente vordringt i). Der musikalischen Kunst bot diese Kichtung des 
Komödienstils ungemein fruchtbare und dankbare Aufgaben, die der 
Tragödie der Zeit versagt blieben. Hier mußte die Einbeziehung komischer, 
ja selbst nur volkstümlicher Scenen in das hohe Pathos der klassischen 
Vorgänge doch stets als Fremdkörper empfunden sein. Dort aber um- 
faßte das starke Band des zeitgenössischen Lebens beide Kreise, dort 
konnten die Elemente des Volkslebens und der Gesellschaft miteinander 
in eine natürliche und dramatisch befriedigende Beziehung treten. So 
geschah es denn, daß sich in Zukunft mit dem Ausgange des 17. Jahr- 
hunderts eine reinlichere Scheidung zwischen der musikalischen Tragödie 
und Komödie vollzog. Jene stößt die ihr ungemäßen Episoden komischer 
Art aus, wie sie noch die venetianische Oper beliebt hatte. Diese aber 
erstarkt in der organischen Verschmelzung romantisch -zeitgenössischer 
und komischer Stoffe und erzeugt die herrlichste Blüte italienischen 
Volksgeistes: die Opera buffa. Mit Da Pontes Don Giovanni^ in 
Mozarts Vertonung, erreicht sie den höchsten Gipfel. Das bürgerliche 



1) Klein, Geschichte des Dramas, V: Italien. Drama, S. 664 ff. 
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den Klassikern verdankte Lustspiel behauptet neben der soeben charakteri- 
sierten romantischen Komödie seinen Platz, der Musik nicht minder genehm 
als jene. 

Die römischen Musikdramatiker hatten dem mythologischen Pastoral 
der Florentiner frühzeitig den Rücken gekehrt. Landi hatte zuerst bereits 
1619 in der Tragikomödia Orfeo durch die Komödienscene des Oharon, 
dann aber im S. Alessio von 1634 durch die Darstellung von Vorgängen 
in einer römischen Patrizierfamilie gezeigt, daß die Musik mit ihren nun- 
mehr erweiterten Ausdrucksmitteln geeignet sei, auch Stoffe höherer Art 
zu bewältigen. Guilio Ruspigliosi^), dem Dichter des Alessio^ dürfen 
wir unbedenklich nicht nur das Verdienst anrechnen, die dramatische 
Musik aus dem engen Bannkreise des Schäferspiels hinaus in die weiten 
Bahnen der zeitgenössischen Litteratur geführt, sie auf ihre Fähigkeit zur 
Verbindung mit dem dramatischen Gesamtleben der Zeit hingewiesen zu 
haben, wir dürfen ihn vielmehr schlechthin als den Vater der musikali- 
schen Komödie und der Opera buffa überhaupt ansehen. Sein 
S. Alessio ist ebenso wenig, wie seine im Palazzo Barberini 1635 aufgeführte 
Santa Teodora^) für die musikalische Tragödie von bestimmendem Einfluß 
geworden. Die klassischen Stoffe, zunächst der Mythologie, später der 
Historie des Altertums entlehnt, behaupten ihre Stellung und nur in ihrer 
Behandlung im zeitgenössischen Geiste und in ihrer Durchsetzung mit 
komischen Scenen der Soldaten und des Gesindes tritt jener Einfluß in 
Erscheinung. Um so dauernder aber wird ßuspigliosis Einwirkung auf 
die Komödie. Er hat den Grund gelegt zu dem lebensfähigsten Gebilde 
itaUenischer Dramatik, der Opera buffa. 

Wir kennen von ihm neben dem S. Alessio das Drama: il Paiaxzo 
bicantato ov&ro la Ouerriera amante% eine freie Bearbeitung des Orlando 
furioso mit der Musik des Luigi Eossi (1642), die allegorische Oper 
La vita huniana von Marazzoli in Musik gesetzt, femer San Bmiifaxio, 
Uartni e gli aniorij la Gomica dd cielo, deren Partituren als verloren 
gelten. Hier haben wir uns nur mit dem Dichter der Komödien Che 
soffi^e, speft^i und Dal 7nale ü bene, als dem Schöpfer der Buffo-Oper zu 
beschäftigen und gleichzeitig zu betrachten, wie ihm seine musikalischen 
Mitarbeiter an die Hand gingen. 



1) Giulio Ruspigliosi, geboren am 27. Januar 1600, wurde nach seiner Wirksam- 
keit in Rom 1646--53 Nuntius in Madrid, kehrte 1654 nach Rom zurück, avancierte 
1657 zum Kardinal und Staatssekretär Alexanders VII, bestieg 1667 als Clemens IX 
den päpstlichen Thron und starb am 16. Dezember 1669. Vergl. Ademollo, / teatri 
di Borna, S. 78 ff. 2) Ademollo, a. a. 0., S. 20 ff. 

3j Ms. der Bibliothek Chigi in Rom. Das Exemplar des Liceo musicale in Bologna 
trägt den Titel: // Palagio ctÄtlante overo la Ouerriera amante. Gaspari-Torchi, 
CatalogOf vol. III, S. 333 unter Rossi. 
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Ruspigliosi war kein Poet von Gottes Gnaden. Seine Erfindung 
ist nicht bedeutend, seine Handlung nicht gerade reich und spannend. 
Auch die Charakteristik der Handelnden nur dort im höheren Grade 
gelungen, wo er uns Typen des Volkes, Bauern und Jäger, Diener und 
Mägde vorführt, aber seine Sprache ist edel, der Vers glatt und wohl- 
klingend, freilich nicht immer frei von jenen schwülstigen Wendungen 
und Vergleichen, die wir als marinistisch zu bezeichnen pflegen. Er 
führt gewissermaßen zwei Sprachen: Die Unterhaltung der Vornehmen 
entfernt sich nicht weit von jenem weitschweifigen, in üppigen Bildern 
schwelgenden Idiom, das die gesamte italienische Litteratur seiner Zeit 
charakterisiert. Dort aber, wo er das Volk sprechen läßt, ist er ein 
Realist von bewundernswerter Treue, mag er uns einen Sicilianer oder 
Bergamasker, einen B.ömer oder Neapolitaner vorführen. Überall erreicht 
er eine Natürlichkeit der Ausdrucksweise, die nur durch langes und ein- 
gehendes Studium, durch einen intimen Verkehr mit den Vertretern der 
mannigfachen italienischen Volksstämme gewonnen sein kann. Nicht nur, 
daß er die Dialekte vorzüglich beherrscht, nein, vor allem die Anschau- 
ungen der Leute des dienenden Standes und der Bauern sind bis in das 
kleinste Detail hinein so plastisch geschildert, daß uns, die wir ihnen 
fernstehen, die völlige Sicherheit wird, so und nicht anders haben sie 
gedacht, gesprochen, gehandelt. Im Bewußtsein dieser Virtuosität gewährt 
er denn auch in der Kotnödie Che soffre, speri^ mehr noch als in dem 
späteren Werke Dal mal ü bene, den komischen Scenen der Bauern und 
Diener einen weiten Spielraum. Die gesamte Anlage beider Komödien 
weist vornehmlich auf das Recitativ hin. Nur selten koncentriert sich 
die Handlung und geht zu lyrischer Betrachtung über, die zur Arie und 
zum Liede auffordert. So schuf er durch die Feder seiner musikalischen 
Mitarbeiter das Secco-Recitativ, jenes schnelle Hinsprechen über die Töne, 
das allein die Bewältigung dieser umfangreichen Textbücher in der Musik 
ermöglichte. Freilich wissen wir nicht durch Zeugnisse, wie jene unend- 
lichen, fast die gesamten Partituren füllenden Recitative gesungen wurden. 
Aber es kann einem Zweifel nicht unterliegen, daß hier zum ersten Mal 
jener flüchtig dahinfließende Zugesang in Wirksamkeit tritt, der noch 
heute eine unnachahmliche Kunst der italienischen Sänger geblieben ist. 
Auch die Struktur der Recitative weist auf diese Behandlung hin. Das 
Verweilen auf dem gleichen Töne, das leichte Berühren der anderen 
Tonstufen, die rein sprachlichen, nach der Interpunktion geordneten Ton- 
fälle und Kadenzen, das alles macht es unzweifelhaft, daß wir hier zum 
ersten Male dem Secco-Recitativ gegenüberstehen. 

Doch wenden wir uns zur Besprechung des Werkes. Die Bibliothek 
Barberini in Rom bewahrt in Partitur: i) Comedia che soffre, speri, Poesia 

iTc.^. N. A. 3107. 
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dell lüustrissimo Mojisignor Rtispigliosij posta in musica dalli Signm^ 
Vergilio Mazzocchi e Marco Marazzoli. 

Ademollo^) hat zusammengetragen, was uns die Zeitgenossen über 
das Werk und die Aufführung hinterließen. Bei ihm lese man Miltons 
Brief vom 30. März 1639 und Montecuculis Bericht in den Avid di 
Roma, Die Rekonstruktion des Gedichtes hält er, weil ein Personen- 
verzeichnis fehle, für zu schwierig. Peccatof meint er. Trotzdem hs^be 
ich sie versucht, und sie scheint mir, bis auf wenige für den Zusammen- 
hang belanglose Stellen, geglückt 2). IDas Personenverzeichnis läßt sich 
folgendermaßen festsetzen : 

Egisto, ein verarmter Edelmann und Gutsbesitzer. 

Silvano, sein begüterter Freund. 

AI vi da, "Witwe und Mutter eines Ejiaben, Gutsnachbarin des Egisto, 

von ihm geliebt. 
Rosilda, ihre Vertraute. 
Lucinda, tritt verkleidet als Mann auf, unter dem Namen Armindo, 

liebt Egisto und lebt offenbar als Diener auf dem Gute der Alvida. 
Eurilla, vornehme Römerin, liebt Armindo. 
Silvia, ihre Vertraute. 

Ooviello, Zanni, Moschino, Fileno im Dienste des Egisto. 
Oolillo, Sohn des Ooviello, Frittellino, Sohn des Zanni. 
Dorillo, ein Hirtenknabe; Olori, eine Botin; Ergasto, ein Bote. 

Drei Nymphen. 

Ort der Handlung: das Gut des Egisto, die letzte Scene des H. Aktes 
auf einem Jahrmarkt, wohl in einer kleinen Stadt in der Nähe 
des Gutes. 

Akt I, Scene I. Egisto sitzt mit seinem Freunde Silvano auf der 
Terasse seiner Villa. Silvano bietet ihm einen hohen Preis für sein Gut. 
Egisto weist ihn ab und rühmt die landschaftlichen Schönheiten seines 
Sitzes. Besonders hat er einen alten Turm, von welchem man eine herr- 
liche Aussicht genießt, in sein Herz geschlossen. Er will nur den Freuden 
des Landes leben. Sein Vater habe ihm auf dem Totenbette verkündet, 
er werde hier, auf der ererbten Scholle, unerwartet sein Glück finden. 
Scene H. Zanni, Ooviello, Moschino, Diener und Jäger Egistos, kehren 
mit Beute von der Jagd zurück. Egisto befiehlt ihnen, sie dem Gast- 
freunde zu überbringen. Ooviello, ein alter Vertrauter des Hauses, der 
sich etwas herausnehmen darf, tadelt seine Verschwendung. Er sei auf 



1) Teatri di Roma, S. 25 ff. 

2) Ich katin es nicht unterlassen, an dieser Stelle nochmals Herrn Dr. Rebajoli in 
Berlin für seine freundliche Unterstützung bei der Übersetzung der ungemein schwie- 
rigen Dialektstellen meinen verbindlichsten Dank auszusprechen. 
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dem besten Wege ins Armenhaus, wenn er alles weggäbe. Schließlich 
fügen sie sich. Scene in. "Wir erfahren, dass Egisto Alvida hoffnungs- 
los liebt, da sie ihn verschmäht. Zanni redet ihm ab, solch' hoffnungs- 
losen Plänen nachzuhängen. Ja, wenn sie ihnen Geld brächte, und^dem 
Herrn die leeren Taschen füllte. Auch er habe einst geliebt, aber sich 
solche Thorheiten aus dem Sinn geschlagen. Scene IV. Eurilla erklärt 
sich in Armindo (Lucinda) verliebt. Scene V. Silvia, ihre Vertraute, 
verspricht bei Armindo anzuklopfen. Scene VI. Oolillo und Frittellino, 
Söhne des Ooviello und Zanni, junge Burschen, offenbar aus ihren 
Heimatsdörfem ausgezogen, ihre Väter und einen Dienst zu suchen, 
haben Egisto in Rom gesucht, wo er sich als Gentühom deUa Dogana 
aufhalten sollte. Nun sind sie froh, ihn hier zu treffen, und wollen sich 
an Essen und Trinken gütlich thun, Boccia, Bala und Mora spielen. 
Die Söhne sind ebenso grobe Realisten, wie ihre ,Väter. Scene VII. 
Lucinda (Armindo) klagt ihr Liebesleid um Egisto, der nur für Alvida 
lebe. Scene VIII. Armindo und Egisto. Egisto beneidet Armindo, weil 
er immer um Alvida sein könne. Jener sucht ihn, eifersüchtig, von der 
Hoffnungslosigkeit seiner Neigung zu überzeugen. Scene IX. Zanni, 
Coviello^). Zanni: Ich sterbe Hungers. Ooviello: Dickbauch, du denkst 
auch nur daran, dir den Bauch zu füllen. Zanni: Mein Herr Vater hat 
mir nichts hinterlassen, als die Aufgabe, mich zu pflegen. Ooviello: 
Weißt du, ich rase eigenthch auch vor Hunger. Zanni: Ich trage in 
meinen Eingeweiden eine Speisen-Uhr; wenn ich sie schlagen höre, ist es 
Zeit zu essen. Dann wird in meinem Magen alles schlaff und hohl, ich 
höre ein großes Rumoren. An diesem Übel, Bruder, gehe ich noch zu 
Grunde. Ooviello: An welchem Übel? Zanni: Na, am Hunger. Ooviello: 
Wenn ich einmal Hungers sterbe, so sollen sie mir eine sinnreiche ßrab- 
schrift setzen: pe mia ghria ad perpetitxim memoi'ia famo subit et magntts 
PasquarelluSj qui fedt [ujno gran nitrnero d'imprise assai li^accise al u[l]' 
temo se mttorxe pe la famme. (Gräuliches Gemisch lateinischer Brocken 
und neapolitanischer Sprache.) Zanni: Meine Grabschrift soll nicht 
lateinisch, sondern in meiner Sprache, bergamaskisch - lauten : Hier liegt 
begraben Zannobino, der große Vertilger der Torten und Maccjironi. 
Groß war sein Ruf, aber größer sein Hunger (Fama-fame), der ihn ge- 
tötet. Ooviello schlägt nun vor, den verarmten Egisto zu verlassen und 
bessere Stellungen zu suchen. Zanni erinnert ihn an die Güte des Herrn, 
und sie beschließen, ihm treu zu bleiben. 

Akt n, Scene I. Alvida, Rosilda. Rosilda macht Alvida Vorwürfe, 
daß sie den trefflichen Egisto verschmähe; wenigstens Mitleid soll sie 



1) Ich gebe diese Scene etwas ausführlicher, weil sie ungemein ergötzlich und für 
die Charakteristik der Perso»en bezeichnend ist. 
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üben. Scene ü. Eurillo und Dorillo — bedeutungslos. Dorillo trägt 
Vorräte in einem Korbe bei sich, sie in ein benachbartes Thal zu bringen. 
Scene III. Zanni und Ooviello überbieten sich in Renommage mit ihrer 
Krafi und ihrer Geschicklichkeit im Fechten, die sie in einem Kampfe 
auf dem heutigen Jahrmarkte bewähren wollen. Scene IV. Dorillo und 
dieselben. Ooviello wittert Essen in Dorillos Korbe und will es ihm weg- 
nehmen. Zanni weigert sich, an dem Raube teilzunehmen, und bittet nur 
um ein Stück Käse. Dorillo verweigert es. Ooviello droht, er werde ihn 
platzen machen, ei* sei von der Art des Orlando furioso. Dorillo fragt, 
was er zahlen wolle. Ooviello will nichts zahlen, und droht ihm, er sei 
ein furchtbarer Mensch, könne Basilisken zu Löwen machen und Städte 
in die Luft sprengen. Dorillo: Glücklich diese Thäler, die solchen Helden 
besitzen; aber wer seid Ihr denn? Zanni: ein Edelmann; wenn auch 
nicht so gut gekleidet, so lebe ich doch als Rentier. Schheßlich, nach- 
dem sie den Hirtenjungen weidlich gehänselt, lassen sie ihn laufen. 
Scene V. Erkennungsscene zwischen Vätern und Söhnen im bergamaski- 
schen und neapolitanischen Dialekt. Scene VI. Armindo, von Alvida 
geschickt, dem Egisto ihren Besuch anzukündigen, ergeht sich in Klagen 
über ihr grausames Geschick. Scene VH. Armindo und Silvia. Silvia 
verrät Armindo, daß das Herz einer Nymphe für ihn glühe. Er weist 
sie zurück. Scene VHI. Egisto strömt sein Liebesleid aus. Die schönen 
Anfangsverse mögen hier Zeugnis ablegen für den Schwung der lyrischen 
Gestaltungskraft des Dichters: 

Rondinella che d'intomo 

Vai spiegando ü yoIo istabile 

Gia t'invita a far ritorno 

Bei seren di cielo amabile, 

A gioire i fior t'allettano 

A scherzar l'aure t'affrettano. 

Che giova a me ch'il procelloso inverno 

Ceda all' aprile il campo, 

Se quel seno, onde awampo, 

Fa col suo gelo il mio tormento etemo. Etc. 

Scene IX. Egisto, Ooviello, Zanni, Moschino wollen auf die Jagd 
gehen. Moschino bemerkt in den Bäumen ein "Wild. Egisto legt an, sieht 
aber noch zur Zeit, daß es Armindo sei, der naht. Scene X. Dieselben 
und Armindo, welcher sich seiner Botschaft entledigt, daß Alvida, be- 
kümmert um ihren schwer erkrankten Sohn, zu Egisto komme, sich zu 
zerstreuen und mit ihm das Mahl einzunehmen. Scene XI. Dieselben 
ohne Armindo. Die Diener sind in ihren derbrealistischen Äußerungen 
in Gegensatz zu dem vornehmen Edelmann gestellt. Egisto befiehlt, das 
Mahl zu rüsten. Moschino hält ihm vor, ob er auch an die Ausgaben 
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gedacht habe. Es sei nichts da, um Alvida wirtlich aufzunehmen. Schließ- 
lich willigt Egisto ein, seinen geliebten Falken zu töten und Alvida als 
Braten vorzusetzen. Moschino erbietet sich zum fakhidda. Scene XII. 
Dieselben. Alvida, Kosilda, Armindo. Alvida will Egistos Liebe auf die 
Probe stellen, ob er ihr das Liebste, was er besitzt, zu opfern bereit sei. 
Egisto gerät in Entzücken, als er Alvida erblickt. Um ihr nicht zu zeigen, 
wie sehr sein Schloß zerfallen sei, bittet er sie, das Mahl im Freien ein- 
zunehmen. Sie willigt ein, nur störe ihr der Turm vor der Terasse die 
Aussicht. Egisto besteht die Probe, befiehlt ihn zu sprengen und nieder- 
zulegen. Scene XIII. Intermedium. Eine Jahrmarktsscene. Volk strömt 
von allen Seiten herbei, Händler rufen Waren aus, Wunderdoktoren 
preisen ihre Heilmittel an, Volkssänger lassen ihre Lieder hören. Edel- 
leute kommen in ihren Karossen gefahren, man tanzt und singt. Zum 
Schluß treten Zanni und Coviello zu einem Kampfe an, in dem dieser 
als Sieger hervorgeht. Ein festlicher Chor beschließt die Scene, welche 
ein ausgezeichnetes Bild italienischen Volkslebens gewährt^). 

Akt m, Scene L Moschino, Dorillo. Komische Scene ohne eigent- 
lichen Zusammenhang mit der Handlung. Moschino stiehlt dem Dorillo 
einen Gürtel, den er auf dem Jahrmarkte gewonnen hat. Scene 11. 
Fileno, gleichfalls ohne Bedeutung für die Handlung. Scene HI. Armindo 
tobt seine rasende Eifersucht aus. Die Sprache steigert sich zu echter 
und großer Leidenschaft. Der Schluß des Monologes ist der Mitteilung 
würdig: 

Ah, che gia non son io, che parlo e spiro, 

Spira e parla il mio duolo. 

E mentr' ü cor d'ogni speranza e privo 

No che non vivo. 

Ma il pie mi manca, onde gia cado al suolo. 

10 gelo, io tremo, 

11 respirar vien meno 
Neil affannato seno 

E veggio d'ogni intomo 

Che chiuso in fosco velo 

Gia si nascond' il giomo 

Gia se ne fugge ü cielo 

Gia la terra s'invola 

Mentre languend' io ghiaccio 

Onde misera, e sola 

Ohime rimango a cruda morte inbraccio. 

Armindo bricht ohnmächtig zusammen. Scene IV. Drei Nymphen finden 
den Ohnmächtigen und tragen ihn fort, ein anmutiges Idyll. Scene V. 



1) Rolland, a. a. 0., S. 161, der zuerst wieder nach Ademoll o auf diese Komödie 
hingewiesen hat. 
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Eurilla und Silvia. Eurilla ist ernüchtert und hat Armindo entsagt. 
Scene VI. Moschino besorgt die Sprengung des Turmes. Scenische An- 
weisungen fehlen, aber man entnimmt den Worten Moschinos, daß die 
Sprengung auf der Scene vor sich geht. Scene VII. Alvida, Egisto, Rosilda. 
Alvida setzt ihre Prüfung fort. Die Handlung ist von hier an angelehnt 
an die 9. Novelle des 5. Tages des Decamerone Boccaccios. Ihren 
kranken Knaben zu zerstreuen, fordert sie Egistos Falken. Egisto ist 
untröstlich , ihn nicht hergeben zu können. Er muß Ausflüchte machen, 
denn er weiß ihn bereits geschlachtet und zugerichtet. Scene VHI. 
Dieselben und Zanni, der berichtet, daß der treue Falke geopfert sei. 
Sehr ergötzlich ist Zannis Bericht, er weiß nicht, ob er lachen oder 
weinen soll. Alvida, nunmehr von Egistos aufopfernder Liebe überzeugt, 
erklärt sich besiegt und bereit, seine treue und liebende Gattin zu wer- 
den. Scene IX. Olori bringt eine Gemme, die man im Magen des 
Falken gefunden habe; sie erweist sich als ein Eliotrop, ein wunderbarer 
Stein, der die Eigenschaft besitzt, Krankheiten zu heilen. Auch dieses 
Motiv stammt von Boccaccio, der in der 3. Novelle des 8. Tages im 
Decamercme den dummen Oalandrino ausziehen läßt, den Eliotropo zu 
suchen. Scene IX. Ergasto und dieselben. Ergasto bringt eine silberne 
mit Edelsteinen gefüllte Lade, welche im Inneren des Turmes gefunden 
wurde. Sie trägt den Namen Egisto^ und ist von seinem Vater dort 
verborgen worden. So geht sein Wort in Erfüllung, er werde auf hei- 
mischer Erde glücklich und reich werden. Scene XI. Fileno meldet, 
Armindo sei tot, und verliest einen Brief, den man bei ihm gefunden. 
In ihm bekennt Armindo sein wahres Geschlecht, und Lucinda zu heißen, 
die hoffnungslos in Egisto verliebt, vorziehe zu sterben. Lucinda ist die 
verschwundene Schwester des Egisto. Großes Leid über die wiederge- 
fundene und zugleich verlorene Schwester. Doch die Botschaft war un- 
richtig. Scene XII. Silvia meldet,^ Lucinda lebe. Scene XTTT. Mittler- 
weile hat der Eliotropo seine Schuldigkeit gethan, der Knabe Alvidas ist 
geheilt, Lucinda gerettet. Ein liebliches Blumenspiel, Gesang und Tanz . 
schließen die Komödie. 

Auf ihre Schwächen und Mängel hinzuweisen, erscheint fast überflüssig. 
Den die Ereignisse bestimmenden Personen fehlt es durchweg an Eigen- 
art, sie leisten an Passivität und Farblosigkeit das Möglichste. Am . 
schwächsten geriet die Helden Alvida, von der man nicht recht weiß, 
welchem Trieb sie folgt; ob sie Egisto liebt, oder nur durch seine rüh- 
rende Anhänglichkeit bestimmt wird, bleibt im Unklaren. Solche Halb- 
naturen sind aber dem Theater damals geläufig. Ich brauche nur auf 
Tassos Aviinta zu verweisen, dem Michelangelo Rossis Textdichter 
in der Erminia gefolgt ist. Fester in den Umrissen gezeichnet und sym- 
pathisch in seiner schlichten, treuen und edlen Denkungsweise ist Egisto, 



n. Die musikalische Komödie des 17. Jahrhunderts. - Opera buffa. 95 

wenngleich auch er mehr leidend als handelnd erscheint. Eine Ver- 
kleidungsepisode durfte natürlich nicht fehlen. Für Lucindas Leiden- 
schaft tritt der Dichter an einigen Stellen mit wirklicher beredtem Aus- 
druck und hinreißendem Pathos ein. Das oben gegebene Citat wird 
genügen, zu zeigen, welch lebhafte Farben er hier findet. Daß sie sich 
schließlich als Egistos Schwester erweist, ist kaum mehr als eine gewalt- 
same, aber in der damaligen Dramatik unauffälUge Lösung des Knotens, 
überflüssig und kindisch ist die Einflechtung der Eliotrop-Episode , auch 
die Auffindung des Schatzes ist nur Beiwerk, da ja Egisto in der Ver- 
bindung mit der vermögenden Alvida seiner schweren Sorgen ledig wird. 
Aber solch wunderbare Ereignisse verlangt die Komödie der Zeit. Sie 
gehören zur Romantik gerade so, wie die ewig wiederholten Motive der 
Rettung aus der türkischen Sklaverei oder aus einem Schiffbruch. 

Bereits oben wurde betont, daß zu der schwächlichen Ausgestaltung 
der Hauptpersonen die Charakteristik der Diener und Nebenpersonen in 
erfreulichem Gegensatz stehe, die an Bedeutung nicht verliert, auch wenn 
man weiß, daß sie sich in den Bahnen bewegt, die Michelangelo 
Buonarotti, der Neffe des großen Bildhauers und Malers, mit seiner 
Tanda (1612) i) und. der Fiera (1618) betreten hatte. Die Bauern-Ko- 
mödie ist in Toscana seit dem 15. Jahrhundert verbreitet. Sie stellte 
den Bauer nicht mehr in bukolischer Idealisierung, sondern in seiner 
vollen Realistik dar, also dumm und tölpisch, oder verschmitzt und klug. 
Die Unterhaltungen der dem Egisto dienenden Jäger und Bauern unter 
einander, und mit anderen, nehmen in unserer Komödie einen ungemein 
breiten Raum ein. Ruspigliosi hat sich dieser Scenen mit großer Vor- 
liebe angenommen und den Beweis einer ganz ausgezeichneten Beobach- 
tungsgabe und einer seltenen Fähigkeit erbracht, Typen des Volkes in 
ihrer ganz realen Erscheinung dem Zuhörer vorzustellen. Aus der oben, 
sowie der im Anhang L I mitgeteilten dritten Scene des EE. Aktes wird 
man eine ausreichende Anschauung von der ausgezeichneten Behandlung 
dieser Figuren und eine unbedingte Hochachtung vor der Kunst des 
Verfassers gewinnen. 

Den geschilderten Vorgängen musikahsch gerecht zu werden, war für 
den damaligen Stand der musikalischen Kunst ein schwieriges Unter- 
nehmen. Weder Vergilio Mazzocchi noch Marco Marazzoli ragen 
an Phantasie und Erfindungskraft über den Durchschnitt tüchtig gebil- 
deter Musiker der Zeit hervor. Man wird in der Partitur vergeblich 
selbst nur nach besonders gelungenen Einzelheiten suchen, die Musik 
bleibt fast überall bedeutungslos. Ihre einzige Errungenschaft ist die 



1) Neuausgabe: La Tancia^ contraxione di costanxa, Commedia rusticcde c?i Michel- 
angelo Buonarotti, ü Oiov. con annotaxioni de Pietro Farfani. 
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Schaffung des Secco-Recitativs, das sich offenbar bereits bemüht, 
jenen flüssigen, an die sprachliche Diktion angelehnten, ihr in Tonfall 
und Caesur abgelauschten Aufbau herzustellen, wie wir sie in der Zeit 
der reiferen Entwickelung bewundern. Freilich erscheint hier die Kunst 
noch als Versuch, nicht immer vom Gelingen begleitet. Auch die tonalen 
Beziehungen der Schlüsse, die akkordischen Verbindungen überhaupt, ge- 
hören noch ganz jener Übergangsperiode aus den Kirchentonarten zur 
modernen Tonalität an, wie sie im vorangegangenen Abschnitt geschildert 
wurde. Anhang L I gebe ich die ergötzliche Scene, in der Zanni und 
Coviello mit ihrer Fechterkunst prahlen. Am vorteilhaftesten zeigt sich 
die Musik noch in der Jahrmarktsscene (Anhang L 11). Die sie eröffnen- 
den Doppelchöre versprechen mit ihren frischen Einsätzen das Beste. 
Aber schon der folgende Y2 -Takt des ersten Chores ist in seiner kahlen 
Homophonie matt und ermüdend; ungeduldig ruft der zweite Chor sein 
alla fiei'a hinein, so daß je zwei drei- und zweiteilige Takte sich ablösen 
und der Auftakt jener bereits in diese hineinragt. Dann geht die Musik in 
das Recitativ über, zeitweilig von den Ausrufen der Menge unterbrochen. 

Den Solo-Gesängen in geschlossener Form kann ich gleichfalls nichts 
rühmliches nachsagen. Nur das als Passacaglia bezeichnete Duett der 
Alvida und der Rosilda der 1. Scene des II. Aktes verdient Erwähnung 
(Anhang L III), einmal als interessante Gestaltung eines feierlichen 
Tanzes zum Zwiegesang, dann aber seiner fesselnden kontrapunktischen 
Gegenüberstellung der Stimmen und der bis zur Härte kühnen Harmonik 
wegen. Daß der Tanz die rhythmische Grundlage zahlreicher Einzel- 
gesänge hergab, ist im ersten Kapitel wiederholt erwähnt worden. Die 
Passacaglia gehört zu den Lieblingen der Oper, fast noch im höheren 
Grade als die Sarabande. Häufig bezeichnen die Komponisten die Tanz- 
art ausdrücklich, so auch hier. Monteverdi pflegt die Bezeichnung 
Passacaglia (oder wie er in der 8. Scene des HI. Aktes der Incorona- 
xione di Poppea schreibt: Passacaglio) gleichfalls hinzuzufügen. 

Schlechte Zeiten brachen in Rom für die dramatische Kunst an. Der 
Krieg mit dem Herzog von Parma, das Bündnis der italienischen Fürsten, 
der Tod Urbans VÜI. bedeuteten unruhige Jahre. Die drei Neffen des 
verstorbenen Pabstes, Francesco, Taddeo, und Antonio Barberini, mußten 
nach Frankreich flüchten und kehrten erst 1653 wieder nach Rom zurück. 
Aber Ruspigliosis Vorgehen hatte bereits zur Nachahmung angeregt. 
Der feinsinnige Dichter und vornehme Musiker Loreto Vittori bekundet 
in der Vorrede zu seinem Textbuche La Fiera i), er sei durch seine Ko- 
mödie zu dieser Dichtung bestimmt worden. Diese Bemerkung bezeugt, 
daß Vittori den Wert des neuen Kunstgebietes erkannte. Außerhalb 



1) Bibliothek Barberini in Born. 
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Koiiis ging dann Giulio Strozzi in seiner Komödie Laßntapaxxa, die 
Francesco Sacrati, einer der frühesten Komponisten der venetianischen 
Schule, in Musik setzte, auf dieselben Anregungen ein. Der Verlust der 
Oper ist um so mehr zu beklagen, als sie, darf man aus den zahlreichen 
Aufführungen in Venedig, Piacenza, Bologna, den größten Städten Italiens 
überhaupt, und aus ihrer Verpflanzung nach Paris, wo sie am 25. Februar 
1645 auf der Bühne erschien, schließen, hervorragenden Wert besessen 
hati). 

ßuspigliosi war 1653 nach siebenjähriger Abwesenheit als Nuntius 
in Madrid nach Bom zurückgekehrt. Das spanische Theater muß ihm 
einen tiefen Eindruck hinterlassen haben. Stand doch Calderon de la 
Barca auf der Höhe seines Schaffens. Seit den Tagen des alten Grie- 
chenland hatte keine Nation mehr eine so selbständige und reiche dra- 
matische Kunst hervorgebracht, wie die kastilianische des 16. und 17. 
Jahrhunderts. Seine Landsleute mit ihr bekannt zu machen, vor allem 
der Musik wieder eine neue Quelle der Bethätigung zuzuleiten, bot sich 
Gelegenheit, als Don Maffeo Barberini, Principe di Palestrina, im Jahre 
1654 Donna Olimpia Giustiniana ehelichte. Damals entstand seine zweite 
Komödie Dal Male ü Bene^ welche sich nicht nur auf spanischem Boden 
abspielt, sondern auch seinem Geiste nach empfunden ist, ohne daß sich 
eine Anlehnung an eines der zahllosen Schauspiele der spanischen Drama- 
tik der Zeit nachweisen ließe. Grundfarbe, Disposition und Charakteristik 
sind die der romantischen Schauspiele des Calderon, natürlich nicht der 
Tragödie und des Konversationsstückes, sondern jener glücklichen Mischung 
romantischer und tragischer Elemente mit solchen des Lustspieles, eine 
Verquickung der Commedia herotca und der Commedia di capa y espada 



1) Wotquenne, Catalogitej S. 71. Dem mir von Herrn Wotquenne gütigst ge- 
sandten Textbuch entnehme ich: La Fmta pax/xa, Dramma del Sig. Giulio Strozzi, 
rappreserUato in Bologna Da* Signori Äccademici Discordati Vanno 1647. Aus dem 
vorangeschickten Saggio Lettore geht hervor, daß die erste Aufführung in Venedig 
stattfand, und bei derjenigen in Bologna Scenen hinzugefügt, andere weggelassen wur- 
den. Die Handlung dramatisiert den Mythos der Aufündung des in Weiberkleidem 
am Hofe des Königs Lykomedes versteckten Achilles durch Ulysses und Diomedes. 
Deidamia, die Tochter des Lykomedes, hat sich mit Achilles vergangen und ihm einen 
Sohn, den Pyrrhus, erzeugt. Achilles, nach seiner Entlarvung nur noch kriegerischen 
Gedanken zugänglich, will sie verlassen imd nach Troja eilen. Deidamia stellt sich 
wahnsinnig und erzielt durch allerlei Intriguen die Genehmigung ihrer Ehe durch den 
Vater. Die komischen Elemente sind in solchem Grade betont, daß man das Stück 
als eine klassische Komödie bezeichnen kann. Der »Eunuco«, Musiker am Hofe, und 
die Amme des Pyrrhus vertreten die Volkstypen wirksam. Besonders gut gelungen 
ist die Scene der Verteilung der Geschenke des Ulysses und Diomedes an die Frauen, 
bei der sich Achilles verrät, als er das für Lykomedes bestimmte Schwert wählt. Im 
Gkmzen ist die Sprache schwülstig, die Handlung dürftig. Daß das Stück nur teilweise 
gesungen wurde, erwähnte ich bereits im ersten Kapitel. 

Goldschmidt, Geschichte d. ital. Oper. 7 
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(Frack- und Shawlstück). Indeß hat Ruspigliosi eine wohlthuende 
Selbständigkeit insofern behauptet, als ^r die dienenden Personen na- 
tional-italienisch zeichnete. Bei Calderon repräsentieren sie, der Klug- 
heit, Tapferkeit und Tugend des adligen Standes gegenüber — einen 
bürgerlichen Mittelstand kennt er nicht — lediglich die parodistische 
Seite, nämlich die Dummheit oder zum mindesten Naivität, Feigheit und 
Faulheit. Ruspigliosi aber kennt seine Italiener und giebt uns hier 
wiederum in den Personen der Marina und des Tabacco prächtige, gute 
und kluge, ihrem Herrn treu ergebene Menschen heiterer und lebens- 
froher Anlage. Das unterscheidet diese Komödie von der spanischen. 
Dagegen hatten die Anschauungen des spanischen Adels der hier die 
seriösen Personen vertritt, mit denjenigen Roms, und Italiens überhaupt, 
innigere Berührung. Der spanische Ehrbegriff ist dem italienischen ähn- 
lich. Er umfaßt ebensowohl die persönliche Bitterlichkeit als die aus 
dem Feudalismus hervorgegangene Wahrung der Standesehre, des Ge- 
horsams gegen den Lehnsherrn, der unbedingten Freiheit gegenüber den 
nicht zum Stande Gehörigen. Auf der anderen Seite variieren wiederum 
die italienischen Begriffe ]des Anstandes, die Normen des Verkehrs der 
Geschlechter von denjenigen Spaniens. Daß sich eine junge und schöne 
Dame des Adels vor den Verfolgungen ihres Bruders in das Haus eines 
unverheirateten Mannes flüchtete, daß ihn eine andere Frau dieses Standes, 
die ihn liebt, ohne weiteres in seinem Hause aufsucht, wie das in unserer 
Komödie geschieht, das war des Landes nicht der Brauch. Calderon, 
an den Ruspigliosi anlehnt, findet in solchen Situationen nichts An- 
stößiges. In dem Lustspiel Los empenos de un dcaso (die Verwicklungen 
des Zufalls) versteckt er Damen in den Zimmern der Herren, wie wenn 
sie Dirnen wären ^). 

Der Kodex XLVIH, 155 der Bibliothek Barberini in Rom 2) trägt 
folgenden Titel: Dal Male ü Bene, poesia deU Em^^^ Sign, Gardinale 
Bospigliosij Musica deäi Signori Antonio Maria Äbbatini e Marco Marax- 
xoli, — Quesfopera mitsicale fu eseguita nell occasione deUe Noxxe dd 
Principe di Palestrina con Donna Olimpia Qiustinani e piü volle ripe- 
tuta aüa presenxa deUa Regina di Svexia, armi 1654 — 1658. Atta I^e 
III^ deW Äbbatini — Ätto IP di Marazxoli. Prologo, Fortunu sola, 
5 Strophen; dann: Interlocutori, Don Diego, Donna Leonora (seine 
Schwester), Marina, sua serva. Don Fernando, Tabacco^ suo servitore. 
Donna Elvira, 

Der Verlauf des Stückes ist folgender: Schauplatz: Madrid. Akt I. 



1) Spanisches Theater, Leipzig, Bibliogr. Institut, Bd. VI, Einl., S. 19. 

2) Die Bibliothek der Akademie Santa Cecüia in Rom besitzt eine moderne Ab- 
schrift des Werkes. 
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Die erste Scene im Hause des Don Diego. Scene I. Leonora ist hoch- 
erfreut zu erfahren, daß ihr geliebter Bruder nach vollendeten Geschäften 
aus Granada zurückkehre. Marina, ihre vertraute Dienerin, macht ihr 
Vorwürfe, daß sie sich bisher der Liebe gänzlich verschlossen habe. 
Leonora, weltklug und mißtrauisch, meint, die Männer taugten nichts. 
Heute versichere der Kavalier, in seinem Herzen wohne nur sie als Idol, 
morgen, wenn sie ihr Jawort gegeben, sei alles verändert. Marina sucht 
sie umzustimmen. Wenn du verliebt sein wirst, meint sie, wirst du an- 
ders denken. Scene H. Fernando und sein Diener Tabacco dringen 
in das Zimmer Leonoras. Regie- Vorschriften fehlen. Man muss sich 
vorstellen, daß das Zimmer zu ebener Erde liegt und sie von einer nach 
dem Garten führenden Terrasse aus eintreten. Fernando entschuldigt 
sich. Er habe auf der Straße, in einen Streit verwickelt, seinen Gegner 
getötet imd sich hierher geflüchtet. Leonora verliebt sich sofort in den 
schönen Edelmann und befiehlt Marina, ihn mit seinem Diener an sicherer 
Stelle aus dem Haus entkommen zu lassen. Scene HI. Kaum sind sie 
fort, als Don Diego, aus Granada heimgekehrt, eintritt. Er geht, nach- 
dem er mit Leonora ein herzliches Willkommen ausgetauscht, sich der 
Reisekleider zu entledigen. Scene IV. Marina beruhigt Leonora über 
das Schicksal der Fremden. Sie seien, da unterdessen die Wache am 
Hause geklopft und ihr Entkommen durch das Thor verhindert habe, 
von einem Balkon aus auf das Dach des Nebenhauses gestiegen und 
wohl bereits in Sicherheit. Scene V. Don Diego allein. Wir erfahren, 
daß er Elvira, eine vomishme Dame, hebe und im Begriff sei, sie zu ehe- 
lichen. Scene VI. Der Schauplatz wechselt und stellt den Garten eines 
einsam gelegenen Hauses der Vorstadt vor. Fernando und Tabacco 
sind auf gefahrvollem Wege über Dächer und Mauern endlich unverfolgt 
hier angelangt. Tabacco beklagt sich lebhaft, wie LeporeUo im Don 
Oiovarmi^ über des Herrn abenteuerliches Leben. Plötzlich hören sie 
ein Geräusch, dann Lärm. Fernando will ergründen, was vorgeht. Man 
hört den Ruf einer Frau: »Ich Unglückliche!« Fernando geht, Näheres 
zu erfahren. Tabacco bleibt auf der Scene. Er mißbilhgt des Herrn 
Ritterlichkeit, der auf Kosten der Ruhe und des Genusses stets bereit 
sei, den Schwachen zu helfen, und zeigt sich, wie seine Brüder Ooviello 
imd Zanni in Che soffre^ speri als Reahst vom reinsten Wasser, aber 
eben so gutmütig und dem Herrn treu ergeben. Fernando, zurückgekehrt, 
berichtet, was er beobachtet. Von einem erhöhten Vorsprung der Mauer 
aus habe er in einem von einer Kerze schwach beleuchteten Zimmer des 
einsamen Hauses eine Frau gesehen, zitternd und bleich, in Thränen 
aufgelöst auf den Knien vor einem Mann edlen Aussehens, der ihr mit 
gezücktem Schwert den Tod androhte. Gieb jede Hoffnung auf, zu leben, 
habe er gerufen. Hier, an diesen öden Ort habe ich dich gebracht, deinem 

7* 
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unrühmlichen Leben unbemerkt ein Ende zu machen. Sie habe darauf 
ihre Unschuld versichert und um eine Stunde Aufschub gebeten, die er 
ihr bewilligt habe. Eine Arie des Fernando verzögert die Situation 
unleidlich. Dann erneuter Lärm. Elvira stürzt auf die Scene, um Bei- 
stand flehend. Fernando sagt ihn ritterlich zu und erbietet sich, sie 
sicher in sein Haus zu geleiten. Terzett. Sie fliehen gemeinschaftlich. 
Akt n. Scene I. Diegos Haus. Diego verrät seine Absicht, Leonora 
«inem Kavalier, der aus Sevilla eintreffen werde, zu verloben, dann würde 
sie auch in seine Ehe willigen. Scene ü. Im Hause des Fernando. 
Elvira und Fernando. Elvira dankt dem Fernando für die Rettung ihres 
Lebens und erzählt ihre Geschichte. Sie sei zu Valladolid als Tochter 
des Don Giovanni Ossorio geboren, als jüngere Schwester des D. Luis 
und D. Pietro. Dieser sei nach Flandern in Kriegsdienst gegangen, jener 
habe sie nach Madrid mitgenommen. Ich kam, erzählte sie, hierher, der 
Liebe so f eind, daß ich eher gestorben wäre, als in ihre Gume zu gehen. 
Da sah ich Don Diego, ich liebte ihn. Mein Bruder Luis schöpfte Ver- 
flacht, einer lügnerischen Magd Einflüsterungen, ich hätte mich mit ihm 
vergangen, G^hör schenkend. Darauf habe er ihr mit dem Tode gedroht, 
dem sie durch Fernandos Eingreifen entgangen sei. Scene HI. Fernando 
erklärt sich in die Dame verliebt, in deren Haus er sich geflüchtet, also 
Leonora. Scene IV. Diego ist tief betrübt, seine Elvira nicht mehr im 
Hause ihres Bruders getroffen zu haben. Vergeblich habe er alles auf- 
geboten, sie aufzufinden. Scene V. Leonora und Marina. Leonora hat 
Marina beauftragt, zu ermitteln, wer jener Kavalier gewesen, der bei ihr 
eingedrungen sei. Marina hat sich dieses Auftrages mit Erfolg entledigt 
und berichtet, es sei Don Fernando della Oerda, ein Edelmann mit allen 
Tugenden des Geistes und der Seele ausgestattet. Leonora ist im Zweifel, 
ob sie ihre Liebe Fernando offenbaren solle. Vielleicht sei sein Herz 
gar nicht mehr frei. Marina beruhigt sie, er sei ganz verhebt in sie. 
Auch Marina ist, wie Tabacco, ein echtes Kind des Volkes. Sie zeigt 
eine Diamantbroche, die ihr Fernando geschenkt und urteilt, das sei ein 
wirkliches Zeichen von Liebe, questo e di vero a/more^ io mi rido di certi, 
chi vogliono spacciarsi per amanti, senxa mai dona/re un par di giuinti. 
Marina ist aber auch diskret. Sie hat Fernando nur gesagt, daß die 
Herrin an seinem Unfall Anteil nehme, nicht aber, daß sie ihn liebe. 
Scene VI. Tabacco im Hause des Fernando. Ohne Zusammenhang mit 
der Handlung. Scene VH. Fernando, Elvira, Tabacco. Fernando teilt 
Elvira mit, daß er an Don Diego geschrieben und ihm ihren Aufenthalt 
mitgeteilt habe. Scene VHI. Leonora, Marina, Fernando, Tabacco. 
Leonora kommt mit Marina in Fernandos Haus, sich zu erkundigen, ob 
seine Wunde geheilt sei. Bezeichnend ist es für spanische Anschauungen, 
wie bereits oben bemerkt, daß eine Dame der Gesellschaft das Haus 



II. Die muflikalisclie Komödie des 17. Jahrhunderts, — Opera huffa. 101 

eines ledigen Mannes aufsucht. Es kommt zur Aussprache und gegen- 
seitiger Versicherung der Liebe und Treue. Da meldet Tabacco, der 
Herr sei da^ den Fernando wegen jener Dame hergebeten habe; er warte 
im anstoßenden Saal (demjenigen Eaum, durch den Leonora eingetreten 
ist). Fernando schilt, daß er ihn nicht abgewiesen habe, und läßt sich 
verleugnen. Leonora bittet, ihn zu empfangen, und scheint verletzt, weil 
sie vermutet, quella Bama sei Fernandos Geliebte. Sie fürchtet, gesehen 
zu werden, und will durch ein anderes Zimmer hinaus. Schließlich er- 
klärt ihr Fernando, es sei D. Diego, der draußen warte, und ist erbötig^ 
ihn in ihrer Gegenwart eintreten zu lassen. Fernando weiß natürlich 
nicht, daß D. Diego Leonoras Bruder ist. Sie, ängstlich, beim Verlassen 
des Hauses von ihrem Bruder gesehen zu werden, bittet nun, bleiben zu 
dürfen, Fernando möge seinen Gast draußen empfangen. Sie bleibt allein 
zurück, nachdem Fernando abgetreten. Scene IX. Elvira, Leonora, Ma- 
rina. Elvira tritt auf, durch die Thür, durch welche Leonora die Scene 
verlassen wollte, also nicht durch den Eingang zu dem Saale, in dem 
Fernando den D. Diego empfängt. Sie ist höchst erstaunt, Damen zu 
finden, und befürchtet, erkannt zu werden. Leonora hält Elvira für Fer- 
nandos Geliebte. Sehr erregte Eifersuchts-Scene. Marina^ dimmi ü vero 
sagt Leonora, che U senibra piü beUa^ essa o piü io? Marina, der ein 
reiches Geschenk Fernandos verloren scheint, ruft immer hinein: Äddio 
la gargantagUa! Leonora schwört Bache an Fernando und Elvira, von 
denen sie sich getäuscht wähnt. Sie sagt Elvira, sie gehe, D. Diego er- 
warte sie, in der Voraussetzung, daß Elvira es dem Fernando mitteile. 
Leonora und Marina ab durch die Thüre, durch welche Elvira einge- 
treten. Elvira ist jetzt im Glauben, Leonora sei Diegos Geliebte. Scene X. 
Elvira und Fernando. Fernando ist erstaunt, statt Leonora Elvira zu 
finden. Sie berichtet ihm, was vorgegangen. Fernando ist unglücklich, 
da auch er annimmt, Leonora sei Diegos Geliebte. 

Akt in. Scene I. Fernando mit Tabacco vor dem Hause des Diego. 
Tabacco ist verwundert, daß er der Sache so viel Gewicht beilege. 
Scene TL Diego, Marina, Fernando, Tabacco. Später Leonora. Diego 
geht aus und sagt Marina, die ihn zur Thür begleitet, er kehre bald 
zurück. Fernando, der Marina erkannt hat, wird in seiner Meinung, 
daß Leonora als die Geliebte des Diego in seinem Hause lebe, bestärkt. 
Tabacco, der trocken meint: la mia mente e pur troppo persicasa, che 
Diego dH favorito e noi siam fritÜ (blamiert) — muß auf Fernandos Ge- 
heiß um Einlaß bitten. Da erscheint Leonora auf dem Balkon und 
singt eine vom tiefsten Liebesleid erfüllte Arie. Dann klopft Tabacco 
nochmals und verlangt, als Marina öffnet, Gehör für seinen Herrn. 
Scenen -Wechsel. Scene HI. Leonoras Zimmer. Leonora, Fernando, 
Marina, Tabacco. Leonora klärt Fernando dahin auf, daß sie Diegos 
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Schwester sei, und verlangt eine Erklärung, wer die Dame sei, die sie 
bei ihm getroffen. Fernando muß sie verweigern, da er fremde Geheim- 
nisse nicht preisgeben darf. Scene IV. Fernando, Marina, Tabacco, 
ohne wesentliche Bedeutung für die Handlung. Scene VI. Diego beklagt 
die Verwickelung, in die er geraten sei. Scene Vli. Leonora und Marina. 
Marina meint, Leonora sehe eine Mücke als Elefant an; vielleicht sei 
Elvira gar nicht Fernandos Geliebte, sondern seine Schwester. Leonora 
aber weist sie zurück. Sie verlassen das Haus, die Wahrheit zu er- 
gründen. Scene VICE. Tabacco, vor dem Hause des Don Diego, macht 
uns mit seiner Weltanschauung bekannt. Gut essen und trinken, fröh- 
lich und vergnügt sein, das sei die Würze des Lebens. Scene IX. Leonora 
und Marina verlassen das Haus. Tabacco bemerkt sie, stellt sich, als 
ob er sie nicht sähe und trällert ein Liedchen vor sich hin, um sie un- 
erkannt besser beobachten zu können. Scene X. Elvira im Hause des 
Fernando klagt ihr Mißgeschick. Scene XI. D. Diego kommt zu Elvira 
und hat sie mit Fernando im Verdacht, während sie ihn mit Leonora 
untreu wähnt. Es kommt zu einer heftigen Scene, die fast in Zänkerei 
ausartet. Scene XH. Elvira und Fernando. Elvira berichtet, daß D. 
Diego ihn zur Rechenschaft ziehen werde. Scene XTTT. D. Diego kommt 
hinzu. Heftiger Auftritt zwischen D. Diego und D. Fernando. Scene XIV. 
Leonora und Marina treten auf. Diegos Wut steigert sich aufs höchste, 
als er sieht, daß Leonora Beziehungen zu Fernando hat. Er fordert ihn 
zum Zweikampf, da er ihm Schwester und Geliebte verführt habe. Jetzt 
klärt Fernando auf, wie Elvira in sein Haus gekommen sei und auf welche 
Weise er Leonoras Bekanntschaft gemacht habe. Alle Teile sind be- 
friedigt und drei glückhche Paare, auch Marina und Tabacco singen 
ihr: dal male il hene. 

Die Intrigue ist geschickt geführt und der Verlauf erscheint glaublich, 
wenn man bedenkt, daß den Beteiligten blinde Verliebtheit eine ruhige 
Beurteilung der Sachlage erschwert. Einen höheren Aufschwung nimmt 
nur die letzte Scene des I. Aktes, als Elvira vor den Verfolgungen des 
Bruders an Fernandos Ritterlichkeit appeUiert, ein Opernmotiv von größter 
Wirksamkeit. Die Zeichnung der einzelnen Personen ist nicht übel, ja 
zuweilen von ausgezeichneter Schärfe. Fernandos edle Ritterlichkeit, sein 
hoher Sinn, seine vornehme Diskretion machen ihn besonders sympathisch. 
Leonore freihch ist nicht mehr, als ein verliebtes Mädchen, die aber in 
der Erreichung ihres Zieles ansehnhche Energie entwickelt. Elvira ist 
ein wenig farbloser. Sie klagt stets, läßt alles um sich her geschehen 
und handelt nicht. Die Rolle des D. Diego ist untergeordneter Art. Wie 
Eingangs erwähnt, erscheinen auch hier die Scenen der dienenden Per- 
sonen am gelungensten. Marina und Tabacco stellen in ihrem kernigen 
Humor und gewandten Benehmen, ihrer nüchternen, aber zutreffenden 
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Beurteilung der Lage und realistischen Weltanschauung echte Typen des 
italienischen Volkes vor. 

Auch diesmal war Marco Marazzoli^) ausersehen, dem Stück das 
musikalische Gewand anzupassen. Er gesellte sich als Mitarbeiter An- 
tonio Maria Abbatini^), der damals Kapelmeister an Santa Maria 
Maggiore war, und er that gut hieran. Als ob sich sein eigenes Inge- 
nium in diesem Wettstreit entzündet habe, bietet er im 2. Akt der Ko- 
mödie — der 1. und der 3. Akt stammen von Abattini — seine bei 
weitem gelungenste dramatische Arbeit. Während die Musik zu Che 
soffre^ speri ohne jede Eigenart, trocken und kraftlos verbleibt, nimmt er 
hier einen bedeutungsvollen Anlauf, um freilich in der allegorischen Oper 
La vita humcma von 1658 wiederum in erschreckende Nüchternheit zu- 
rückzufallen. Selbst die Zeitgenossen finden kein Wort der Anerkennung 
für dieses Werk. Der uns erhaltene Bericht^) sagt trocken: la rmtsica 
fu dd Signor Marco Maraxxolij musica deUa Cappella pontificiay cdebre 
virtuoso, während dem dramatischen Teil*) und der Ausführung über- 
schwängliches Lob gespendet wird. 

Geschichtlich bedeutet diese Societät eine ganz auffallende Förderung 
des seccorecitativischen Stils und die Einigung der Handelnden zum 
Ensemble, also Portschritte von ungeheurer Bedeutung für die Opera 
buffa. 

Betrachten wir unsere für das Eecitativ gewählten Beispiele (M I, m, 
VI, Vni), so dürfen wir feststellen, daß die tastenden Versuche der ersten 
Komödie hier der völHgen Sicherheit einer wirklichen Meisterschaft Platz 
gemacht haben. Die Kongruenz zwischen sprachHcher und tonlicher 
Deklamation ist überall hergestellt. Die Töne sind nach dem Tonfall 
der Worte abgestimmt^ in harmonischer Beziehung unserem Empfinden 
bereits erheblich genähert, obwohl noch Verbindungen älterer Art vor- 
kommen. Ganz vorzüglich gelungen ist die DüBEerenzierung der Personen 
und Situationen, indem das Eecitativ ebenso den leichten Ton der Kon- 
versation zu treffen, wie sich der zum Pathos gesteigerten Bede anzu- 
schmiegen versteht. Dort, wo Fernando mit seinem Diener in Leonoras 
Zimmer dringt (M HI), zeigt sich das vornehmlich. Das Parlando der 
Männer und die erstaunte Frage Leonoras nach der Ursache des Ge- 



1) Geboren in Parma, Mitglied der päpstlichen Kapelle um 1637. Urban VILL er- 
nannte ihn zum »Bussolante«, Sänftenträger. Ademollo, a. a. 0., S. 69, Anm. 2. 

2) Eitner, Quellenlexikon, Bd. I, unter Abbatini. Er veröffentlichte bereits 1633 
eine dramatische Scene, II pianto di Eodomonte. Gaspari-Torchi, a.a. Q., yol. III, 
S. 282 unter Abbatini. 3) Ademollo, / teatri di Roma, S. 72 ff. 

4) Es ist zweifelhaft, ob der Kardinal Giulio Bospigliosi oder sein Neffe, der 
Abbate Jacopo Rospigliosi als Verfasser zu betrachten ist. Die Berichte widersprechen 
sich. Ademollo, a. a. 0., S. 73. 
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räüsches macht einer ceremoniösen Deklamation Platz, als sich Fernando 
mit ritterlichem Anstand an die Dame des Hauses wendet und sein jEün- 
dringen entschuldigt. Ganz musterhaft und heut noch reizvoll ist die 
Scene (MVI), in der Marina Leonora von den Ergebnissen ihres Aus- 
ganges berichtet und Fernandos Vorzüge preist. Die Schlüsse steigern 
sich vielfach und so auch hier, ganz ähnlich wie im Recitativ der klassi- 
schen Zeit des 18. Jahrhunderts, zu einer melodiösen Phrase, besonders 
dort, wo sie, wie hier, inhaltlich Wichtiges zusammenfassen, wenn Marina, 
nachdem sie sich über Fernando weitläufig ausgelassen hat, meint, kurz 
und gut, er ist ein goldener Kerl (^ uTia cappa d'oro). Der amüsanteste 
und musikalisch gelungenste Teil erscheint mir aber jene Scene, in der 
Tafoacco Leonora und Marina beobachtet, wie sie das Haus verlassen, 
um auszukundschaften, sich stellt, als ob er mit sich beschäftigt sei und, 
um recht unbefangen zu erscheinen, ein Liedchen vor sich hinträllert, 
während Marina, mißtrauisch und besorgt, beobachtet zu sein, ihn anredet 
und ihm auf den Zahn fühlt (M VII, VHI). In Scene VEEE hat uns 
Tabacco mit seiner Lebensauffassung bekannt gemacht. Er sucht sich 
das Leben so heiter wie möglich zu machen, Traurigkeit schade nur der 
Gesundheit, meint er. Diesem Gedanken giebt er in einer munteren 
humorvollen Arie Ausdruck. In der Coda läßt er seinen Übermut in 
der nun solfeggierten leichttändelnden Melodie des Hauptteiles aus, der 
am Schluß noch einmal in der Verkürzung zu einer Sextole überschäumt. 
Dazwischen die kecken Synkopen der Singstimme zum Baß. In der 
nächsten Scene nun setzt er sein Selbstgespräch fort. Um die Frauen 
irre zu führen und sich mit sich selbst beschäftigt zu stellen, summt er 
eine kurze Melodie vor sich hin, offenbar einen damals beliebten Gassen- 
hauer. Das alles ist ungemein droUig; die Scene konnte im Aufbau und 
in der Zeichnung von keinem Meister der Glanzzeit der Buffo-Oper meister- 
hafter hingestellt werden. 

Noch ein Wort über das Recitativ a tutti. Es kommt nur einmal vor 
(M ni), nämhch dort, wo Leonora Marina anweist, die Fremdlinge in Sicher- 
heit zu bringen. Es sind nur in eine Folge rascher Noten zerlegte Drei- 
klänge, aber das Durcheinander der Stimmen muß doch wirkungsvoll khn- 
gen^). In der ernsten Oper finde ich es nur einmal in Luigi Rossis 
Palaxxo incantatOj Akt H, Scene 6, dem unserigen ganz ähnlich gestaltet. 

Bemerkenswert ist, daß der 1. und 3. Akt des Abbatini je ein wirk- 
liches Finale aufweist; ein Zusammenfassen aller Beteihgten zu einem 
größer angelegten Musikstück. Daß das Opern-Finale italienischen Ur- 
sprungs ist, wissen wir; man pflegt es dem Logroscino zuzuschreiben 2), 



1) KeiBhard Keiser wendet das mehrstimmige Hecitativ wiederholt an. 

2) Riemann, Musiklexikon unter Logroscino. 
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dem Progolese und Piccini, dann Gluck und Mozart gefolgt seien. 
Aber die Form ist älter und gehört sicher bereits dem 17. Jahrhundert 
an, gerade so, wie die Sonateuform, die Symphonie, nicht erst durch 
Alessandro Scarlatti ins Leben gerufen wurde, sondern bereits dem 
Landi bekannt war. Abbatini ist es, dem wir das Opern-Finale ver- 
danken *), freilich noch nicht in dem Sinne, als ob jeder der Handelnden 
in seiner charakteristischen Weise und doch mit den anderen vereint, sich 
ausgesprochen habe. Wohl verstand es Abbatini, die Grundfarbe jeder 
Person im Einzelgesange zu treffen, den vornehmen, ritterlichen Fernando, 
die hingebende Leonora, die schlaue Marina, den lustigen Tabacco mit 
besonderem Gelingen zu zeichnen. Das Zusammentreten der Handelnden 
aber bedeutet noch nicht mehr als eine Kombination ihrer Stimmen, und 
nimmt auf die Lidividuahtät der Charaktere noch nicht Rücksicht. Der 
Musiker erfaßt nur erst eine bestimmte Situation und Stimmung, der sich 
die Einzelnen unterordnen. Er denkt noch nicht daran, Personen ver- 
schiedener Anlage so gegenüberzustellen, daß sie der fortschreitenden 
Handlung gegenüber ihren abweichenden Gedanken und Empfindungen 
Ausdruck gäben. Das vermochte erst eine fortgeschrittenere Kunst, die 
in Mozart ihren vielleicht nicht wieder erreichten Höhepunkt erlebt hat. 
Das Terzett, welches den 1. Akt schließt (Anhang M IV), gliedert sich 
in drei Teile. Der erste Satz wird nach der Vollendung des zweiten 
wiederholt, wir stehen also wiederum vor dem Bilde der dreiteiligen Arien- 
form mit tonischen Schlüssen, der wir wiederholt begegneten. Jeder Teil 
setzt madrigaleskisch ein und geht dann in eine Verarbeitung kurzer aber 
ausdrucksvoller Motive über. Die Stimmung ist der Situation gemäß eine 
ernste, aber die Hoffnung auf eine glückhche Wendung spricht sich 
zuversichtHch aus. Umfangreicher und breiter ausgebaut erweist sich das 
Schlußsextett der Oper (Anhang MX). Hier ist aUes eitel Freude und 
Jubel; die Stimmen, anfangs harmonisch gefügt, überlassen sich, je mehr 
die Stimmung steigt, immer mehr einem ausgelassenen Spiel des freien 
Nachahmens, in das sie schließlich durch die reizende übermütige melis- 
matische Formel des dritten Soprans der Marina, bei den Worten; cele- 
hrUrni gareggiando angeregt, insgesamt hineingerissen werden, bis sie sich 
allmählich wieder zu festlich frohem Schluß in ^r-dur sammeln. So viel- 
fach auch Bau und Harmonik im Alten wurzeln, so weht der Geist einer 
neuen Zeit in diesem Stück. Er verschafft uns zum mindesten eine Vor- 
ahnung dessen, was die italienischen Buffonisten des 18. Jahrhunderts zur 
That führen sollten. 



1) Damit erledigen sich die Ausführungen bei Krebs, »Dittersdorfianac, S. 47, 
der annimmt, doJ} die Oper über 100 Jahre bestanden habe, >ehe ihr dies breit aus- 
ladende musikalische Schlußstück eingefugt wurde«. 
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Nicht im gleichen Grade interessant sind die Einzelgesänge. Abbatini 
hat hier die bessere Arbeit aufzuweisen. Leonora verachtet Amor. Marina 
belehrt sie und meint, sie werde seine Macht anerkennen, wenn sie sein 
Pfeil erst einmal getroffen. Dann singt sie die kleine Cmixone (Anhang 
M n), ein hebes, harmloses Stückchen, von dem Oontinuo und zwei Vio- 
linen getragen, die im Ritomell konzertieren, und, auf eine leichte, flüch- 
tige Melodie gestellt, ganz der zierlichen und klugen Soubrette angemessen. 
Die Arie, mit der ihr Leonora antwortet, glaube ich, übergehen zu können. 
Sie ist frostig in der Erfindung, aber es darf nicht unerwähnt bleiben, 
daß wir hier zum ersten Mal einer später typisch gewordenen Art, den 
Eefrain zu gestalten, begegnen. Die Singstimme setzt sich am Schluß in 
der Coda auf einen längeren wohl als messa di voce gedachten Ton fest, 
während der Baß in kleineren, bewegten Notengruppen diminuiert. Ein 
neuer, wirkungsvoller Gesangseffekt war so gewonnen. Der Schwellton 
in all seinen Nuancen, die Esclamaxione viva, languida, rinforxata^ dem 
Caccini schon bekannt, und dem älteren Sprachgesang geläufig*), tritt 
hier als eine liegende Stimme in ein jenen noch unbekanntes Verhältnis 
zum Baß. XJber ihm muß man sich noch eine zweite, die Harmonie 
ergänzende Stimme hinzudenken. Bei Alessandro Stradella und 
Alessandro Scarlatti wird diese Manier, den Gesang als liegende 
Stimme, oder selbst als Orgelpunkt den bewegten Inatrum^ntalstimmen 
gegenüber zu behandeln, oft zu reizenden Effekten gesteigert. Die Vene- 
tianer verstehen sich gleichfalls auf diese Manier, namentUch in langsamen 
Sätzen. Ich greife ein Beispiel heraus. Sisigambi singt in Cestis »to 
Magnanimitä d' Alessandro €\ 
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Mit dem immer mehr erstarkenden neuen Tonsysteme veränderte sich 
auch die Bezeichnung der Tonarten. Zunächst bürgerte sich für d-dur 
das zweite Kreuz Cis als Vorzeichnung ein. Wir finden sie bereits in 
Monteverdis Incoronaxione di Poppea von 1642 in der ersten Scene 
des ersten Aktes. 

Das unter Anhang M V im Ausschnitt angeführte Duett illustriere, 
wie schon damals gewisse melodiöse Wendungen von Mund zu Mund 



1) Er spricht von der Esclamazione in ihrer technischen und ästhetischen Bedeu- 
tung ausführlich im Vorwort zu den Nuove Mtisiche. Vergl. des Verf. »Ital. Gesangs- 
methode«, S. 67 fiF. 
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wanderten; die Stelle, in der sich die Stimme bei den Worten: in sem- 
bianxa di dolor in der Sequenz antworten, finden wir notengetreu in 
Str adellas bekanntem Duett Qud tuo petto^). Auf die Eeproduktion 
der wahrhaft ergreifenden Klage der Elvira im dritten Akte (Anhang M IX) 
glaubte ich nicht verzichten zu dürfen. Sie gleicht in der Anlage mehr 
einem ariosen Kecitativ denn einer Arie und nähert sich wieder jenen 
pastosen älteren Klagehedem, für die Monte v er dis Lamento d' Arianna 
vorbildlich blieb. 

Die musikahsche Komödie zog weitere Kreise. Im Jahre 1657 wurde 
die Academia degli Immobih zu Florenz in der Via Pergola, später und 
heut kurzweg Pergola genannt, mit einer Komödie La Tanda overo ü 
Podestä di Colognole eröffnet, die in der Folge auch in Bologna und Pisa 
zur Aufführung gelangte. Von älteren Schriftstellern erwähnt ihrer nur 
Arteaga^). Ademollo^) gedenkt des 1689 in Bologna wiedergedruck- 
ten Textbuches ausführlicher. Rolland^) entdeckte die handschriftliche 
Partitur in der Bibhothek Chigi zu Bom. Leider unterließ er es auf 
die Handlung näher einzugehen, obgleich sie des Fesselnden mehr bietet 
als irgend eines der von ihm berücksichtigten Werke. Er beschränkt sich 
auf eine Übersetzung des im Textbuche von 1689 nach dem Personen- 
verzeichnis abgedruckten Argumente, die uns den Geist und Humor des 
Stückes nicht naher bringt. Der Titel der Partitur lautet: La Tancia^ 
overo il Podestä di Colognole^ Poesia del Signor Dottore Andrea Moniglia, 
Mitsica dd Big, Jacomo Melanie). 

Gio. Andrea Moniglia ist einer der fruchtbarsten Librettisten der 
Zeit. Von seinem Lebensgange wissen wir wenig. Er wird vielfach als 
Fiorentino bezeichnet, war also in Florenz geboren. Sein frühestes, uns 
bekanntes Textbuch, eben unsre Tancia, zeigt ihn uns als echten Sohn 
Toskanas. Zwar haben wir gesehen, daß der Römer Ruspigliosi auch 
das Neapolitanische und Bergamaskische beherrschte, aber eine solche 
Vertrautheit mit der Eigenart des toskanischen Bauemlebens^ wie sie uns 
hier entgegentritt, dürfen wir nur einem Landeskinde zutrauen. Florenz 
blieb auch der Mittelpunkt seiner Thätigkeit, obwohl er mehrfach mit 
Venedig, Wien und Dresden in Berührung kam. Von der größeren Mehr- 
zahl seiner Werke wissen wir, daß sie zuerst in Florenz aufgeführt 
wurden. Dort, wo der Ort der ersten Aufführung nicht verbürgt ist, 
darf der Ort des Verlages des Textbuches auch als der der ersten Auf- 
führung gelten. Man darf mit einiger Sicherheit annehmen, daß die 



1) Gevaert, Les Oloires de Vltalie. 

2) Geschichte der Italien. Oper, aus dem Italienischen übersetzt und mit Anmer- 
kungen begleitet von J. N. Forkel, Leipzig 1789, Bd. I, S. 333. 

3) I primi Fasti del Teatro di Via della Pergola in Firenxe, Ediz. Eicordi. 

4) A. a. O., S. 164. 5) Irrtümlich hier Jacomo, überall anders: Jacopo. 
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Textbücher damals dort gedruckt wurden, wo die Aufführung stattfand. 
Ich gebe eine Aufstellung seiner Opern in chronologischer Reihenfolge, 
der die Arbeiten Galvanis^), Ademollos^), Fürstenaus^) und 
Wotquennes*) zu Grunde liegen. 

1) 1657: la Tanda^ overo ü Podestä di Colognole, 

2) 1658: FHipemnestraj festa teatrale rappres. dal Seren, Principe Car- 
dinale Oio, Carlo di Toscana per cdebrare ü giomo natalixio dd 
Real Principe di Spagna, In Firenze 1658: Textbuch in Brüssel. 
Musik von Franc. Cavallo (sic)^). 

3) 1661: II Mondo festeggiante^ BaUetto a cavaUo, fatto al Teatro con- 
giunto al Palaxxo del Sereniss. Qran Dttca per le Reali Noxxe di 
Sereniss, Principe Cosmo Terxo di Toseana e Margherita Luisa 
cP Orleans y Firenxe 1661. Musik nach Wotquenne entgegen der 
Behauptung Ademollos, der sie dem Jac. Melani zuschreibt, 
von Domenico Angle si^); Partitur nicht ermittelt. 

4) 1661 : Ercole in Tebe, festa teatrale^ rappres, in Firenxe per le Reali 
Noxxe di etc. Wie sub 3. Musik von Jac. Melani. 1670 in Vene- 
dig wiederholt*^). Handschriftliche Partituren in der Ohigiana in 
Bom, moderne Abschrift in Brüssel, Conservatoire. 

5) 1667 : II TeseOj festa teatrale, am 27. Januar 1667 im neuen Komö- 
dienhause zu Dresden erstmalig aufgeführt. Die Dedikation an 
Johann Georg HI. ist von Gio. Andrea Monigüa unterzeichnet. 
Fürstenau weiß nicht, ob es der Dichter oder Komponist gewesen. 
Ein Melani, wohl Atto, wirkte als Sänger mit. 

6) 1667: La schiava fortunata, dramma per nmsica da rappresentarsi 
nel Teatro Zane a 8. Moise Vanno 1674. Seconda impressione con 
ntwve aggiunte Venexia 1674. Das Textbuch berichtet, daß die erste 
Aufführung mit Oestis Musik 1667 in Wien stattfand, und für 
Venedig Ziani die Musik lieferte. In Modena wurde die Oper 1674 
mit Oestis Musik aufgeführt. Partituren in der Marciana in Venedig 
und in der Estense in Modena^). 

7) 1671: La Semiramide, drama per mvsica rappr, nel famoso Teatro 
Gh'imano a 8. Oiöv, e Paolo per Vanno 1671. Partitur in der Mar- 
ciana, Musik von Ziani®). 



1) / Teatri musiccdi di Venexia nel see. XVII, 2) / primi Fasti etc. 

3) »Zur Q«Bchichte der Musik des Theaters am Hofe der Kurfürsten von Sachsen«, 
Bd. I, S. 225. 4) A. a. 0. 

5) Taddeo Wiel, / Codid mtisiccUi Contariniand del see. XVII etc. Veneria 1888. 

6) Wotquenne, a. a. 0., S. 96. 7) Galvani, a. a, 0., S. 87. 

8) Wotquenne, a. a. O., S. 118; Ademollo, a. a. O., S. 13, Anm. unten 12; 
ßicci, Teatri di Bologna, S. 351 u. Gandini, Oronistoria dei teoiri di Modena, I, S. 25. 

9) Wiel, a. a. 0., S. 96; Wotquenne, a. a. O., S. 119; Galvani, a. a. 0., S. 91. 



n. Die musikalisclie Komödie des 17. Jahrhunderts. — Opera buffa. 109 

8) 1673: Tacere ed Amare, drama civüe musiccile^ rappres. neW Aca^ 
demia degli InftwcaU cd Sereniss, Gran Duca di Toscana, In 
Firenze 1674. Mnsik von Jac. Melani. Partitur nicht bekannt. 

9) 1676: Oiocosta Regina d'Armenia^ Drama per Musica dd Big, dottor 
Oio, Andrea Montglia, fiorentmo, riformato aHX uso di Venetia per 
ü Teairo Zane di 8, Moise. Venetia 1676 ... im ristampato . . . 
Musica dd K, Carlo Orossi^). Offenbar die Umarbeitung eines 
bereits, vielleicht in Florenz aufgeführten Werkes. Partitur nicht 
bekannt. 

10) 1682: II Conte di Cutro, dramma dvile^ fatto rappresentare dai 
Signori Academid dd Casino per festeggiare il giomo nätaiixio dd 
Sereniss, Francesco Maria di Toscana, In Firenze 1682. Musik 
von P. Lorenzo Oatani. Partitur unbekannt^). 

11) 1687: II Tiranno di Colco, aufgeführt in Pratohno mit der Musik 
von Gio. Maria Palliar di 3). Partitur unbekannt. 

12) 1687: II Paxxo per forxa^ dramma mitsicale, rappres. ndla Villa di 
Pratolino, In Firenze 1687 4). Partitur unbekannt. 

Hierzu kommen noch neun Dramen und ein Oratorium, die Ade- 
mollo^) aufzählt. Die Textbücher, mit Ausnahme der unter 1, 5 und 11 
angeführten Werke, sind in der Bibliothek des Kgl. Konservatoriums zu 
Brüssel, No. 5 in demjenigen der Privatbibhothek des Königs in Dresden. 
Von allen diesen Arbeiten gehören nur drei der Komödie an. Alle 
anderen sind seriöse Opern klassischen Stils. Moniglia rechnet mithin 
zu den begehrtesten Librettisten neben Minato und Aureli, Faustini 
und Busenello. Er ist es, der allein gegenüber dem Übergewicht 
Venetianischer Autoren die Florentinische Schule seiner Zeit vertritt. 

Jacopo Melani^) ist einer der sieben Söhne des Domenico Melani, 
Sänftenträgers des Bischof von Pistoja, Alessandro Oaccia, und von 1596 
an Glockenläuters im Dom dieser Stadt. Die Brüder Alexander'), 
Anton und Bartolomäus, wurden Kapelmeister und Komponisten, 
Atto und Filippo Sänger und ausübende Musiker. Atto Melani ward 



1) Galvani, a. a. 0., S. 60. IrrtümKohe Angaben bei Ademollo, a. a. 0., S. 12. 
Anm. ö. 2) Wotquenne, a. a. O., S. 44. 

3) Ademollo, a. a. 0., S. 12, Anm. 4. 4) Wotquenne, a. a. O., S. 106/107. 

ö) A. a. 0., S. 13, Anm. 12. 6) Nach Ademollo, a. a. 0., S. 11, Anm. 1. 

7) Wir kennen zwei Opern seiner Arbeit: 1) II Garceriere di se medesimo^ drama 
per musica dilt, A. ( — Ludovico Adimari) rappres, nett Academia degV Lifuocati 
al Sereniss, Principe Francesco Maria di Toseana. In Firenxe 1681. Textbuch der 
Bibliothek des Kgl. Konservatoriums zu Brüssel, Partituren National-Bibl. Paris, und in 
der Estense inModena. Wotquenne, a. a. 0., S. 37. 2) Che gehso non ^, amar non 
sa Per, M. B. duchessa di Savoia dedicata. Poesia del Sig. Gavalier Fr, Bartolomeo 
Neficinij Musica di — . Vergl. Gaspari-Torchi, a. a. 0., vol. III, S. 318. 
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am 31. März 1626 in Pistoja geboren. Er muß ungewöhnlich schnell in 
der Singkunst zur Meisterschaft gelangt sein. Kaum 19 Jahre alt, im 
Jahre 1645, wurde er von Mazarin nach Paris berufen, wie oben bereits 
erzählt, und entzückte mit seinem Sopran den Hof und die Gesellschaft. 
Nach etwa einjährigem Aufenthalt nach Florenz zurückgekehrt, traf ihn 
bereits 1646 eine zweite Einladung nach Paris zur Mitwirkung in Luigi 
Kossis OrfeOf der er Folge leistete. Er traf im Januar 1647 in Paris 
ein. Seinen Briefen an Mattias von Medici verdanken wir die oben ge- 
gebenen Details über die Vorbereitungen zu Rossis Oper^). Wann er 
Paris verlassen, ist unbekannt. Später, 1651 — 53^ stand er mit den Gon- 
zagas in Mantua in Verkehr. Seine Korrespondenz mit dem Fürsten von 
Mantua ist erhalten 2). Er lebte damals in Florenz, später 1654 in Inns- 
bruck und Regensburg, daim in Ferrara, wiederum in Florenz, dann 1655 
in Rom, von wo er 1656 wiederum nach Florenz zurückkehrte. 1657 ging er 
noch einmal nach Paris 3) und 1661 nach Marseille. 1664 und 1665 treffen 
wir ihn wieder in Florenz, dann wandte er sich 1667 nach Dresden. Ein 
Sänger Melani wird als Hauptträger des Erfolges der Oper Teseo in einem 
Sonett gepriesen, welches Misander in den Deliciae Bibl. 1691, S. 1216 
mitteilt^). Es kann nur Atto Melani gemeint sein, denn sein Bruder 
Filippo war nicht so hervorragend, daß man ihn einer Berufung ins Aus- 
gewürdigt hätte. Von Dresden kehrte er nach Florenz zurück. 

Über Jacopo Melanis Lebensverhältnisse wissen wir sehr wenig; 
auch er scheint, wie sein Librettist Moniglia in Florenz gelebt zu haben 
und ständig mit ihm in künstlerischer Berührung geblieben zu sein. Ihrer 
gemeinsamen Arbeit verdanken wir, außer unserer Tanda^ den Ercole in 
Tebe^ die Komödien Tacefi'e ed amare und Paxxo per forxa^) femer: il 
Htomo d' Ulisse, Enea in Italia und la vedova^). Er verband sich über- 
dies mit Filippo Acciajuoli zu dem Drama musicale burlescho OireUo^ 
das 1670 in Florenz aufgeführt wurde ^j. Ademollo fügt noch hinzu die 



1) Yergl. Rolland, Remce (Thistoire etc., No. 6, S. 333. 

2) Bertolotti, La musica in Mantova, S. 107. 

3) Einen auf die zur Ehe mit dem Grroßherzog Cosimo von Toscana bestimmte Prin- 
zessin von Orleans bezüglichen Brief des Atto Melani an den Prinzen Mattias, datierii 
vom 22. Oktober 1660 teilte Ademollo mit in dem Werke: I primi fasti della musica 
italiana a Parigi, Milano, ßicordi, No. 49289, u. auszugsweise in: I primi fasti del Teairo 
di Via Pergola in Firenxe, Rioordi, No. 49788. 

4) Fürstenau, a.a.O., S. 226. 

b) Nach Palitis Angabe in den Atti der Academia del Istit. musicale di Pirenze 
von 1874. 6) Ademollo, a. a 0. 

7) Wotquenne, a.a.O., S. 80/81. Pariiitur im British Museum und angeblich 
auch in der Chigiana in Rom. Ich habe sie dort jedoch nicht finden können. Der 
Prolog, von Stradella komponiert, in der Estense in Modena; vgl. Riccio, a. a, 0., 
S. 377. 
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Komödien: ü vecchio burlato (1654) und la serva nobile (1660) mit Texten 
des Moniglia — ohne nähere Quellenangabe. 

Auch er hat also eine reiche musikdramatische Thätigkeit entwickelt, 
deren Würdigung ich einem zweiten Bande dieses Werkes vorbehalten 
muß. Melanis Ruf war weit über sein Vaterland hinaus gedrungen. 
Wir hören, daß seine Arien und Gesänge am Hofe der Kunst und Musik 
liebenden Sophie Charlotte von Preußen musiziert wurden i). 

Jedenfalls verdanken beide Männer ihr rasch gewonnenes Ansehen 
dem Produkt ihrer ersten Verbindung: der Tanda, Der Einleitung des 
1689 neugedruckten und mit anderen dramatischen Arbeiten Moniglias 
herausgegebenen Textbuches der Tancia^) entnehmen wir: dieses Ih^ama 
civüe ntsücale sei die erste Arbeit heiteren Genres des Autors und auf 
Befehl des Kardinals Gio. Carlo de Medici, seinem Herrn, entstanden, 
unter seiner Protektion habe es die Eröffnung des Theater de' Signori 
Academici Immobili, via Pergola, gebildet und solchen Erfolg errungen, 
daß ihm für immer die Bezeichnung: famoso Potestä (sie) di Cohgnoh ge^ 
blieben sei. Keine Komödie sei in Florenz gegeben worden, die nicht 
das Andenken an die Tanda immer wieder wachgerufen habe. Die Musik 
habe Jacopo Melani geHefert, von dem die öffentliche Meinung das 
RühmHchste sage .... Eine Wiederholung habe in Florenz stattgefunden, 
gelegentlich der Anwesenheit des Erzherzogs Ferdinand Karl von Oster- 
reich im Theater der Academici Infuocati, in Bologna im Teatro For- 
migliari^) in Pisa wie in anderen Städten Toskanas. Mehr als diese 
Selbsteinschätzung spricht für die Lebensfähigkeit der Komödie, daß sie 
noch im Jahre 1730 in Bologna am Theater Marsigli-Bossi, dieses Mal 
mit der Musik Giuseppe Maria Buinis, wieder ins Leben zurückge- 
rufen ward^j. 

Moniglia stand, ganz wie Buspigliosi in seiner Oper Che soffre^ 
speri^ unter dem Einfluß der Bauem-Komödie Michelangelo Buona- 
rottis des Jüngeren und seiner Tanda von 1612. Aber nur der Titel 
und die Art, die bäuerlichen Personen zu charakterisieren, sind die glei- 
chen, die Handlung aber und die Anlage des Planes sind freie Erfin- 
dung, und die hier Auftretenden haben keine Beziehung zu den dort 
Thätigen. Li der Tanda Buonarottis (geb. 1568, f 1646) steht die 
Bewerbung vieler Nebenbuhler um das schöne und naive Landmädchen 
Tancia, unter denen sich nur ein Städter — der einzige Sprecher im 
Bücher- Italienisch — befindet, im Vordergrimd. Hier hat Tancia nur 
eine Nebenrolle, und die Düpierung des reichen und geizigen Anselmo, 



1) Thouret, »Einzug der Musen und Grazien in der Mark«, Hohenzollem- Jahr- 
buch 1900. 2) Adern ollo, a. a. 0., S. 12. 

3) Auch Äicci, I teairi di Bologna, S. 344, der aber den Komponisten noch nicht 
nachweisen kann. 4] Allacci, Dramaturgia, S. 634, u. Kicci, a. a. 0., S. 434. 
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des Bürgermeisters von Colognole, durch den schlauen Bruscolo steht im 
Mittelpunkt der Handlung. Fast scheint es, als ob die Tandor-'Episode 
und die Wahl dieses Namens als Titel gewählt sei, um aus der Popu- 
larität der gleichnamigen älteren Komödie für die neue Nutzen zu ziehen. 
Inhalthch und artlich unterscheidet sich aber jene wesentlich noch insofern 
von dieser, daß sie, wie die Komödien Kuspigliosis, eine Verquickung 
mit romantischen Elementen sucht. Die Liebe der Tochter des Bürger- 
meisters zu dem armen Edelmann Leander führt erst zu der Intrigue, 
welche von dem schlauen Diener des Leander, dem Bruscolo, eingeleitet 
und durchgeführt wird. Das Textbuch von 1689 giebt folgendes Per- 
sonenverzeichnis ^) : 

Anselmo, Potestä di Colognole, Padre di 

Isabella. 

Crezia, bambina, tenuta in casa d^ Anselmo. 

Gora, vecchia nutrice d'Isabella, madre della 

Tancia. 

Leonora, sotto nome di Lisa, creduta sorella della Tancia, e figliola 
della Gora, ma veramente figliola d' 

Odoardo, guidice dell' Potestä 

Desso Tartaglia, gobbo, servitore d'Anselmo. 

Leandro. 

Bruscolo, servitore di Leandro. 

Flavio. 

Ciapo, contadino di Flavio. 

Moro Monello. 

Coro di Musici. — Truppa di Sbirri. — Truppa di Contadini. - 
Soldati del paese. — Truppe di piü personaggi nella fiera. — Truppe 
di Contadini sul prato della Villa di Flavio. — H Dramma si rap- 
presenta nel Villaggio di Colognole. 

Gegenüber dem Manuskript der Chigiana sind einige Abweichungen 
festzustellen. Hinzugekommen sind im Textbuch die Crezia, die dort 
fehlt. Desso Tartaglia heißt dort Besso, Ciapo stets mit dem Diminutiv: 
Ciapino, der Moro Monello kurzweg: Moro. Die Jahrmarkt-Scene fehlt 
in der Partitur überhaupt. Der Verlauf der Handlung ist folgender: 

Schauplatz: die Villa des Anselmo in Colognole. Isabella und Lean- 
der lieben sich. Da ihr Vater Anselmo, ein alter, schmieriger Geizhals^ 
sich weigert, sie ihm, dem unbemittelten Edelmann, zur Frau zu geben, 
kann sie nur heimlich durch Briefe mit ihm verkehren. Einen solchen 
übergiebt sie ihrer Dienerin Lisa, die erst kürzlich vom Lande gekommen, 
Leander nicht kennt. Ciapino erscheint bei Lisa, auszukundschaften, ob 

1) Ademollo, a. a. 0., S. 10. 
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und WO sein Herr Flavio, Isabella, ihre Herrin, die er unerwidert liebt, 
sehen und sprechen könne. Scenenwechsel, wahrscheinlich ein öffentlicher 
Platz. Flavio tritt auf und klagt sein Liebesleid um Isabella. Lisa, die 
hinzukommt, hält ihn für Leander und übergiebt ihm den für diesen be- 
stimmten Brief. Flavio, der die Liebesbeteuerungen des Briefes auf sich 
bezieht, teilt, überglücklich, dem hinzukommenden Freunde Leander, von 
dessen Liebe zu Isabella er nichts weiß, den Inhalt des Briefes mit. 
Leander glaubt sich hintergangen. Scenenwechsel: Tancia, die muntere, 
immer lustige junge Bäuerin, liebt den pfiffigen Ciapino. Isabella kommt 
hinzu, Tancia sucht sie zu trösten. Isabella ab. — Besso, ein Tölpel, 
so dumm, wie er nur in der Commedia dell' arte möglich ist, stotternd 
und mißgestaltet, kommt und macht Tancia eine Liebeserklärung. Sie 
lacht ihn aus und erklärt, Oiapino vorzuziehen. Dann verläßt sie ihn. 
Besso schwört dem Oiapino Bache. Bruscolo, Leanders Diener ^ macht 
sich mit Besso einen Spaß und verspricht ihm Hilfe. Durch Beschwörung 
und Teufelsspuk, redet er ihm ein, werde er ihm Tancia gewinnen. Alle 
ab. Leander und Isabella treffen sich. Isabella weiß nichts von der 
falschen Bestellung des Briefes und ist betroffen, als sie Leander kühl 
verschmäht. Leander geht unversöhnt. — Flavio tritt auf. Isabella weist 
seine Werbung zurück. Beide ab. — Bruscolo hat die Verschwörung 
scheinbar vollzogen und redet Besso ein, Tancia werde ihn lieben. — 
Gora, die Amme der Isabella, und Bruscolo verbinden sich, den alten 
Anselmo zu hintergehen, und Leander zu Isabella zu verhelfen. — Le- 
ander mit Musikanten bringt Isabella ein Ständchen. Anselmo belauscht 
es, und erfährt, daß es seiner Tochter gilt. Es kommt zu einer Rauferei 
zwischen den Musikern, Landleuten und herbeigerufenen Sbirri, bei der 
Ciapino Prügel bekommt und schließlich eingesperrt wird. Scenenwechsel. 
Zimmer des Odoardo. Lisa bittet Odoardo, den Richter von Colognole 
und Freund des Anselmo, um Freilassung des Oiapiao und klagt ihm, 
daß sie keine Mitgift habe. — Scene zwischen Isabella und Leander, die 
noch immer nicht zur Aufklärung führt. — Bruscolo und Besso. Besso 
bittet Bruscolo, ihn durch Zauber zu seinem Bruder zu schaffen, damit 
er dort die 300 Scudi, die er seinem Herrn Anselmo gestohlen habe, in 
Sicherheit bringe. Bruscolo thut, als ob er ihn auf ein Pferd setze und 
fliegen lasse. Er verbindet ihm die Augen und macht seinen Hokuspo- 
kus. Besso glaubt nun, er sei in Deutschland bei seinem Bruder, Brus- 
colo verstellt sich, spricht mit tiefer Stimme und giebt sich für diesen 
Bruder aus. — Tancia kommt hinzu und beteiligt sich an dem Spaß. 

Akt n. Odoardo verspricht dem Anselmo, die Veranstalter des 
Ständchens zu ermitteln. Oiapino, mittlerweile aus der Haft entlassen, 
bittet gleichfalls, die Schuldigen festzustellen, und stellt zwei schöne Ka- 
paunen in Aussicht, wenn ihm Gerechtigkeit werde. — Anselmo und Besso* 

Goldschmidt, Geschichte d. ital. Oper. g 
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Anselmo will Besso entlassen, wenn er sich nicht bessere. — Flavio hört, wen 
Leander liebt, entsagt Isabella und verliebt sich sofort in Lisa, Isabellas 
Kammermädchen, die verspricht, sich seinen Antrag, sie solle seine Geliebte 
werden, zu überlegen. Sie erzählt Bruscolo von der Sache. Dieser ver- 
bürgt sich, sie Abends zu einem großen Fest des Flavio mitzubringen. 
Von dort solle sie Flavio entführen. — Isabella und Leander. Der Irr- 
tum klärt sich auf, sie fallen sich in die Arme und werden vom Vater 
überrascht. Leander, von Bruscolo unterrichtet und in das Komplott 
gegen Anselmo eingeweiht, erklärt, er sei zwar arm, aber er werde noch 
heute, während des Festes bei Flavio, einen Schatz heben und reich 
werden. Anselmo verweigert ihm das Haus und Isabella, solange er arm 
sei. Anselmo ab. Bruscolo kommt hinzu, verspricht Leander zu helfen 
und den Alten zu täuschen. — Aktschluß. — Großes Fest bei Flavio, 
bei dem Anselmo, Isabella, Lisa und Leander anwesend sind. Tänze 
und Gesänge, auch Tancia singt und spielt. Oiapino, von Bruscolo ver- 
verständigt, erscheint und verkündet, im Gefängnis sei ihm ein furchtbarer 
Geist erschienen und habe ihm gemeldet, in der Nähe des Hauses des 
Flavio, dort wo ein alter Turm an den Felsen stehe, liege ein reicher Schatz, 
den nur Anselmo und Leander durch Zauber heben könnten. Allgemeine 
Verwirrung, und Aufbruch, die Flavio benutzt, Lisa zu entführen. 

Akt rH. Es stellt sich heraus, daß Lisa keine Bäuerin, sondern 
die Tochter des Odoardo sei. Odoardo, im Begriff um sie zu werben, 
erfährt, daß sie seine Tochter sei. Er erklärt sich bereit, sie zu legiti- 
mieren und Flavio zur Frau zu geben. — Bruscolo erzählt, die erste 
Beschwörung sei mißglückt. Er plant eine neue und verkleidet einen 
Burschen als Mohren, der als Lucifer erscheinen und Anselmo erschrecken 
soll. — Dem trunken gemachten Besso nimmt Bruscolo die 300 gestoh- 
lenen Scudi ab, und redet ihm ein, sein Bruder in Deutschland habe sie 
behalten, ihn selbst aber nach Italien zurückgezaubert. — Nun die Be- 
schwörungs-Scene. Anselmo läuft erschreckt davon, als der Mohr in der 
Gestalt Lucifers erscheint. — Erkennungsscene zwischen Odoardo, Gora 
und Lisa. — Anselmo ist verzweifelt. Bruscolo erzählt ihm, die Be- 
schwörung sei zwar nicht ganz gelungen, weil der Turm, dessen Funda- 
mente zu stark freigelegt worden seien, eingestürzt sei, aber 600 Scudi 
seien bereits gefunden worden. Er giebt dem Anselmo seine Hälfte, also 
die ihm von Besso gestohlenen 300 Scudi, und redet ihm zu, Leander, 
der fort wolle und von dessen Mitwirkung das Gelingen einer neuen 
Beschwörung abhänge, zum Dableiben zu bestimmen, wozu er sich aller- 
dings nur dann verstehen werde, wenn er ihm seine Tochter Isabella zur 
Frau gäbe. Darauf willigt Anselmo in die Ehe, da Leander keine Mit- 
gift verlangt. Er freut sich, das beste Geschäft gemacht, 300 Scudi 
verdient und seine Tochter ohne Mitgift an den Manh gebracht zu 
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haben. Allgemeiner Jubel über den gelungenen Streich. — Das Genre 
dieser Komödie ragt über eine geschickte Intrigue, über bloße Verwick- 
lungen und Verwechslungen hinaus, in die Sphäre wirklicher Sitten- 
schilderungen, in die Komik der zeitlichen Sitten- und Gesellschaftsspiele 
hinein. Freilich nimmt auch hier, wie in den anderen Komödien der 
Zeit und in den komischen Episoden der venetianischen Oper, die Spe- 
zialitäten-Komik, die mit einem körperlichen Gebrechen und geistiger 
Beschränktheit (Besso, Anselmo) verknüpfte schwankartige Spaßmacherei 
einen breiten Platz ein. Aber doch nicht in solchem Grade, daß nicht 
die Absicht zu Tage träte, die Charaktere und Eigenarten der Handelnden 
mit den Zuständen der Gesellschaft der Zeit in Zusammenhang zu bringen, 
sei es, ihnen den Spiegel ihrer Lächerlichkeit oder Leichtfertigkeit vorzuhal- 
ten, sei es, ihnen Typen, sympathisch durch ihre Klugheit und Gewandtheit, 
durch ihren Edelsinn und schlichte Bravheit, gegenüberzustellen (Brus- 
colo, Ciapino, Tancia, Leandro). Nicht ein bloßes Lachspiel, das nur 
durch eine groteske Komik erheitern will, nein, ein wirkliches Zeitbild 
entrollt sich uns, und aus dem Aufgebot einer reichen vis comica ragt 
das Bestreben hervor, Schwächen des . gesellschaftlichen Lebens zu ent- 
blößen, die Tugend und Geschicklichkeit des Volkes hervorzuheben. 
Hierbei konunt der Bürgerstand schlecht fort. Sein vorzüglichster Ver- 
treter, Anselmo, ist der Typus eines beschränkten, durch den gemeinsten 
Geiz entstellten Menschen, der sogar seine Tochter vergißt, wo es das 
liebe Geld gilt, dabei unglaublich furchtsam und feig. Ihn zu düpieren, 
konnte einem Schlaukopf wie Bruscolo nicht schwer fallen. Er und seine 
bäuerHchen Genossen sind hier wiederum, wie in Che soffre^ speri bereits 
durch den Dienst bei den KavaHeren in den Sitten verfeinert, aber ihre 
ehrliche Gesinnung, ihre prächtige Unverdorbenheit ist ihnen geblieben. 
Bruscolo ist ein Prachtexemplar; was er alles leistet, seinem Herrn zur 
GeHebten zu verhelfen, ist erstaunHch. Seine Intrigue ist nicht nur gut 
eingefädelt, sondern auch mit Geschick und Humor durchgeführt, und 
besonders ergötzlich ist es, wie er Anselmo mit seinem eigenen, ihm ge- 
stohlenen Gelde herumbekommt. Vertraut mutet uns an, daß der alte 
Odoardo in Lisa, als er um sie wirbt, seine Tochter erkennt. Wer dächte 
nicht sofort an Beaumarchais' Le 7nariage de Figaro. Diese Wendung 
ist ein uraltes Motiv der italienischen Komödie, ganz wie die Entführungs- 
geschichte der Lisa bei Flavios Fest, die uns an das Attentat Don Gio- 
vannis erinnert, das er gelegentlich des Balles in seinem Hause auf Zerline 
ausübt. Auch Da Ponte schöpfte aus dem Brunnen einer Jahrhunderte 
alten Kunst. 

Unsere Komödie überragt in der Güte der Stoffbehandlung ihre Vor- 
gängerin, aber auch ihre musikahsche Faktur muß als bedeutender, für 
den Stil geradezu bahnbrechend bezeichnet werden. Der Einfluß der 

8* 
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Venetianer ist bereits weit maßgebender, als in der nur drei Jahre früher 
entstandenen Komödie Dal male ü bene. Das zeigt sich vornehmlich in 
der Instrumentierung, auch äußerlich schon in der Notation. Während 
dort noch der Continuo vorherrscht, über dessen Zusanmiensetzung die 
Partitur schweigt, treten hier bereits nach venetianischem Muster kon- 
zertierende Violinen ein, auf zwei eigene Systeme notiert. Ich komme 
auf die Entwicklung des Orchesterspiels in Kapitel HE ausführlich zu 
sprechen; hier genüge, festzustellen, daß seine Behandlung durch die 
venetianischen Meister, Cavalli in erster Linie, auch auf die Komödie 
von maßgebendem Einfluß wird. Doch über die koloristische Seite hin- 
aus durchdringt venetianischer Geist auch die Zeichnung selbst. Form 
und Melodik. Die Linien dieser Komö(Jie laufen denen der blühendsten 
Opemmusik parallel, vorzüglich in der Anlage der geschlossenen Stücke 
ernsten und lyrischen Inhalts, während das Secco-Recitativ bereits durch 
die Vorgänger in solchem Grade gefestigt herüberkam, daß es nunmehr 
nur noch einer Abrundung und Ausgestaltung im Sinne des neuen Ton- 
systems bedurfte. Die Dichtung gewährte diesesmal auch lyrischen 
Betrachtungen in geschlossener Form einen breiteren Baum als in den 
früheren Komödien. 

Als ein Muster schöner Kantilene und edelsten bd canto bietet sich 
uns gleich die Arie der Isabella der 1. Scene (Anhang N I), in der sie 
Lisa den Schmerz ihrer hoffnungslosen, vom Vater gemißbilligten Liebe 
zu Leander offenbart. Die Musik hat sich nicht streng an die Grund- 
stimmung des Gedichtes gebunden, der verzweifelten Klage eines ruhe- 
losen Herzens, das nicht einmal im Schlafe Erquickung finden kann. Der 
Komponist führt uns psychologisch einen Schritt weiter, von der Ver- 
zweiflung, die sich in wilden Klagen ergeht, zur schmerzlichen, milden 
Besignation, die das Ganze zu bestimmen scheint. Nur einmal, im Be- 
ginne des zweiten Teiles, lehnt sich die Heldin auf [Misera stare mm 
poriTw), und die Musik folgt mit einem Aufschrei. Doch bald kehrt die 
verzichtende Stimmung wieder, und noch mehr: dort, wo es heißt, die 
Augen der Unglücklichen seien dem Schlaf verschlossen, wird geradezu 
die süße Wohlthat des Vergessens im Schlafe und Traum mit den wie- 
genden Bewegungen der Bässe und den lang angehaltenen Tönen der 
Singstimme angedeutet. Ästhetisch ist die gesamte Anlage merkwürdig, 
aber nicht verwerflich, denn Verzweiflung und Besignation fließen in ein- 
ander über, und die Betonung einer dieser Stimmungen schließt die an- 
dere nicht aus. Dagegen scheint die Anklammerung der Musik an das 
Wort »Schlaf« verwerflich, weil die Poesie gerade von der Entbehrung 
seiner Wohlthat spricht. Wenn Händel in der berühmten Alt-Arie der 
Semele »Wach auf, Satumia« den zweiten Teil dieses leidenschaftlichen 
Gesanges im Anschluß an die Textworte: »Nun soll der süße Schlaf 
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y erlassen seine Zelt- und Lagerstatt« beruhigend, breiter eröffnete, um 
erst dann wieder bitteren, tiefen Haß auflodern zu lassen, so ist auch 
dies zwar ein Unterstreichen eines nebensächlichen Wortes der Dichtung, 
aber ästhetisch doch von bewundernswerter Feinfühligkeit, weil dieser 
Kontrast die Hauptstimmung nur noch wirkungsvoller hervortreten läßt. 
Bei unserer Stelle aber ist der Komponist geradezu von einer dem In- 
halt konträren Stimmung ausgegangen und hat, an die Worte sonno 
und quiete gebannt, die Zeichnung an sie angelehnt. Setzt man sich 
über diesen logischen Mangel hinweg, so ist das Stück im Ganzen be- 
wundernswert. Ich wüßte in der venetianischen Geschichte nur wenige 
seines gleichen. In der Süßigkeit des Ausdrucks, der Abgeklärtheit und 
Innigkeit der Empfindung ist es geradezu ein Muster, das auf die besten 
Arbeiten des 18. Jahrhunderts hinweist. Eine nicht selten zur Weich- 
lichkeit entartete Lyrik herrscht aber für unseren Geschmack in der 
Partitur gerade dort, wo eine herbere, leidenschaftlichere Behandlung 
erwartet wird. Es ist der Opemmusik jener Zeit gemeinsam, daß kräf- 
tigere Accente, wirklich dramatisch belebten Wendungen, dem Recitativ 
vorbehalten bleiben, die in geschlossenen Gesängen regelmäßig wieder in 
Schmerz verlorene oder mild zerfließende Ausdrucksformen aufgehen. 
Auch Leanders Gesang (Anhang N III), als er sich von Isabellas Untreue 
überzeugt glaubt, geht nach einem von sicherer Hand entworfenen und 
dem leidenschafthchsten Unmut durchaus gerechten Recitativ in der Arie 
sogleich in den breiten Rhythmus der Passacaglia über, obwohl der Dichter 
noch nicht daran denkt, die Wogen der Leidenschaft zu glätten, wenn 
er sagt: Amor zahlt meine Treue mit der Münze der Qual. Auch hier 
Resignation, wehmütige Elage, wo wir Auflehnung und stürmischen Groll 
erwarteten. Wie oben angedeutet, dürfen wir nicht in des Komponisten 
Eigenart allein die Erklärung suchen. Die geschlossene Form, noch meist 
dem Tanz angelehnt, vermochte noch nicht, sich der höchsten Leidenschaft 
musikalisch zu bemächtigen, und selbst die größeren Meister finden nur 
im Recitativ tiefen, erregten Leidenschaften entsprechende Töne. Über 
die Arie breiten sie noch das Gewand einer versöhnlichen, milden Lyrik. 
Nur Kampf und kriegerische Entschlossenheit veranlaßt sie zu feurigen 
Allegri, wie uns zahlreiche Beispiele in den Opern Cavallis, Cestis 
und Pallavicinis lehren. Händeis Genie fand auch hier den richtigen 
Ausdruck. In seinem Jugend werke Älmira von 1705^) entladet die Heldiu 
und Königin ihr racheglühendes Herz in einer auf die absteigende Ton- 
leiter gebauten Arie, die an Kraft des Ausdrucks von keinem Zeitge- 
nossen, auch Reinhard Keiser nicht, übertroffen wird. Leanders Arie 
ist gleichfalls ein Prachtstück edler, gesangreicher Lyrik, wie die der 

1) Ausgabe der Händel-Gesellschaft, und Klavierauszug von J. N. Euchs, Leipzig, 
bei Kistner. 
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Isabella zweiteilig, stets tonisch mit dem gleichen Kitomell abschließend, 
also in der damals vorherrschenden Form. Die Melodik ist eben so ge- 
wählt als flüssig. Höher noch schätze ich die Scene der Isabella (An- 
hang N V), als sie sich von Leander,, der sie untreu wähnt, verschmäht 
sieht. Hier reichen sich ausgezeichnetes technisches Können und geniale 
Erfindung die Hand. Zuerst ein rührendes, tief ergreifendes Kecitativ, 
dann die Strophen-Arie, gewölbt über einem stets wiederkehrenden, also 
ostinaten und zweitaktigen, zuerst chromatisch von der Tonika zur Do- 
minante abwärts schleichenden, dann in die Tonika zurückfallenden Baß. 
Wir wissen bereits^), daß Monte verdi in seiner Incoj'onazione dt Poppea 
von 1642 Haupt- und Dacapo-Satz des Schluß-Duettes der Oper auf 
einen ostinaten Baß gestellt hat. Zur selben Zeit entstand Cavallis 
Didone und ging im Herbst 1642 in Venedig in Scene. Cavalli ahmt 
dem älteren Meister nach, geht aber weiter. An zwei Stellen der Par- 
titur, in der Prophezeiung und der Klage der Cassandra, gestaltet er 
seine ostinaten Bässe chromatisch abwärts schreitend, um dort die Be- 
klemmung, die Seelenangst der Seherin, hier ihren Schmerz um Corebbos 
Tod zu veranschaulichen 2j. Oavalli empfindet also schon die Beziehung 
solcher chromatischer Fortschreitungen zum tonalen System im Sinne 
Wagners als ein vorzüglich geeignetes Element zur Schilderung dieser 
Affekte. Die Prophezeiung ist noch an die Tanzform, die Passacaglia, 
gebunden. Auch die Singstimme bevorzugt chromatische Schritte ^j. Die 
Klage dagegen ist eine freigestaltete Strophen-Arie; die Bässe schreiten 
die ganze Oktave, also zwölf halbe Töne von d bis d abwärts, um dann 
in gleicher Folge in die nächst tiefere Oktave hinabzusteigen. Erhöht 
wird die AVirkung noch durch Synkopen und durch Sospiri, also Pausen, 
die durch hörbares Atmen auszufüllen sind^). Melani ist also hier Ca- 
vallis Vorbild gefolgt; aber wie er verfahren, zeugt doch von Eigenart. 
Er hat sich seine Aufgabe durch die Kürze des nur zweitaktigen Baß- 
motives erschwert. Durch drei Strophen hält er es fest; die vierte be- 
ginnt zwar gleichfalls mit demselben Baß, aber in der Dominante {cisj c 
etc.), endet tonisch und schließt mit einer Wiederholung der ersten 



1) Vergl. oben S. 81. 

2} Vergleiche meine Ausführungen in den Monatsheften für Musikgeschichte 1901, 
No. 4, 5. Als Beispiel solcher chromatisch abw'arts schreitender ostinaten Bässe ver- 
weise ich auf das »Crucifixusc der Ä-moll-Messe von Bach und auf die »Coda« des 
Brsten Satzes der IX. Symphonie von Beethoven. In der Opemlitteratur des 17. Jahr- 
hunderts fehlen diese Bässe gleichfalls nicht. Keiser verwendet sie in dem Schluß- 
satz des Adonis, worauf mich Herr Hugo Leichtentritt gütigst aufmerksam gemacht hat. 

3) Das Stück ist auszugsweise mitgeteilt von Galli, Amintore, Estetiea della musica^ 
S. Ö47. 

4) Mitgeteilt in den Monatsheften für Musikgeschichte, 1893, S. 69, Aufsatz des 
Verfassers: »Cavalli als dramatischer Komponist«. 
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Strophe. Zwischen der zuerst viertaktigen, später erweiterten Melodie 
der Singstimme erklingt immer wieder das klagende Bitomell der Geigen, 
die, ängstlich beklommen, tief aufseufzend, mit einander ein trauriges 
Zwiegespräch halten, mit dem sie sich zuweilen auch in die Diktion der 
Singstimme hineinmischen. Was das Wort allein nicht auszudrücken 
vermochte, sagt das Instrumentenspiel. Das ist keine formale Instru- 
mentenmusik mehr, das ist bereits Musik im Dienste des Ausdrucks. 

Das Versöhnungsduett der Liebenden (Anhang N VIII) scheint ein 
merkwürdiger Fehlgriff; wo wir ein freudiges, jubelndes Dur erwarteten, 
das stille, trübe ^r-moll. Es bestätigt, was wir oben anmerkten: Melanis 
Ausdrucksvermögen ist in den geschlossenen Formen beschränkt. Übri- 
gens ist das kurze Stück fein und harmonisch fesselnd gestaltet. Tech- 
nisch von Interesse ist die Umkehrung der Stimmen am Schluß. Die 
Melodie, welche der Tenor zuerst vortrug, wandert bei der Wiederholung 
in den Sopran, bekanntlich ein typisches Kunstmittel der späteren Opern- 
Duette. 

Lediglich der Form wegen teile ich die Arie der Lisa (Anhang N II) 
mit, als eines der frühesten Beispiele der Dacapo-Arie in der Oper. 
Noch steht der Mittelsatz in der -äfoö-Tonart des Hauptsatzes, zeigt aber 
schon Neigung, die Parallele zu betonen. 

Mit einem entzückenden, frischen Liedchen in toskanischer Sprache 
hüpft Tancia auf die Bühne (Anhang N IV). Schon hier giebt sich die 
naive, lebensfrohe Natur des schlichten und doch gescheidten Landmäd- 
chens in der vollen Frische ihrer Empfindung. Sie spricht von der Liebe 
zu ihrem Ciapino, die ihr ganzes Denken beherrscht. Die Weise ist 
volkstümlich und ungemein einfach, gesetzt in der niedrigsten Liedform, 
einer achttaktigen Periode — wenn wir uns den Takt in unserer Weise 
als 2/4 denken — mit Wiederholung des Nachsatzes als Coda und einem 
viertaktigen Ritomell. Die Strophenwiederholungen sind nur unwesent- 
lich alteriert. Die holprige Deklamation ist offenbar Absicht; der Bauern- 
dime ständen glatte Verse schlecht zu Gesicht. Gleich die erste auf- 
fällige Betonung des Artikels dd läßt keinen Zweifel, was der Dichter 
beabsichtigte. Das anschließende Recitativ ist wieder ein Muster leicht- 
flüssiger Diktion und zeigt es bereits auf bemerkenswerter Höhe. 

Nur der Arie des Ciapino willen (Anhang N VH) erwähnt Arteaga^) 
unseres Bürgermeisters von Colognole. Sie erregt seinen höchsten Un- 
willen: »Man kann sich unmögUch des Lachens enthalten, wenn man in 
einer Musik des Melani zu dem Drama 11 Podestä di Coloniola (sie) 
sieht, wie viele Mühe sich der Komponist giebt, den Klang der in folgenden 
Versen beschriebenen Tiere mit Instrumenten auszudrücken« (folgt der 



1) A. a. 0., I, S. 333. 
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Text der Arie). Ciapino beklagt sich nämlich hier, alle Tiere seien ver- 
gnügt, nur er seufze unter den Druckwunden der Sielen. Er ahmt hierbei 
die Laute des Laubfrosches, der Grille, des Schafes, der Ohreule und 
des Hahnes nach, und zwar höchst charakteristisch, ohne die Grenzen 
des Stimmumfanges zu überschreiten, nur mit Sprache und Gesang zu- 
gänglichen Mitteln, also in durchaus maßvoller Weise. Arteaga irrt 
sich, wenn er annimmt, daß die Instrumente die Träger der Tonmalerei 
seien. Die ästhetischen Bedenken Arteaga s aber teilen wir heute über- 
haupt nicht mehr. Ich brauche mich auf die alte Streitfrage von der 
Fähigkeit der Musik, äußere Vorgänge auszudrücken, hier nicht einlassen, 
sie hat auch mit der ästhetischen Würdigung dieser Arie kaum etwas zu 
thun. Denn es ist fraglos, daß Nachahmungen von musikalischen Ge- 
räuschen der Natur, von Tierstimmen insbesondere, den Volksgesängen 
von Alters her eigen waren, und daß 'der Mann aus dem Volke an ihrer 
Einbeziehung in den Gesang keinen Anstoß nahm. Und darauf kommt 
es hier an. Ciapino ist ein Mann des Volkes; Dichter und Komponist 
führen ihn uns vor, wie er sich mit sich selbst unterhält. Er giebt sich 
so, wie er wirklich denkt, empfindet, spricht, und so kann man an dieser 
Scene Anstoß ebenso wenig nehmen, als wenn ein Modemer in der komi- 
schen Oper eben Jeden in seiner Sprache und seiner ihm adäquaten musi- 
kalischen Weise sich äußern läßt. Es kommt hinzu, daß der Eindruck 
damals kein ungewöhnlicher war, denn die italienische Kunstmusik pflegte 
solche Beziehungen zu der äußeren Natur von jeher. Schon die Nieder- 
länder Jannequin, Gombert, der gern den Gesang der Vögel imitiert, 
Verdelot (Hasenjagd) u. A. stellen die weltliche Kunst gerade durch 
diese Mittel in Gegensatz zur kirchlichen Schreibweise i) 2). 

Aus den eigentlich komischen Episoden hebe ich die Scene hervor, 
in der Tancia den Besso auslacht und abweist, dieser dem Ciapino Rache 
schwört und Bruscolo um seinen Beistand bittet (Anhang N IX). Der 
stotternde Dummkopf Besso ist uns aus der venetianischen Oper bekannt. 
Musikalisch weicht Melanis Behandlung dieser Scene nicht wesentlich 
von derjenigen der Venetianer ab. Geschickt ist die Unterredung Bessos 
mit Bruscolo eingeleitet. Tancia und Ciapino haben jenen allein gelassen, 
und während er noch seine Wut ausläßt, kommt Bruscolo auf die Scene, 
ein frisches Lied vor sich her trällernd: »Nimm mir Gut und Geld, so 
lange ich nur meinen Verstand habe, werde ich nicht Hungers sterben«, 
wiederum wie dasjenige Tancias aus einer achttaktigen Periode gebildet, 

1) Winterfeldt, »GabrieU«, 11, S. 2. 

2) Die italienische Frottole bekundet ihren volkstümlichen Charakter gleichfalls 
nicht selten durch allerdings ästhetisch bedenkliche Scherze, wenn sie das Miauen der 
Katze, das Zirpen der Cicade, das Rasseln der Ketten nachahmt. Schwartz, Viertel- 
jahrschr. f. Musikwiss., 1886, S. 444. 
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mit dominantischem Schluß des Vordersatzes, in dessen volkstümliche 
Melodik und energische Rhythmik Besso sein Te 7ie ne hineinstottert. 

Die Beschwörung des Teufels (Anhang N XI) bildet eine ergötzliche 
Parodie der in der venetianischen Oper damals (1657) entwickelten Form 
und beliebten Kolorierung der Unterweltsscenen. Ja, sie deutet direkt 
auf die 15. Scene des 1. Aktes in Cavallis Oiasone von 1649. Der 
feierliche %Takt, die pathetische Deklamation der Singstimme, die 
schweren Bässe, die elementaren Dreiklangsharmonien, endlich die Zu- 
ziehung der Posaunen, deren Mitwirkung hier trotz des fehlenden Hin- 
weises in der Partitur mit derselben Sicherheit anzunehmen ist, wie im 
Oiasone^) j alle diese musikalischen Hilfsmittel der Zeit, ausreichend, die 
Schauer der Unterwelt dem Hörer zu erschließen, sie sind hier angewendet, 
um dem dummen alten Narren Anselmo das Erscheinen des Teufels, des 
Herrn über die gewünschten Schätze, vorzugaukeln. Daß es sich aber 
doch nur um einen Scherz, um ein Manöver des schlauen Bruscolo handelt, 
ist durch die Tonart angedeutet. Die Beschwörungsscenen der emßten 
Oper stehen in Moll, die des Gidsone in e-moll, die unsrige aber in Dur 
und zwar in g. Parodistische Elemente sind der venetianischen Oper der 
zweiten Hälfte des Jahrhunderts geläufig. Die Träger berühmter Namen 
des Altertums in lächerlichen Positionen vorzuführen, bildet eine starke 
Seite ihrer Openra comica^). Aber eine musikalische Parodie dieser Art, 
also eine Parodie einer Form der zeitgenössischen Oper selbst, ist mir 
bisher anderswo nicht begegnet. 

Noch ein Blick auf die Ensemblesätze. Sie erscheinen weder in der 
Anlage und der Ausdehnung, noch in der Sorgfalt der Arbeit über die- 
jenigen des Abattini in Dal male il bene herausgewachsen. Kunstvoll, 
wieder einen ostinaten Baß benutzend, ist das Ständchen, das Leander 
und seine Freunde der Isabella bringen (Anhang N VI). Aber gering an 
Anmut, läßt es die Wärme der Empfindung vermissen, welche der Ge- 
feierten durch die Macht der Melodie zugeführt werden soll. Bemerkens- 
wert an sich ist, daß jeder Akt mit einem Ensemble schließt 
Die Opera buffa hat diese natürliche Steigerung der Mittel zum Schluß 
hin von der römischen Oper, wo der Chorsatz diese Funktion versah, 
übernommen. Der Ohorsatz verschwindet in der Folge aus der Opera 
seria, aus Gründen, die Kretzschmar ganz richtig angegeben hat 3). 
Man war des Madrigales und des betrachtenden Chores der Florentiner 
satt geworden, auch paßte er in seiner Würde nicht mehr in das beweg- 
liche Gefüge der venetianischen Oper. Zwar ließ man ihn in die Hand- 
lung eingreifen, aber in so beschränktem Maße, daß ihm nicht viel mehr 



1) Über die Bestimmung dieses Instrumentes in der Oper ausführlich im Kap. III. 

2) Kretzschmar, Vierteljahrschr. f. Musikwiss., 1892, S. 7a. 3) A. a. 0. 
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blieb, als dramatische Interjektionen, wie cdV armi^ mo7\ viva. Warum 
ersetzte ihn nicht das Ensemble der Solisten? Auch für die Beantwor- 
tung dieser Frage darf ich auf Kretzschmars Ausführungen verweisen. 
Die Ausbildung des Sologesanges abseits der Oper in der Kantate, vor- 
züglich durch Oarissimi vorbereitet, bildet die fast ausschließliche Arbeit 
der Venetianer. Dem feinen Geschmack und geschärften Urteil ihres 
Publikums entging »keine Eigentümlichkeit im Ausdruck, keine neue Wen- 
dung im Sinne oder in der Form, und auch kein Versehen, keine Un- 
geschicklichkeit«. So ist die venetianische Periode in dieser Hinsicht eine 
Vorstufe der neapolitanischen Schule. Aber die Opera huffa bedurfte 
des Ensembles, sie konnte der Arie und der Bethätigung gesanglicher 
Künste nicht den gleichen Baum koncedieren, wollte sie nicht mit ihrer 
ureigentlichen Bestimmung in Konflikt geraten. Zwar geht auch sie, wo 
nur immer die Handlung Anhalt gewährt, in lyrische, schön geformte 
Einzelgesänge oder Duette über, doch mußte auch hier, entsprechend der 
hervorragenden Beteiligung der Personen des Volkes an der Handlung, 
das einfache Lied in bevorzugtere Stellung aufrücken. Die Höhepunkte 
nun, wie in der Opera seria^ in eine Arie zu legen, hätte den Schwer- 
punkt des Genres verschoben. So blieb nur, da hier der Chor von vorn- 
herein nicht in Betracht kam, das Ensemble der Sohsten, um einen wirk- 
samen Abschluß zu erzielen. Das Finale des 2. Aktes (Anhang N X) ist 
Handlung selbst. Lisa wird von Flavio aus dem Trubel seines Festes 
entführt. Auf die Ähnlichkeit der Situation in Mozarts Don Giovanni 
habe ich bereits hingewiesen. Mit dem Aufschrei der Lisa Äh traditore 
schließt der Akt. Als Abschluß des Ganzen (Anhang N XTT) vereinigen 
sich die Liebespaare Isabella und Leander, Lisa und Flavio zu einem mit 
Oontinuo gesetzten Quartett im lustigen, munteren d-dur; madrigaleskisch 
in schlichten Harmonien beginnend, geht es bald in einen fugierten Satz 
über, der dem Aufbau der Fuge so nahe kommt, wie kein anderer mir 
bekannter Vokalsatz der Zeit. 

Die Grundlagen der Opera buffa waren in den geschilderten Werken 
gelegt. Wie stets, hat sich auch hier der Formensinn der Italiener glän- 
zend bethätigt. Er schuf die ihr adäquaten Gebilde sofort mit einer er- 
staunlichen Findigkeit, mit einer fast divinatorischen Inspiration, im 
Secco-Recitativ, im Liede und im Ensemblegesang. Wie sie auf dieser 
Grundlage weiter ausgebaut wurde, muß einer Fortsetzung des Werkes 
überlassen bleiben. 
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Lavoix hat uns im ersten Kapitel des zweiten Teiles seiner Histoire 
de V Instrumentation nachgewiesen, daß Gesang und Instrumentenspiel 
bereits im 16. Jahrhundert Verbindungen eingegangen sind. Von einem 
der Behandlung der Gesangsstimmen gegensätzlichen, der Natur der an- 
gewandten Instrumente angepaßten Satz konnte zunächst noch keine 
Rede sein. Man vermochte nur durch die Beifügung des instrumentalen 
Elanges die Intonation zu sichern und dem Ensemble ein lebhafteres 
und prächtigeres Kolorit zu verleihen. Kennern und Freunden der 
a capella-Musik dürfte es nicht entgangen sein, daß sich nicht nur der 
hoch entwickelten, auf der Menschenstimme ruhenden Satzweise die bisher 
zu künstlerischen Zwecken dieser Art kaum verwendeten und in anderem 
Sinne gehandhabten Instrumente so nicht anpassen kommen , sondern 
daß durch diese instrumentale Beigabe der Eigenart der reinen Gesangs- 
musik Abbruch geschah. Äußerten sich doch noch im 17. Jahrhundert, 
lange nach der Einführung des Generalbasses, Stimmen für eine Trennung 
des mehrstimmigen Gesanges vom Instrumentenspiel. So sagtLodovico 
Cenci in der Vorrede zu der Partitura dö Madrigali (Koma, 1647): non 
vi d dö il Basso contmuo^ perche VÄrmonia deHe sole voci humane a 
mio giuditio e molto piü delicata ddla mischiata con le instrumsntali^]. 
Die Verquickung beider Elemente blieb denn auch bis in die achtziger 
Jahre des 16. Jahrhunderts die Ausnahme 2). 

Die erstö Nachricht für eine künstlerische Verwendung der Instru- 
mente im Madrigal liegt für das Jahr 1548 vor, in welchem nachstehendes, 
von Vogel 3) verzeichnetes "Werk erschien: 

Cimello, Gioventhom | libro primo de Canti ä quatro voci \ Sopra 
Madriali (!) e altre Rim^ con li \ Nomi delle loro authori volgari e con le 
piü necessarie osservanxe instromsntali e piü convenevoli avvertenze \ De 
toni acdo si possano anchora Sonare \ e Cantare insiems etc. 

1) Vgl. Vogel, Gedruckte weltliche Vokalmusik, I, S. 159. 

2) Ich sehe hier von dem gelegentlichen oder erwünschten Ersatz einer oder meh- 
rerer Stimmen durch Instrumente ab, den das Madrigal und deutsche Lied von jeher 
liebte. Ist; doch die Führung einer Stimme nicht selten so geartet, daß eine in- 
strumentale Ausführung als beabsichtigt erscheint. Man vergleiche beispielsweise 
Senfl's Mir ist ein roth OoldfmgerUin in den Publikationen der Gresellschaft für 
Musikforschung, Bd. DI. 3) A. a. 0., I, S. 172. 
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Wo es galt, den Festen großer Herren durch Kraft und Glanz des 
Tonstückes ein prächtigeres und feierlicheres Gepräge zu verleihen, ge- 
sellte sich die Instrumentalmusik schon zeitiger den Chören bei. Die 
Vermählung des ersten Großherzogs von Toscana, Gosimo I. Medici, 
mit Eleonora von Toledo wurde 1539 durch ein Ballett im Madrigalstil 
gefeiert, dessen großer Aufwand an chorischen und instrumentalen Mitteln 
der Tragweite des Ereignisses Ausdruck geben sollte. Über andere Ver- 
anstaltungen dieser Art hat Lavoix in dem bereits angezogenen Werke 
ausführlich berichtet. Eine wirkUch künstlerische Wirkung beabsichtigten 
sie nicht, und somit haben sie für unsem Gegenstand nur unter dem 
Gesichtspunkt Bedeutung, daß sie dazu beigetragen haben, den Klang- 
sinn der Hörer gegen den einfachen Vokalsatz unempfänglicher zu machen, 
ihn mit dem reicheren Kolorit jener Mischung zu verwöhnen. 

Der venetianische Meister Andrea Gabrieli erstrebt zuerst auf 
diesem Wege eine rein künstlerische Wirkung. Hier zeigte es sich, wie 
die venetianische Kunst geneigt war, durch Steigerung der Mittel in 
farbenprächtigstem Gewände zu erscheinen. Giovanni Gabrieli gab 
die Concerti seines Oheims mit den eignen im Jahre 1587 heraus^). 
Damals hatte sich die orchestrale Accidenz bereits eingebürgert, denn 
der Herausgeber sagt: Haveva esso ridotto a compita perfetione varij 
bellissimi Concerti, DicUoghi e altre Musiche, proportionate ä Vod e Stro- 
menti^ come hoggidi s'usa neUe prindpali Chiese de Principi e neUe Aca- 
demie lUustri etc, Andrea Gabrieli hatte ja schon 1583 die Psaimi 
Davidiei für Menschenstimmen und Instrumente geschrieben 2). 

Wie geartet diese orchestrale Benutzung, an welchen Stellen beide 
Elemente zusammentraten, wo sie sich schieden, darüber geben die vene- 
tianischen Altmeister keine Auskunft. Winterfeld beruft sich auf Prae- 
torius' Syntagma micsicum, dessen System auf dem Zusammenwirken 
gleichartiger Instrumente, zu Chören vereinigt, beruht. Man baute be- 
kanntlich die Mehrzahl der Instrumente in allen Tonlagen. Seltener 
scheint Praetorius verschiedene Geschlechter vereinigt zu haben. Gleich- 
wohl war ihm der Vorzug dieser Mischung nicht unbekannt, da er be- 
richtet, er habe die siebenstinünige Motette des Jaches de Werth »mit 
zwei Theorben, drei Lauten, zwei Cythem, vier Clavicembeln und Spinetten, 
sieben Violen da gamba, zwei Querflöten, zwei Kjiaben, einem Altisten 
und einer großen Baß-Geigen ohne Orgel oder Kegal musiciren lassen«. 
Wir werden erfahren, daß die chorische Verwendung einer in jedem Fall 
nach dem Charakter des Stückes bestimmten Mischung in Italien bereits 
im 16. Jahrhundert hat weichen müssen. 

Zahlreiche theoretische und praktische Werke desselben Jahrhunderts 

1) Vgl. Vogel, a. a. 0., I, S. 252. 

2) Winterfeld, Gabrieli und sein Zeitalter, ü, S. 98. 
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Überliefern uns die Gepflogenheit, eine Stimme des mehrstimmigen Satzes, 
den Cantus, zu diminuieren, also die größeren Notenwerte in Passaggien und 
Verzierungen zu zerlegen. Bovicelli^) giebt neben ausführlichen theoreti- 
schen Anweisungen auch ihre Nutzanwendung in einer Reihe weltlicher 
und geistlicher Stücke 2). Mit der Aufhebung der Gleichberechtigung der 
Stimmen mußte die kolorierte Stimme zum Träger des Melos, die anderen 
zu Begleitstimmen werden. Der Schritt zur Überlassung der unter- 
geordneten Stimmen an Instrumente lag um so näher, als man ja von 
jeher die eine oder die andere instrumental auszuführen gewohnt war. 
Der Diskant zweier Madrigale zu der Oommedia, die gelegentlich der 
Hochzeit von Cosimo Medici und Leonore von Toledo 1539^) in Scene 
ging, wurde gesungen, die anderen Stimmen in dem einen von einem gravi- 
cembcUo con organetti e con varii registri, in dem anderen von einem 
Violone gespielt*). Aber erst für das letzte Jahrzehnt vermag ich die 
Vereinigung mehrerer Instrumente als Begleitung einer führenden Stimme 
nachzuweisen. Von nun an bewegte sich die Zusammensetzung instru- 
mentaler und vokaler Mittel in zwei Richtungen. Einmal verharrte sie 
zunächst noch in der älteren Behandlungsweise, die Stimmen zu ver- 
doppeln, also kolorierend zu wirken; dann aber erhebt sie sich bereits zu 
einer wirklichen Begleitung. 

Durch die Vorrede zu den Intermedii et Concerti \ fatti 'p&r la Conin 
media rappresentata in \ Firenxe \ Neue Noxxe del Serenissimo \ Don 
Ferdinando Medici \ e Madama Christiana di Lorena \ Qran Ducha di 
Toscana des Christof ano Malvezzi, gedruckt zu Venedig 1591^), sind 
wir über die Zusammensetzung und Behandlung des instrumentalen 
Körpers unterrichtet. Die orchestrale Kolorierung wollte überall dem 
besondem Inhalt des Madrigals gerecht werden. Jedesmal und für jeden 
Gesang wurde der Elangeffekt sorgsam erwogen und bestimmt. Es gab 
noch kein aus bestimmten Instrumenten gefügtes Ensemble, aus dem sich 
für gewisse Ausnahmen Gruppen auslösten, wie die Tonsprache des 
späteren auf dem Streichquartett und Clavicembalo ruhenden Orchesters 
andere Instrumente allein zur Schilderimg besonderer Affekte erklingen 
ließ. Nur die Grundlage ist bereits ein Tasten-Instrument. Der Baß 
wurde durchweg von drei Organi di legno ausgeführt, kleinen Orgeln 

1) Bovicelli, Giov. Battista, Begole, Passaggi di Mustca, Madrigali e Motetti 
Passeggiati di ... Musico nd Duomo di Mikmo, in Venetia appr. Oiac. Vincenti 
1594 (Exemplar in Berlin, Bibl. des Gymn. zum grauen Kloster). 

2) Vgl. meinen Aufsatz in den Monatsheften für Musikgesch. XXTTT, 1891; und 
meine »Ital. Gesangsmethode des 17. Jahrh.c, Anhang, S. 20 ff. 

3) Vgl. Vogel, a. a. 0., n, S. 382 über Titel und Inhalt des Werkes. 

4) Vgl. auch Kiesewetter, Schicksal und Beschaffenheit des weltlichen Gesanges, 
Musik-Beüage Nr. 88. 

ö) Vgl. Vogel, a..a. 0., I, S. 382 ff. 
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mit Flötenstimmen, eine derselben ging in der tieferen Oktave [e mm all' 
ottava piü bassa). Mit ihnen traten die verschiedensten Instrumente in 
den mannigfaltigsten Kombinationen zusammen. Am schlichtesten ge- 
staltet ist die Begleitung der Einzelstimmen (in zwei Fällen oblag sie 
sogar ganz wie biei den Intermedien von 1539 nur einem Instrument, hier 
dem Chitarrone). Sie bestand aus einem Leuto grosso, einer Baßlaute, und 
zwei Chitarronen, tiefen Lauten-Instrumenten, die als Abart der Theorbe 
vielfach in diesem Sinne Verwendung fanden'). Zuweilen ersetzte eine 
Lira ardviolata, ein tiefes Streichinstrument, einen der Chitarronen^). 
Trotz der ausdrücklichen Versicherung in der Vorrede, die Orgeln hätten 
in allen concerti gespielt, ist nicht anzunehmen, daß sie auch hier mit- 
wirkten. Die genannten Instrumente genügten vollauf. Auch erwähnt 
ihrer die specielle Anführung, welche im neunten Stimmheft steht, nicht. 

Der Begleitung der Einzelstimme am nächsten steht die instrumentale 
Kolorierung der dreistimmigen TanzKeder, welche die berühmten Sänge- 
rinnen Vittoria Archilei, Lucia und Margherita Oaccini sangen, 
tanzten und mit einer spanischen und neapolitanischen Chitarrina sowie 
einem Cembälino adwnato di sonagli d'argento accompagnierten. Unter 
diesem mit Silberglöckchen geschmückten Cembälino darf man sich eines 
jener kleinen tragbaren CembaH vorstellen, die neben den großen, auf 
Füßen ruhenden in Gebrauch waren. 

In dem vierstimmigen Misero habitator des Gio. Bardi, von vier Solo- 
stimmen gesungen, vereinigten sich vier Posaunen und vier Violen, also 
in jeder Stimme je eines dieser Instrumente, und eine Lira, welche den 
Orgel-Baß verstärkte. Nur hier sind Posaunen angewendet. Das Gedicht 
spricht von den Schrecken der Unterwelt: Misero habitator del cielo 
Ävemo — Oiil nd dolente regno — Nult altro scenderä cKinvidia e sdegno etc. 
Die symbolische Beziehung des Posaunenklanges zu ernster Feierlichkeit 
war bereits lebendig. Sie besteht auch im 17. Jahrhundert fort, und 
Monte verdi, Cavalli und Cesti nehmen Zinken und Posaunen, wo 
sie uns in die Unterwelt einführen. 

In dem fünfstimmigen E noi con questa traten zu den Stimmen ein- 
mal die oben für die Begleitung der Einzelstimme genannten Lauten und 
Chitarronen, dann eine Baß- und Tenor-Viola, beide a braccio gespielt, 
da das tiefste Streichinstrument als sotto Basso di Viola figuriert, endlich 
ein piccolOj vielleicht eine Flöte, die mit dem Cantus ging, und eine 
Harfe. 

Die Besetzung der anderen Madrigale ähnelt den geschilderten. Sie 



1) Vgl. Fleischer, Führer durch die Sammlung alter Musik-Instrumente, Berlin 
1892, S. 62 ff. 

2) Vgl. Fleischer, a. a. 0., S. 79 und Rühlmann, Greschichte der Bogeninstru- 
mente, S. 248 ff. 
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wurde aber jedesmal, wenn auch leicht, modificiert. So wird für das erste 
Intermedium der sonst nicht gewünschte tiefste Baß [sotto Basso), eine 
Grambe in Violenform, verlangt und für das dritte zwölfstimmige Inter- 
medium Combattimento di ApoUine col serpente des Luca Marenzio'): 
Harfen, Lauten, Liren, Baß -Violen, BaB-Tromben, Zinken und ein 
Violino. Die Violine findet sonst nur in den Sinfonien Verwendung. 
Hier trat der gesamte Apparat in Wirksamkeit. So war die dem ersten 
Madrigal angefügte Sinfonia folgendermaßen besetzt : 6 Lauten, und zwar 
3 große und 3 kleinere, eine Baß- und 3 Tenor- Violen, 4 Posaunen, 1 Zinken 
[Cometto]^ 1 Salterio'^), 1 Ceteft'a (Zither), 1 Mandola und 1 ganz hohe Viola 
(Sopranino di Viola), 

Das begleitende, die Stimmen stützende Orchester bestand aus folgen- 
den Listrumenten: 

1) Akkord-Instrumente: 3 Organi di legno^ 1 organo dipivetti{?) 

2) Saiten-Instrumente: Chitarrone, spanische und neapolitanische 
Chitarrina, kleiner Chitarrone, Oembalino, Diskant-, Tenor-, Baß- 
Viola da braccio, Viola da gamba (sotto Basso di Viola) , Lira, 
die beiden in Italien gebräuchlichen Formen als Lira arciviolata, 
große Laute und als kleine Lira 3), endlich Lauten und Harfen. 

3) Blas-Instrumente: Trombonen in verschiedenen Größen und 
ein Piccolo (hohe Schnabelflöte). 

Im vollen Orchester der Sinfonien traten zu den Saiten-Instrumenten: 
Guitarren, eine Violine, eine Viola bastarda^), Salterio, Zither, Mandola, 
zu den Blas-Instrumenten: Zinken und eine Querflöte {Traversa). 

Nicht minder reich gestaltet ist die Kombination, die Hercole Bot- 
trigari^) mitteilt: un Clavicembah grande, e una Spinetta grande, 
tre Lauti di varie formen un gran' quantitä di Viole, e un' altra di trom- 
boni^ due Cornetti, un diritto e uno torto, due Ribechini, e aliquanti 
flauti grossi, diritti e traversi, una Arpa doppia e una lira. Der Bi- 
bechino ist in der Form sowohl von der Viola als der Poche unter- 
schieden^). Ursprünglich ein tiefes Saiten-Instrument, entwickelt es sich 
erst später zum Diskant^). 

Die Symptome der nahenden Umgestaltung sind es, die Malvezzis 
Intermedien bedeutungsvoll erscheinen lassen. Man ist des Madrigal- 

1) Text von Rinuccini. 

2) Nach Fleischer, a. a. 0., S. 44, ein hackebrett-artiges Instrument. 

3) Vgl. Rühlmann, a. a. 0., S. 248 ff. 

4) Vgl. Rühlmann, a. a. 0., S. 281; dort findet sich auch Praetorius' Beschrei- 
bung des Instruments. 

5) H. Bottrigari, II Desiderio, overo di concerti di varij Stromenti musiccdi dia- 
logo di Alemanno Benelli, nella ristampa del Bl. Sig. Cavaliere H. B. etc. Venetia 1594 
[ristampa in Bologna). 

6; Vgl. Fleischer, a. a. 0., S. 76. 7) Vgl. Rühlmann, a. a. 0., S. 39 ff. 
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Gesanges a capella überdrüssig, man sucht ihn mit den reichsten instru- 
mentalen Klangwirkungen aufzufärben. Auch über die Begleitung der Ein- 
zelstimme mit dem Chitarrone oder der Laute sucht man hinaus zu kommen 
und verteilt die Mittel- und Baßstimmen an eine Mehrzahl von In- 
strumenten. So stellt sich das Madrigal a voce sola zum ersten Mal 
zum Wettbewerb mit der älteren Kunst, und zwar mit den berühmtesten 
Vertretern Periund Cavalieri neben Antonio Archilei und Christo- 
fano Malvezzi. Noch erscheint freilich die Oberstimme mehr als das 
Resultat der gesamten Harmoniefolge. In der Partitur erweist sie sich 
noch als integrierender, gleichwertiger Teil des Stimmgefüges. Aber 
um sie von den anderen zu emancipieren, sie glänzender und selbständiger 
zu gestalten, wird sie diminuiert, in Passaggien und Verzierungen aufgelöst 
und gesondert im Stimmheft des Cantus aufgeschrieben. Die Bemerkung 
Malvezzis: Qtiesto Madrigale [Oodi iurba mortal) fu cantato da Hono- 
frio Gualfreducci T^vagamente* sopra un chitarrone deutet bereits auf 
jene Freiheit der Ausführung, auf welche die Meister des sülo rmovo so 
großes Gewicht legen. Die Madrigale Oodi coppia reale und DaUe piü 
alte sfere ^) teile ich im Anhang I A und B mit. 

Noch dasselbe Jahrzehnt sieht den Ausbau dieser Neuerung. Der 
Basso continuo ersetzt die Notierung realer Stimmen, der Cantus wird freier, 
unabhängiger gestaltet, immer mehr der Eigenschaft eines Gliedes eines 
aus gleichberechtigten Stimmen zusammengesetzten Satzes entkleidet, die 
schwerfälligen, schwer sanglichen Passaggien, die ihm bisher nur scheinbar 
das Ansehen der Führung gaben, durch einfachere, melodisch gestaltete 
Tonformeln ersetzt, die dem Gehalt des Gedichtes näher zu kommen 
strebten. So waren auch dem Instrumentenspiel neue Bahnen gewiesen. 
Mit dem Einzelgesang entsteht die orchestrale Begleitung zu gleicher 
Zeit. Zum ersten Mal tritt neben der rein koloristischen Aufgabe die- 
jenige einer begleitenden, die Gesangsstimme stützenden. Das musi- 
kalische Drama, auf diese unzulänglichen Mittel gestützt, übernimmt 
beide Arten des Instrumentenspiels, das lediglich koloristische im Ohor- 
satz, das selbständig begleitende im Sologesang. 



Mit der Inauguration des musikdramatischen Lebens sollte sich die 
orchestrale Behandlung des begleitenden Instrumentalkörpers von der 



1) Ohne die kolorierte Stimme abgedruckt bei Kiesewetter, a. a. 0. Nach dem 
Bitomell finden sich folgende Worte: Questo madrigale caniö sola Yittoria, moglie 
d'Antonio Archilei, ehe gratissimi servono il Serenissimo Gran Ihtca sorumdo 
Ella uno Leuto grosso accompagnato da due Chita/rroni^ sonati uno dal detto stu) ma- 
rito e Valtro da Antonio Naldi anche esso servitore stvpendiato della medestma AI- 
texxa e gareggiö, la dolcexxa del suono e del canto con la vaghexxa della Mtmca^ laquale 
e di Antonio Archilei. 
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begleiteten Kammermusik und Kirchenmusik nur sehr alknählich loslösen. 
Die ersten Versuche des stilo rappresentativo fußen noch auf den Er- 
fahrungen, die man mit der Kolorierung des a capella-Gesanges und der 
Umschmelzung des mehrstimmigen Madrigals in ein begleitetes Gesangs- 
stück gesammelt hatte. Erst Monteverdis Orfeo bedeutet ein ziel- 
bewußtes Hinausgehen über sie. Die Lektüre der die ersten dramatischen 
Versuche begleitenden Vorreden läßt unschwer erkennen, daß die vor- 
nehmste Bemühung auf die Ausarbeitung und Ausführung des gesanglich- 
deklamatorischen Teiles und auf die scenische Wiedergabe in weit 
höherem Grade gerichtet war, als auf die klanglich-instrumentale Ge- 
staltung. Wesentliche Hindemisse bereitet der Forschung in dieser 
Hinsicht die gerade in jene Zeit fallende Einführung des Basso continuo, 
die eine unvollständige auf die Gesangsstimme und die meist unbezifferten 
Bässe beschränkte Niederschrift zur Folge hatte» Wie die Commedia 
deU' arte den Berufs-Schauspielem nur ein Scenarium gab, das auszufüllen 
ihre besondere Kunst vorstellte, so beschränkte sich der Opemkomponist 
auf jene gekürzte, stenographische Notierung, für deren Ergänzung er auf 
die im Improvisieren geschulten Sänger und Spieler rechnen konnte ^). 
Nur die Singstimme wurde bis auf gewisse Zuthaten ausgeschrieben, 
jedenfalls bot sie dem geübten Sänger hinreichenden Anhalt zu einer 
stilgerechten Behandlung. Die Begleitung dagegen wird auf ein System 
zusammengezogen und nur bei den Kadenzen durch übergesetzte Zahlen 
harmonisch erläutert. Wir wissen aus Caccinis Nuove musiche^ aus 
Cavalieris Rappresentaxione di anima e di corpo^ aus Peris Euridice^ 
endlich aus Agazzaris Del sonare sopra'l Basso con tutU U strumenti 
e dd icso loro nel concerto^ Venetia 1608^ daß der Continuo sich durch 
Hinzufügung von Mittelstimmen zu einer fortlaufenden harmonischen 
Grundlage zu erweitem hatte, auch dort, wo Zahlen eine Vervollständigung 
nicht andeuten. Die mitgeteilten Madrigale dürften auch für die Zeit 
nach der Reform lehren, wie die Behandlung des Satzes erfolgte. 

' Winterfeld schloß aus der rhythmisch freien Behandlung des 
deklamatorischen Gesanges, auf die überall Gewicht gelegt wird, daß die 
Ausführung des Continuo lediglich einem Akkord-Instrument oblag. Diese 
Ansicht ist durch neuere Arbeiten widerlegt. Einmal gesellten sich dem 
Akkord-Instrument Theorben, Lauten auch Gamben hinzu, an vielen 
Stellen gestaltete sich sogar die schlichte akkordische Begleitung zu einem 
künstlichen Gewebe, das von einer Reihe von Instrumenten auf Grundlage 
einer für die Aufführung besonders gefertigten Intavolatur ausgeführt 
wurde. Ich darf mich hier mit einem Hinweis auf meinen Aufsatz »die In- 

1) Vgl. meine »Italienische Gesangsmethode des 17. Jahrhunderts«, S. 107 ff. sowie 
Fr. Chrysander, Lodovico Zacconi, in der Vierteljahrsschrift für Musikw., 1892, 
S. 371 ff. und Seiffert-Fleischer, Geschichte der Elaviennusik, S. 29. 

Goldgchmidt, GescMchte d. ital. Oper. 9 



130 ni. Das Orchester der italienischen Oper im 17. Jahrhundert. 

struinentalbegleitmig der italienischen Musikdramen im 17. Jahrhundert« i), 
begnügen. Die Veränderungen und Diminutionen, welche die Spieler, 
gleichwie die Sänger, reichlich anbrachten, konnten nur auf Grund einer 
jedem Spieler vorliegenden, den Baß mit umfassenden Stimme gewagt 
werden. Nur in diesem Rahmen bewegte sich die Phantasie des Aus- 
führenden frei. 

Meine dort ausführlich begründete Ansicht hat durch die Auffindung 
der Instrumenten-Stimmen zu einigen Opern der zweiten Hälfte des 
Jahrhunderts ihre Bestätigung gefunden. In der Bibhothek Barberini 
zu Bom fand ich Partitur und Stimmen folgender Opern im Manuskript: 

1) Commedia in musica, intitolata: Fidalba ed Oreste (Sign. XL V 11 
101). 

2) Irene e Floro, Commedia, con instrumenti (Sign. XL VII 84/88), 

3) Commedia in musica intitolata: Dorinda e Silvio, a cui sono unite 
le parti instrumentaU (Sig. XLVII 96/97). 

4) Commedia Dalla Padeüa aüa Brugia . . . delle Nozze della Signora 
Constanza Barberini con il Duca di S. Marco . . . 168 . . . Poesia 
del Signor Abbate Contini, Musica del Signor Angelo Olivieri. 

Die Autoren von 1 — 3 sind unbekannt, über Contini und Angelo OKvieri 
konnte ich Zuverlässiges nicht ermitteln. Fetis kennt nur Giuseppe 
OKvieri und seinen Nachfolger am Lateran Antonio Olivieri. Der Partitur, 
welche den Continuo sowie die vokalen und instrumentalen Stimmen ent- 
hält, liegt nun bei: der Concertifw, die Stimme des Akkord-Instrumentes, 
des Clavicembalo. Er umfaßt neben dem Continuo die anderen Stimmen 
nur in so weit, als das zur Ausgestaltung der Begleitung notwendig 
war. Wenn beispielsweise zwei Violinen und eine Tromba konzertieren, 
so fehlt die letztere. Auch die Gesangsstimme ist zuweilen nur im Ein- 
satz nach dem Bitomell durch das erste Textwort angedeutet. Von den 
einzelnen Instrumenten-Stimmen fand ich nur diejenigen der Streicher, 
nämlich der Violinen, der Viola, und des Baß-Violone, der stets mit dem 
Continuo geht. Für unsem Gegenstand nun ist von Bedeutung, daß diese 
Stimmen sämtlich, natürlich mit Ausnahme derjenigen des Baß-Violone, 
den Continuo mit anführen. Sie enthalten also zwei Systeme. Die 
Erklärung ist oben gegeben worden; um den Spielern die Freiheit des 
Diminuierens zu wahren, mußte ihnen die harmonische Folge durch den 
Baß gegeben sein. Ohne ihn wären sie an die peinliche Wiedergabe 
des Niedergeschriebenen gebunden gewesen. Der Schluß auf die musi- 
kalische Inscenierung der älteren Opern ist nicht von der Hand zu weisen. 
Der Tonsetzer schrieb die Partitur nur gerade so weit nieder, daß der 
Zusammenhang und der Verlauf des Ganzen zu übersehen war, also ohne 



1] Monatshefte für Musikgeschiclite, 1895. 
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die Bässe zu beziffern und die Beteiligung des Orchesters zu detaillieren. 
Selbst Monteverdi giebt zwar im Orfeo an, welche Instrumente in 
Thätigkeit treten, ohne ihnen aber durchweg eigene Systeme anzuweisen. 
Nur vereinzelt im Ballo deUe ingrate xmd im Combattimento di Tancredi 
e Clorinda erhalten die vier Streich-Instrumente eigene Systeme. Für 
den Orfeo geschah mithin die Verteilung der Instrumenten-Stimmen noch 
ganz wie bei Caccini's und Peri's Opern, nämlich durch Herstellung einer 
Intavolatur, aus der die einzelnen Stimmen ausgefertigt wurden. Agaz- 
zari erzählt uns, warum die Meister ihre Partituren nicht in der Form 
ihrer Ausführung niederschrieben. Sie scheuten die große Mühe und 
bedachten die größere KostspieKgkeit des Druckes einer vollständigen 
Partitur^). Nachdem wir diese Grundlagen gewonnen, können wir an die 
Betrachtung der orchestralen Eiitwickelung herantreten. ] 

Die vorzüglichsten Quellen bieten uns die Vorreden der ersten ge- 
druckten Opern. Nur Caccini läßt uns hier im Stich, so ausführhch er 
sich über die anderen Faktoren seiner neuen Kunst ausläßt. Ein voll- 
ständiges Bild geben uns aber selbst die Mitteilsameren nicht, weder 
Peri in der Vorrede zur Euridice noch Griudotti in der von ihm be- 
sorgten Ausgabe der Rappresentaxione di anima e di corpo des Cavaliere. 
Wir sind auf folgende Thatsachen beschränkt: Das Orchester nahm nach 
Giudotti anfangs seine Aufstellung hinter dem Vorhang der Scene [dieiro 
le tele deüa seena 2). Seine Stärke sei bedingt durch die Größe des Saales, 
also von Fall zu Fall zu bestimmen. Die Zusammensetzung, die klang- 
liche Mischung richte sich cdV effetto del recitante. Das Akkord-Instrument 
bildet auch hier die Grundlage, also das Clavicembalo alterm'erend mit 
der Orgel. Mit ihnen gehen andere Instrumente mannigfache Kombina- 
tionen ein, mit dem Clavicembalo die lAra doppia^ der Chitarrone oder 
Tiorbe (sie!), ganz wie in der Begleitung des von einer Stimme gesungenen 
Madrigals, mit dem Organo soave (wohl gleichbedeutend mit Organa di 
legno) zwei Flöten, >flauti overo dus tibie aW antica che noi chiamiarm) 
SordeUinet, Tritt in der Rappresentaxione das »Vergnügen« mit zwei 
Genossinnen auf, so spielen sie wie die drei berühmten Sängerinnen bei 
der Medicäischen Hochzeit des Jahres 1591 einen Chitarrone^ eine Chitor- 
rina alla Spagnuola, und ein > Cimballetto con sonagline aUa Spagnuola, « 
Unter dem zuletzt genannten Instrumente dürfte eine Abart jener in 
zahlreichen Formen verbreiteten Portativ-Cembali gemeint sein^). 

In den Sinfonien und Eitomellen sollten die genannten Instrumente 



1) Ähnlich Ottavio Durante in den Arie devote von 1608: Havendo hamUo 
mira alla facilitä come anche alla sminuire in parte la fatiga deW intagliatore etc. 

2) Vgl. Vogel, a. a. 0., I, S. löl. 

3) Vgl. Carl Krebs, Die besaiteten Klavierinstnunente bis zum Anfang des 
17. Jahrhunderts, in Vierteljahrsschr. f. Musikw., 1892, S. 103. 

9* 
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zusammen erklingen, und, um den Glanz der höchsten Stimme zu erhöhen, 
noch eine Violine (nicht Diskant-Viola!) mitspielen. Peris Aufzählung 
der in der Euridice verwendeten Instrumente ist nicht vollständig, wie 
Ambros^) irrtümlich behauptet. Er hebt nur das Gravicembalo, die 
Lira grande, und die große Laute als besonders thätig hervor. Daß 
auch Flöten njitspielten, ergiebt sich aus dem in der Vorrede erwähnten 
>Triflauto<iij einem Phantasie-Listrument. In Wirklichkeit bliesen drei 
Diskant-Flöten, für welche die Partitur an dieser Stelle drei Systeme 
aufweist 2). 

Wenn die Historie Monteverdi als den großen Organisator des 
Orchesters zu nennen und seinen Orfeo als den Ausgangspunkt einer 
neuen Entwicklung hinzustellen beliebt^), so ist das nur bedingt zuzu- 
geben. Die Behandlung des Orchesters in dieser Oper ist das Experiment 
eines genialen, nach neuen Ausdrucksmitteln ausschauenden Geistes imd 
doch gleichzeitig die letzte, groß gedachte Entfaltung des alten Instru- 
mentenspiels, der Abschluß und Gipfelpunkt der älteren Entwicklungs- 
Phase, nicht aber der Ausgang zu einer neuen Gestaltung. Denn Monte- 
verdi hat in seinen späteren Werken, soweit sie uns erhalten sind, nie 
.wieder auf die hier vorherrschende Form der Instrumentation zurück- 
gegriffen. Vielmehr besteht sein Verdienst in der Vereinfachung der 
Zusammensetzung, in der Entfernung der im Zusammenklange für un- 
brauchbar erkannten älteren Instrumente, in der Einführung der in der 
Violinform gebauten Gattung der Streichinstrumente als Ersatz für die 
Violen, endlich in der Vervollkommnung des Satzes in musikalisch-tech- 
nischer Hinsicht als einer Kombination von vier realen Stimmen. Er hat 
sich somit wirklich das größte Verdienst um die Entfaltung des orchestralen 
Orchesterspiels erworben. Nicht der Orfeo aber ist es, in dem er neue 
Bahnen betrat — hier schloß er endgültig mit der älteren Kunst ab — , son- 
dern seine kleineren Werke, der Baßo delle ingrate und der Combattimento 
di Tancredi e Clorinda bezeichnen den Wendepunkt seines Schaffens. 

Die instrumentalen Mittel des Orfeo sind im wesentlichen keine an- 
deren, als diejenigen, denen wir bereits begegnet sind. Nur sind sie, weil 
dem musikliebenden Herzog Vincenz von Mantua, an dessen Hofe er 
1607 zur Aufführung gelangte, die reichsten Mittel zur Verfügung standen, 
gesteigerte und vereinigen wohl alle Kombinationen, denen wir bisher be- 
gegnet sind. Der Orfeo gewährt uns wie kein anderes Werk der Zeit 
einen Einblick in die Behandlung des Orchesters, einmal weil hier die 
sonst wohl gebotene Rücksicht auf beschränkte Mittel hinweg fiel, dann 



1) Geschichte der Musik IV, S. 272. 

2) Peris Euridice ist in einem sehr mittebnäßigen Neudruck erschienen: Edi- 
zione Privilegiata G. G. Guidi, Firenze 1863. 

3) "Winter feld, Gabrieli und sein Zeitalter, 11, S. 111. 
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aber weil diese Partitur im Gegensatz zu den übrigen ihrer Zeit in der 
Bestimmung des Zusammenklanges genauer ist. Dem größten Teil der 
auf dem zweiten Blatt aufgezählten Instrumente sind wir bereits be- 
gegnet. Als Akkord -Instrumente sind zwei > GravicembanU (soviel als 
Clavicembali), zwei Organi di kgnOy sowie ein Regal (in der Partitur 
selbst ist von »RegaiU die Rede), eine kleine Orgel mit Zungenstimmen, be- 
nutzt. Als bassierende Instrumente unterstützen den Oontinuo: zwei 
Contrabassi di Viola, zweifellos Kontrabässe in unserem Sinne, also in 
Violinform gebaut, wie sie damals in Italien gebräuchlich waren, drei 
Baßgamben, also ViolarBäße in der alten Gambenform, endlich zwei 
Ohitarronen. Die Teorba fehlt in diesem Chor. Das Streicher-Ensemble 
setzt sich zusammen neben den genannten Baß-Instrumenten aus zwei 
VioUni aUa Francese und 10 Viole da braxxo (sie!). Rühlmann^) ver- 
mutet, daß mit Violini alla Francese Pochen, Pocchetten gemeint seien, 
nicht Violinen, an die man denken könnte. Hätte er die Partitur ge- 
nauer eingesehen, so hätte er die Bestätigung seiner Vermutung darin 
gefunden, daß an mehreren Stellen Violini ordinarij, deren das Ver- 
zeichnis nicht gedenkt, gefordert werden 2), offenbar in beabsichtigtem 
Gegensatze zu den kurz vorher vorgeschriebenen Violini piccoli alla Fran^ 
cese. Das Verzeichnis ist also auch hier unvollständig. 

Die Verwendung von Violinen neben Pocchetten ist sicher. Die 
10 Viole da brazzo stellen ein in sich vollständiges Quartett dar: 
Diskant-, Alt-, beziehungsweise Tenor- und Baß-Violen da braccio. Die 
Diskant- Violen gingen zuweilen unison mit den Violinen, doch erhalten 
sie auch selbständige Systeme, gleichwie die Baß-Viola da braccio vom 
Oontinuo und dem Baß-Violone, beziehungsweise der Baß- Gambe 3) vielfach 
getrennt geführt ist. Wir dürfen uns die Behandlung des Streichkörpers 
derjenigen im BaUo deüe ingrate des Jahres 1607 analog denken. 
Dort werden fünf Armgeigen neben dem Clavicembalo und dem Chitar- 
rone gewünscht, nach Bedürfnis seien sie zu verdoppeln. [Li quali strur- 
menti si raddopiano secondo ü bisogno ddla grandexxa del loco, in cui si 
devisi rappresentare.) Die gedruckten Stimmbücher zu den MadrigaU 
giterrieri et amorosi, welche den Combattimento di Tancredi e Clorinda 
enthalten — das Stück wurde 1624 in Venedig im Hause des Girolamo 
Mocenigo erstmalig aufgeführt 4) — weisen fünf Instrumenten-Stimmen 
auf. Die Diskant -Viola beziehungsweise die Violine ist im C-Schlüssel 
der ersten Linie, die Alt- Viola in demjenigen der dritten, die Tenor-;^ 
Viola in demjenigen der vierten Linie, die Baß- Viola im jP-Schlüssel 



1) Geschichte der Bogeninstrmnente, S. 6ö. 

2) Ygl. Akt n ß-uf S. 2Ö2 der Ausgabe der Gesellschaft für Musikforschung, 

3) Vgl. über diese tiefste Anngeige Rühlmann, a. a. 0., S. 246. 

4) Vgl. Vogel, Claudio Monteverdi, Vierte^ahrsschr, f. Musik w., 1887, S. 379. 
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notiert. Unter dieser Baß-Viola ist eine Afmgeige zu verstehen (denn 
^8 ist in der Vorrede ausdrücklich von Violen da braccio die Rede), also 
«in Instrument, das tiefer reichte als die Alt- beziehungsweise Tenor- 
Viola. Auch im Orfeo ist dieses Instrument von der Kniegeige unter- 
schieden. In dem Bitomell des 11. Aktes, das dem Duett des Hirten 
In questo prato vorangeht, femer in der Arie des Orfeo im m. Akt^) ist 
ausdrücklich ein Basso di Viola da braccio vorgeschrieben. Der Um- 
fang ist Q — d^. An andern Stellen, wie im m. Akt bei dem Gesang 
8öl tu, nobile Deo, und in der Sinfonie vor dem Gesang des Orfeo Ei 
dorme^) soll dagegen ein Contrabasso di Viola da gamba spielen. Der 
Chor der Armgeigen vertritt also alle Stimmgattungen. Die Diskant- 
Viola, welche bald fast ganz von ihrer siegreichen Nebenbuhlerin, der 
Violine, verdrängt werden sollte, bleibt im Orfeo noch neben ihr thätig. 
Sie wird bald im C-Schlüssel der ersten Linie, bald im Ö-Schlüssel der 
zweiten Linie notiert. 

Der Chor der Bläser besteht aus zwei Gruppen, dem Clarino, drei 
Tromben, sowie vier Tromboni und dem Zinken [Cometto] einerseits, den 
Flöten andrerseits. Der Begriff des Clarino als einer hohen Trompete 
ist bekannt. Die anderen Trompeten verfügten über eine Dämpfungs- 
Vorrichtung [Trombe sordine), Sie sind in C notiert und standen in 
diesem Ton. Wollte man sie dämpfen, so mußte um einen Ton höher, also in 
2), intoniert werden. Eichborn 3) giebt D als Hauptstimmung an und 
beruft sich auf Praetorius, der berichtet: »vor wenigen Jahren hat man 
sie .... in der Mensur verlängert, oder aber Krummbügel darauf ge- 
stecket, daß sie ihren Baß um einen Ton tiefer in Modum hypojonicum 
gestimmt.« Die Einführung der C-Trompete liegt demnach doch weiter 
zurück, als Praetorius annimmt. Die Trompeten treten auf als Quinta 
in der Principalstimme, dem Alto e Basso (Praetorius nennt sie »Alter 
Baß«) und dem Vidgano, der die Quint zum Baß angiebt^J. 

Die Cometti und Tromboni mögen den damals üblichen Formen ent- 
sprochen haben 5). Zwei Arten von Diskant-Flöten scheinen angewendet 
worden zu sein. Das Verzeichnis erwähnt nur: un Flautino aüa vigesima 
seconda; im Tl. Akt^), in dem Ritornell des Gesanges Qui le Nape sind 
aber due Flautini vorgeschrieben. Die Bezeichnung oMa vigesima seconda 
ist der Nomenklatur der Orgel entnommen'^) und bedeutet: zwei und 
zwanzig Töne über dem c des Principal (8 Fuß). Der tiefste Ton dieser 



1) Vgl. S. 154 bez. S. 188 der genannten Publikation. 2) Ebenda S. 190 .und 193. 

3) Die Trompete in alter und neuer Zeit, Leipzig 1881. 

4) Vgl. Monatshefte f. Musikgeseb., 1878, S. 51 und Ernst Euting, Zur Greschichte 
der Blasinstrumente im 16. und 17. Jahrhundert, Dissertation, Berlin 1899. 

5) Vgl. Euting, a. a. 0., S. 32 und 42. 6) A. a. 0., S. 155. 

7) Die Erklärung verdanke ich Herrn Dr. Kopfermann zu Berlin. 
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Langflöte ist also c^. Offenbar handelt es sich um eine der höchsten 
Arten der Langflöten, die nach Praetorius in acht Formen gebaut 
wurden 1). Dagegen sind die Fktutini der erwähnten Scene tief eren Um- 
fangs, ihre Grundtöne sind c^ beziehungsweise f^. Doch scheint es mir 
nicht ausgeschlossen, daß die Notierung eine Oktave tiefer steht, als sie 
klangen. Das Diminutiv Flautini deutet doch auf eine höhere Gattung. 

Nur in einigen Sinfonien und zur Verstärkung einiger Chöre treten 
diese Instrumente in vollen Zusammenklang. Ausdrücklich gefordert ist 
die Beteiligung aller Spieler nur für den festlichen Chor des I. Aktes: 
Vieni^ Imeneo^). Doch dürfen wir sie auch für jene Sinfonien an- 
nehmen, die auf siebien Systemen notiert sind. Aus diesem concerto 
grosso lösen sich nun in großer Mannigfaltigkeit zusammengestellte In- 
strumental-Kombinationen aus. Bemerkenswert ist zunächst, daß schon 
hier, wie mehrfach in den groß angelegten Opern der Folgezeit, bei- 
spielsweise in Landis Santo Äkssio (1634), Nebenorchester wirkten. Jenes 
oben erwähnte Flötenspiel im 11. Akt, gestützt durch zwei Chitarronen 
und ein Clavicembalo, ging von Spielern aus, die hinter der Scene standen. 

Verfolgen wir nun, in welchem Sinn Monteverdi diese Mittel der 
dramatischen Situation dienstbar machte. Von der Einleitungs-Toccata, 
die bestimmt war, in feierhcher Form auf den Beginn der Handlung hin- 
zuweisen, war die Rede. Sie verharrt auf dem Grundton C, Obgleich 
es heißt: Toccata che si suona avanti il levar de la tela ire volte con tutti 
li siromenUj kann ich nicht annehmen, daß noch andere spielten als die 
über den Systemen ausdrücklich genannten, nämlich der Clarino und 
drei Trompeten neben den Akkord-Instrumenten. Die Satzweise ist aus- 
schließKch ihnen angepaßt. Nun folgt ein Bitomello, den Prolog er- 
öffnend und später beschließend, ohne Angabe der ausführenden In- 
strumente, aber, nach der Struktur zu schließen, für die Violinen und 
den Violen-Chor bestimmt. Für die Begleitung des Gesanges im Prohgo 
und in der ersten Scene des BHrten, welcher die Freunde auffordert, den 
Hochzeitstag des Orfeo festlich zu begehen, genügte das Clavicembalo und 
ein Baß-Violone. In dem nun folgenden Chor: Vieni^ Imeneo ist der 
volle Glanz aller Instrumente entfaltet, die in der überkommenen Manier, 
jedes seinem Umfange gemäß, mit den fünf Vokalstimmen gingen. AhnKch 
behandelt ist der nächste Chor: Lasciate i montiy der die pastorale 
Grundstimmung entzückend durchklingen läßt. Fünf Violen aller Lagen, 
drei Chitarronen, zwei ClavicembaU , eine Arpa doppia, ein Kontrabaß 
und die Flöte aüa vigesima seconda verdoppeln die fünf vokalen Stimmen. 
In dem anschließenden Ritomell kommen sie selbständig zu Wort. Die 
Harfe griff hier wohl nur die Hauptakkorde im Arpeggio. Wie Monte- 
verdi das Instrument konzertierend verwendet, sehen wir später. 

1) Vgl. Euting, a. a. 0., S. 16. 2) A. a. 0., S. 130. 
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Den Chor darf man sich vokal nicht allzu stark besetzt vorstellen. 
Wollten die Flöte und die wenigen Streichinstrumente durchdringen, so 
darf man in jeder Stimme nicht mehr als etwa fünf Sänger vermuten. 
Die Zahl der am Medicäischen Hofe zu Anfang des 17. Jahrhunderts 
beschäftigten Instrumentisten und Sänger betrug nach Caccinis Bericht 
in den Niurve Musiche 75 Personen, war also eine für die damahge Zeit 
ungewöhnlich große ^). Nehmen wir für das Ensemble in Mantua die 
gleiche Zahl an — sie dürfte kaum wesentlich höher gewesen sein — 
und ziehen wir für die Orchester-Besetzung 35 Personen ab, so bleiben 
für den Chor 40 Sänger und Sängerinnen, zehn für jede Stimmengattung. 
Unser Chor verlangt geteilte Soprane, so daß für jeden Part fünf Sopran- 
Sängerinnen blieben. Wollte man den tieferen Stimmen nicht das Über- 
gewicht geben, so konnte man sie auch mit höchstens je fünf Sängern 
besetzen. Diese Erwägungen sprechen überzeugend für eine Besetzung 
mit je fünf Choristen. Damit aber ist ein ähnliches Gleichgewicht der 
vokalen und instrumentalen Faktoren nachgewiesen, wie wir es in Händeis 
Chorwerken wiederfinden. 

Wir wenden uns sogleich dem zweiten Akt zu, der in erster Linie 
durch die eigenartige Behandlung der Scene fesselt, in der eine Botin 
den Tod der Euridice verkündet. Zunächst herrscht noch die fröhliche 
Stimmung der Hirten, die Freude an ihrem Naturleben, in den instru- 
mentalen Zwischenspielen meisterlich illustriert. Eine Botin, Silvia, die 
Gespielin der Euridice, erscheint. Ah% caso acerbo, ruft sie klagend, ahi 
cid avaro] Furchtbare Dinge muß sie zu künden haben. Das Orgel- 
werk und der Chitarrone setzen, nach dem Abschluß des Vorangegangenen 
in C-dur, mystisch mit dem Sextakkord auf eis ein und spielen, solange 
sie klagend berichtet. Winterf eld^) hat bereits betont, wie erschütternd 
dieser Klangeffekt gewirkt haben muß. Wenn nun einer der Hirten 
fragt, warum sie jammere, schweigt die Orgel, und Clavicembalo, Chitar- 
rone und eine Viola da braccio begleiten. Leider werden für die nun 
folgende Offenbarung des schrecklichen Geschehnisses instrumentale Hin- 
weise schmerzlich vermißt. Indessen darf man annehmen, daß die Orgel 
nicht ständig wirkte, vielleicht nur die Schmerzensrufe des Orfeo {Ohime, 
ehe odo?) begleitete. Denn wenn Orfeo nach beendetem Bericht nun den 
rührenden Klagegesang anstimmt: Tu sei morta, mia vita^ steht wiederum 
die Vorschrift: Organo di legno e Chitarrone. Wären sie bisher unaus- 
gesetzt in Thätigkeit geblieben, so hätte dieser erneuerte Hinweis keinen 
Sinn. 

Wenn die Klagen der Hirten verstummt sind, und die Bitomelle den 



1) Vgl. Yogel, Marco da Gagliano in Vierteljahrschr. f. Musikw., 1889, S. 421. 

2) A. a. 0., n, S. 46. 
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zweiten Akt beschlossen haben, befinden wir uns in der Unterwelt. 
Violen und Orgel sollen nun schweigen, Zinken, Posaunen und ein Eegal 
eintreten. Unter feierlichen Dreiklangsfolgen öffnen sich* uns die Pforten 
der Unterwelt, in die Orfeo eingedrungen ist. Nicht mit stürmischem 
Verlangen vermag er zu wirken, nicht mit der Schilderung seines Un- 
glücks, für das er hier in den grausigen Wohnsitzen der Verdammten auf 
Verständnis nicht rechnen kann. Die Kunst des Gesanges, der Reiz der 
Stimme ist es, durch die er Macht über sie gewinnen muß. So ist hier 
die überreiche, mit Koloraturen jeder Form geschmückte Arie des Orfeo 
ebenso am Platze, wie an der gleichen Stelle die rührende Klage des 
Helden in Gluck's gleichnamiger Oper. Auch die reichsten instrumen- 
talen Mittel entfaltet Monteverdi. Die weichen Elänge des Organo di 
legno und der Chitarrone begleiten, zwei Violinen konzertieren. Bisher 
waren die VioKnen nur neben den Violen hervorgetreten. Hier sollen 
sie durch ihren volleren und doch beweglicheren ^ gesangreichen Ton 
wirken. Monteverdi erkennt also die Vorzüge dieses erst in die Kunst 
eingetretenen Instruments, das bald die Diskant- Viola ganz verdrängen 
oder doch wenigstens auf einen sehr bescheidenen Platz stellen sollte. 
Später lösen die Zinken die Violinen ab. Wenn er dann Euridice's Preis 
besingt, wenn er versichert, wo sie weile, sei ihm das Paradies, wandelt 
sich das Accompagnement. Zwei Doppelharfen umspielen in sanften 
Harpeggien und Gängen den Gesang und beschließen diesen Teil mit 
einer in zarteste Fiorituren verkleideten Kadenz. Die gesamte Opem- 
Litteratur des Jahrhunderts hat Ähnliches nicht aufzuweisen. Die Harfe 
verschwindet aus dem Orchester, wiewohl hier bereits gezeigt war, zu 
welcher Bedeutung sie bestimmt sei. Den dritten Teil begleiten zwei 
Violonen und ein Basso da braccio, jene oben erwähnte tiefste Armgeige. 
Den Eindruck seines Liedes zu erfahren, redet der Held nun den Ca- 
ronte an {Nobile Deo) und bittet um die Überfahrt. Die Liebe und seine 
Kunst seien die Waffen, mit denen er kämpfe. Sogleich wird der Aus- 
druck pathetisch, ernst und rhythmisch freier gestaltet, ein arioses Reci- 
tativ löst die geschlossene Form ab. Das Violen-Quartett, wahrscheinlich 
ohne Olavicembalo, bringt in langgezogenen Tönen feierliche Akkordfolgen. 
Gemahnt nicht diese reichere Behandlung des Recitativs an jene Auf- 
wendung derselben künstlerischen Mittel, mit denen Schütz (Sieben 
Worte) und Bach (Matthäus-Passion) in den Reden Christi zu besonderer 
Andacht stimmten? Das letzte Recitativ dieser Scene scheint der Orgel 
allein anvertraut. Dann folgt im pianissimo jene Sinfonie der Violen und 
der Orgel, die Charon einschläfert. Orfeo besteigt den Nachen, die 
Geister beugen sich der sieghaften Gewalt des Helden: ^NvUa impresa 
per uom si tenta in/vano<. Hier ist noch einmal der volle Glanz des 
alten Orchesters entfaltet, je eine Tromba unterstützt die Gesangsstimmen, 
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den Baß führt die Orgel, ein Regal, ein Kontrabaß und zwei Baßgamben: 
Auch die pompöse, • den Chor umrahmende und den Akt abschließende 
Sinfonie für 7 Stimmen ist sicherlich von dem ganzen Orchester vor- 
getragen worden. Die letzten Akte bieten instrumental nichts einer be- 
sonderen Besprechung Wertes. Bezeichnend für die Sorglosigkeit, mit 
der selbst diese instruktive Partitur verfährt, ist es, daß wir nur durch 
die Überschrift des abschließenden Eitornells erfahren, wie der gewaltige 
Chor: Elavirtute zu begleiten sei^), nämlich mit Zinken, Posaunen und 
Regal. 

Von Monteverdis zahlreichen späteren dramatischen Werken sind be- 
kanntlich nur wenige auf uns gekommen. Zwischen seinem Orfeo von 
1607 und seinem 1642 aufgeführten letzten Musikdrama: F Incoronaxione 
di Poppea, das uns in Klasse IV Codex CCCCXXXIX der BibKoteca 
San Marco zu Venedig aufbewahrt ist 2), klafft eine Lücke, welche die 
Bühnen-Musik des BaUo deüe ingratej Tirsi e Clo7^ und des Combattir 
mento nicht ausfüllt. Für unseren Gegenstand indessen sind diese kleineren 
Arbeiten von ausgezeichnetem Wert. Daß sich der Tanz der Spröden 
[deUe ingrate) auch in seinem rappresentativen Teil mit einem Quartett der 
Violen (nicht Violinen!) und dem Clavicembalo neben dem Chitarrone be- 
scheidet, hat seinen Grund einmal in der hier gewünschten größeren Be- 
weglichkeit und Schmiegsamkeit des angewendeten Ensembles, dann aber 
in der Eigenart des Vorwurfs. Wollte er doch nur in anmutigem Spiel 
dem mantuanischen Hofe die Strafen schilder», denen jene Frauen im 
Jenseits verfallen ^ die ihr Herz den Freuden und Segnungen der Liebe 
verschlossen. So genügte ein zartes, kunstvoll gestaltetes Orchester- 
spiel. 

Anders im Kampf Tankreds mit Clorinda, der bekanntlich die Strophen 
52 — 68 des zwölften Gesanges aus Tassos Oeruscdemme libefata benutzt. 
Wenn irgendwo, so vermuteten wir für die Illustration dieses an Affekten 
so reichen Stückes das Aufgebot der reichsten instrumentalen Mittel 
und sind erstaunt, ihn auch hier lediglich mit einem Streichquartett 
(diesmal sind es zwei Violinen, Alt- beziehungsweise Tenor- und Baß- 
Viola), sowie dem Clavicembalo und Contrabässo da gamba im Funda^- 
ment auf dem Platze zu finden 3). Dennoch läßt sich diese Beschränkung 

1) Vgl. S. 214 der genannten Publikation. 

2) Vgl. Taddeo Wiel, I Codici Contariniani etc., Venexia 1888 und Kretzsch- 
mar, Vierteljahrsschr. f. Musikwissenscli., 1894, 

3) Die Vorrede zum Combattimento - — in der Generalbaßstimme abgedruckt — 
ist in der Aufführung der Instrumente ebensowenig genau wie das Titelblatt des Orfeo : 
» OH istrumenti cioe quaitro Viole da braecio, Soprano, Alto, Tenore e Basso, e Gontra- 
basso da Gamba, che contirmerä con iL Clamcetnbalo.<^ In den Stimmbüchern aber sind 
folgende Instrumente notiert: Zwei Violinen (nicht Violen!), die erste im Ö-Schlüssel 
der zweiten Linie, die zweite im C-Schlüssel der ersten Linie (im Continuo im Mezzo» 
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erklären. Die Madrigali giterrierij deren dramatischen Teil der Combaüir 
mento ausmacht, wollten, wie die Einleitung^) auseinandersetzt, die musi- 
kalische Ausdrucksweise des Erregten im Gegensatz zu andern Graden 
der Gemütsbewegung, der Mäßigung {temperanxa) und der Demut, schil- 
dern und suchten nun ihren Zweck für das genere condtato durch die Ein- 
haltung des pyrrhichischen Versmaßes in der Auflösung der vier Viertel 
des Viervierteltaktes in sechzehn Semichromen, für das genere moüe und 
temperato durch die Bewahrung des spondeischen Rhythmus zu erreichen. 
Kein Instrument aber war geeigneter als das gestrichene, diese Folge 
von wiederholten Tönen gleicher Tonhöhe wiederzugeben. Schon dem 
Olavicembalisten erschien, wie die Einleitung bemerkt, der sechzehnmalige 
Anschlag desselben Tones höchst lächerlich. Und wirkhch widerstrebt 
diese Spielart dem Wesen des Klaviers so, daß unsere Klavierauszüge 
noch heute an die Stelle rasch wiederholter Noten Oktavenfolgen setzen. 
Für die Streicher hingegen ist diese Spielart eine natürliche. Auch die 
Gesangskunst jener Zeit kannte die rasche Wiederholung desselben Tones 
auf demselben Vokal sowohl als Bestandteil des Passaggio, wie als Triller 
und nennt sie note raddoppiate^ gehauchte Vokalisation^). Es lag nahe, 
diese Manier auf die Streichinstrumente zu übertragen. Die orchestrale 
Beweglichkeit des Streichkörpers war hiermit wesentlich gesteigert, seine 
Ausdrucksfähigkeit erweitert. Ich finde Monteverdis Verdienst um diese 
technische Bereicherung nirgends gewürdigt. Wasielewski erwähnt in 
seiner Schrift »Die Violine im XVII. Jahrhundert« des Combattimento 
gar nicht. Und doch war Monteverdi in zu hohem Grade auf die musi- 
kalische Erschöpfung seines Gegenstandes bedacht, um nicht auch neben 
und trotz des ausgesprochenen Zweckes eine größer angelegte Instrumen- 
tation zu belieben, wäre sie ihm für die Behandlung des Stoffes an- 
gebracht erschienen. Die obige Ausführung allein kann also den auf- 
fallenden Gegensatz zu dem Farbenreichtum des Orfeo nicht erklären. 

Zwischen den Festen in Mantua des Jahres 1607 und der Aufführung 
des Cojnbatiimento im Jahre 16243) liegt der Ausgang einer Entwicklung 
des orchestralen Spiels, unter deren Einfluß Monteverdi sicherlich ge- 
standen und der er sich beim Abschluß seines dramatischen Schaffens 
in der Incoronaxione di Poppea völlig angeschlossen hat. Seine groß 
gedachte Entfaltung des alten Instrumentenspiels, wie sie sein Orfeo ver- 

sopran-Schltissel), eine Viola da brazzio (!) abwechselnd im Alt- und Tenor-Schlüssel 
tind ein Basso im i'^-Schlüssel der vierten Linie, wohl die tiefste Arm- Viola, die nicht 
immer mit dem Clavicembalo und dem Gontrabasso da Gamba unison geht. . 

1) Vogel hat sie in seinem Aufsatz »Claudio Monteverdi«, Vierteljahrsschr. f. 
Musikw., 1887, S. 396, übersetzt. 

2) Vgl. meine »Italienische Gesangsmethode des 17. Jahrhunderts«, S; 86 ff. und 
Zacconi's Lehre über die Gorgia bei Chrysander, Vierteljahrsschr. f. Musikw. 1891, 
S. 351. 3) Vgl. Vogel, a. a. 0., S. 397. 
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suchte, hatte nicht Schule gemacht. Sie blieb ein Versuch ohne Nach- 
folge. Die Entwicklung schlug einen anderen Weg ein. Der größte 
Meister des Jahrhunderts hat ihn ihr im CombaiMTnento selbst gewiesen. 
Die musikalische Technik war der Handhabung des gewaltigen Appsu- 
rates im Orfeo noch nicht gewachsen. Es galt zunächst einen selb- 
ständigen orchestralen Stil zu schaffen, den Orchestersatz vom Vokalen 
zu scheiden und zu befestigen. Dieses Ziel aber war nur durch Be- 
schränkung auf eine kleinere Instrumenten-Gruppe zu erreichen. Wir be- 
obachten deshalb zunächst ein stetiges Ausscheiden älterer bisher zur 
Madrigal-Begleitung und in der Florentiner Oper verwendeter Listrumenten- 
Gruppen im Orchester. Diese Beschränkung bedeutet keinen Rückschritt, 
sie war eine Notwendigkeit, wollte man zu einer neuen, wirklich 
orchestralen Behandlung durchdringen. Auch äußerliche Bedingungen 
treten hinzu. In erster Linie die Umwälzung im Bau der Streich- 
instrumente. Die Violen treten immer mehr hinter den in Violin-Form 
gebauten Instrumenten zurück. Alternierten noch im Orfeo in durchaus 
überlegter Abwechslung Diskant -Violen mit den Violinen, so tritt jetzt 
der Violen-Ohor immer mehr in den Hintergrund. Die Violen besaßen 
weit geringere Klangfülle und Schönheit als die Violinen. Daß sie ver- 
möge ihres flachen Steges ein vollgriffigeres Spiel gestatteten, bedeutet für 
die orchestrale Verwendung wenig. Zunächst begann die Diskant-Viola 
der Diskant- Violine Platz zu machen, und bald folgten die tieferen Ab- 
arten nach. Man baute auch die Alt- beziehungsweise Tenor- und Baß- 
Instrumente in Violinen-Form. Violine hieß denn auch jedes in der 
neuen Form gebaute Instrument. Gabrieli schreibt für eine VioUne im 
Alt-Schlüssel^). Stefano Landi verlangt für den Oontinuo seiner Ein- 
leitungs-Sinfonie zum Santo Alessio (1634) Violini, also unser Cello oder 
Baß im Gegensatz zur Gambe 2). Für das Jahr 1641 ist uns das Ein- 
treten des Violoncellos überdies verbürgt 3). So ist es nicht verwunderlich, 
wenn die Viola auch als Solo-Instrument schon in den dreißiger Jahren 
des Jahrhunderts kaum noch gespielt wurde. Der Franzose Maugar s, 
selbst ein Violaspieler, schreibt in seinem musikalischen Bericht vom 
1. Oktober 1639 nach Paris: was die Viola betreffe, so sei jetzt niemand 
in Italien, der sich auf derselben auszeichne, und in Rom selbst werde sie 
wenig kultiviert^). Es sind mir nur einige wenige Fälle bekannt, in denen 
die Meister der späteren Jahrzehnte die Viola noch im Orchester ver- 
wenden. Cesti charakterisiert im Porno d^oro Schlaf und Traum der 
Eunone, die vergeblich ihren ungetreuen Paris gesucht, und die Klage 
der unglücklichen Alceste um ihren gefangenen Gemahl (IV. Akt 5. SceneJ 

1) Vgl. Winterfeld, a. a. 0., HI, S. 74, 2) Vgl. JRühlmann, a. a. 0., S. 263 ff. 

3) Vgl. Bohn, Bibliographie unter »Fontana«. 

4) Vgl. Monatshefte f. Musikgesch., 1878, S. 9. 
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durch die Verbindung des gravitätisch -pathetischen Graviorgano mit 
Yiolen da gamha, also dem alten Instrument^.) 

Die siegreiche Violine wird das bevorzugte Instrument des Orchesters; 
sie wetteifert mit der Stimme, führt die Bitomelle und dient zur Füllung 
der Mittelstimmen als Alt-Violine (heut irrtümlich Viola genannt) und 
Baß, sei es als Violoncello oder Kontrar-Baß. Die Vereinigung dieses 
Tonkörpers mit den Akkord -Instrumenten wird die orchestrale Grund- 
lage überall da, wo es nicht gilt, einer besonders gearteten Stimmung 
eigenartigen Ausdruck zu geben. Nur in diesem Fall bedient man sich 
anderer Mittel, so der Trompeten (meist in D), wohl auch der Pauken 
(D— -4) für kriegerische oder festlich-freudige Gesänge, des Zinkens und 
der Posaunen für Scenen düster-schaurigen Charakters, selten der Flöten, 
um pastorale Bilder auszustatten. "Wie moderne Komponisten gelegent- 
lich zu außergewöhnlichen Klangmitteln greifen, ja neue Instrumente ein- 
führen — man denke an den Chor der Ambosse inWagner's > Siegfried«, 
an die Windmaschine in Richard Strauß* »Don Quixote« — , so erschienen 
dem XVn. Jahrhundert alle andern Kombinationen als diejenige des 
Akkord-Instrumentes mit den Streichern als außergewöhnliche, einer be- 
sondem Rechtfertigung durch die Scene bedürftige. Es verlohnt sich, 
diesem Übergänge im einzelnen zu folgen. v 

Es ist schon auffallend, daß Marco da Gagliano, der Monteverdi 
hoch ehrte, dem instrumentalen Vorbild des >eelebratissimo Mtmco<t, wie 
er ihn in der Einleitung zur Dafne nennt, nicht folgt. Seine Behandlung 
des Orchesters ist eine weit weniger komplizierte. Die Partitur der 
Dafne gewährt keinen Einblick in die Verwendung der Instrumente. 
Aber die Vorrede deutet seinen Willen an. Zunächst wünscht er die 
Musiker so postiert, daß sie die Handelnden im Auge haben, also, schließe 
ich, vor der Bühne, während Cavalieris Orchester unsichtbar hinter der 
Scene blieb. Er unterscheidet zwischen dem voUen Orchester, das die 
Sinfonien und RitomeUe ausführt und den Chor stützt, einerseits und der 
Begleitung des Sologesanges andrerseits. Wie die Ausführung geartet 
war, berichtet er nicht. Für die solistische Unterstützung dürfen wir 
neben dem Akkord-Instrument an vier Violen denken. Denn der Ge- 
sang des Apollo Non curi la mia pianta soll nach seiner ausdrücklichen 
Vorschrift von vier Violen — abbracdo d gamba, poco rüieva — so be- 
gleitet sein, daß es den Eindruck mache, als spiele Apollo seine Leier. 
In der Partitur sind hier nur vier Systeme im Einleitungs- und Schlußtakt 
notiert. 

Die dramatischen Werke der nächsten Jahre erfahren nach dieser 
Seite keine sorgfältigere Behandlung. Selbst wenn man annimmt, daß 

1) Vgl. Adlers Vorrede zur Ausgabe des Porno cPoro in den Denkmälern der 
Tonkunst in Österreich, lU. Bd., S. XXV. 
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für die Aufführung eine Intavolatur und genaue Herstellung der Stimmen 
erfolgte, macht doch schon die Thatsache, daß die Partituren jedes Detail 
■der Instnünentation vermissen lassen, den Schluß unabweislich, daß ein 
besonderes Gewicht auf die orchestrale Gestaltung nicht fiel, daß zwar 
von der aus dem vergangenen Jahrhundert überkommenen Tradition noch 
nicht wesentlich abgewichen, andrerseits aber der Anregung Monteverdi's 
42U einer weiteren Bereicherung und Differenzierung des älteren Instru- 
mentenspiels nicht Folge gegeben wurde. Keines der gedruckten drama- 
tischen "Werke aus den Jahren 1608 — 1629 enthält eine unsem Gegen- 
stand aufhellende Bemerkung. Doch ist bemerkenswert, daß Filippo 
Vitali bereits in seiner Oper Aretusa (1620) die Violen in den hohen 
Stimmen durch Violinen ersetzt. Sein Orchester deutet schon in die 
-Zukunft. Die Begleitung besorgen zwei Cembali, hier gleichbedeutend 
mit Olavicembali, zwei Theorben, eine Laute und eine Viola da gamba als 
ßäß und Mittelstimmen, zwei Violinen als Diskant ^). Dagegen greift 
Prancesca Oaccini in ihrer Ballettoper la Liberaxione di Biiggiero 
(1629), die in ihrer gesainten Faktur ^inen stark archaisierenden Charakter 
tragt, wiederum äü dem Violen-Quartett, das, durch Posaunen verstärkt, 
,in den Bitomellen die Sinnesänderung des Helden und seine Befreiung 
von dem Zauber der Alcina malt. 

Einen merklichen Fortschritt in der Handhabung der Orchester- 
Begleitung vollzog Stefano Landi in seinem Hauptwerk II Santo 
Alessio (1634). Wie es als Drama in musikalisch-ästhetischer Beziehung 
ebenso wie in der Ausgestaltung des recitativischen und melodischen 
Elements eine Sonderstellung einnimmt, so beansprucht es auch für unsern 
Gegenstand eine eigenartige Bedeutung. Der Bruch mit der älteren Eunst 
ist hier vollzogen, die neue Bahn ist mit Entschiedenheit betreten. Zu- 
nächst sind alle klanghch minderwertigen Instrumente ausgeschieden. Die 
Violen sind durchweg von Violinen ersetzt, und zwar einmal durch drei 
Diskant-Violinen, die selbständig geführt und in den Sinfonien und 
Chören auf eigenen Systemen notiert sind, dann durch die Baß-Violine, 
also unser Violoncell oder Kontrabaß. Die Harfe, (große) Laute und 
Theorbe geht mit dem Streichbaß, der »Continuo per Gravicembalo« hat 
wenigstens in den umfangreichen Sinfonien eigne Führung und von den 
bassierenden Instrumenten getrenntes System. So geartet ist auch die 
Begleitung der Chöre, wo nicht Klangschwächungen ausdrücklich beliebt 
werden, worauf die Vorschriften: t^ Oravicembali suoniho soli<^ oder — 
dort wo ein dreistimmiger Engelchor auf einer Wolke erscheint — >Leuti, 
Aayi^ tre Violini siumino sopra i Sopranij che cantano e tutti stanno 
nella miovola* hindeuten. Die nicht besonders aufgeschriebenen Instru- 



1) Vgl. die Vorrede bei Vogel, a. a. 0., H, S. 331 und 332. 
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mente gehen ihrer Tonlage entsprechend mit den Singstimmen. Die 
Ritomelle führen drei Diskant-Violinen und das Grravicembalo, vom tiefen 
Streichinstrument unterstützt. In dem gewaltigen Schlußchore Fdice 
RoTna sind die drei Violinen, Harfe, Laute, Theorbe, und Streichbaß 
«ogar selbständig geführt und aufgeschrieben i). Aus diesem Ensemble 
lösten sich zur Begleitung der ein- und mehrstimmigen Sologesänge neue 
Gruppen aus. Dem Gravicembalo und Streichbaß lag ob, die Recitative 
•zu stützen, auch wohl die Stücke geschlossener Form auszuführen. — 
"Wenngleich die Partitur in dieser Richtung schweigt, glaube ich doch 
annehmen zu können, daß auch das eine oder andere Instrument zuweilen 
eingriff. 

Im wesentlichen ruht Michelangelo Rossis Erminia sul Oiordmw 
(1637) auf derselben Oi*ganisation. Neben dem Oontinuo sind zwar nur 
-vier Streichinstnmiente ausdrücklich vorgeschrieben. Doch füllten den 
•Baß neben dem Clavicembalo noch andere Instrumente. Denn die Sin- 
ionia trägt die Vorschrift: quatro Violini (sie!) con Basso continuo per 
tutti gli instrumenti. Wahrscheinlich ist auch, die Verwendung von Trom- 
ben in den Soldaten-Chören der 6. Scene des 11. Aktes. 

Der Fortschritt der nächsten Jahrzehnte erweist sich nun, wie oben 
•angedeutet, in erster Linie in der sorgfältigeren Behandlung, der selb- 
ständigeren Grestaltung des Satzes. Quantitativ verlor der Orchester-Part, 
qualitativ gewann er. Zunächst trat dieses Bemühen in den Sologesängen 
in Erscheinung. Man strebt danach, den Favorit-Instrumenten, den 
Violinen und ihren Abarten, einen der Natur des Instrumentes gemäßen 
Stil zu schaffen, sei es daß sie sich mit der Singstimme mischen, kon- 
zertieren, oder die Pausen des Gesanges füllen. Für den Chorsatz blieb 
es zunächst bei der üblichen Verdoppelung der Singstimmen. Wie war 
es auch denkbar, daß sich schon jetzt, wenige Jahrzehnte nach den ersten 
Versuchen einer Kombination der Menschenstimmen und der Instrumente, 
eine selbständig geführte instrumentale Begleitung hätte hervor wagen 
können? Rang doch der gesangliche Chorstil in der Oper selbst noch 
nach Form und Gestalt, war doch kaum erst in Domenicho Maz- 
zocchis Catena d'Ädone (1626), und Landis 8. AUssio der Versuch, 
die Polyphonie in die Oper zu verpflanzen, geglückt. Überdies tritt die 
Bedeutung des Chors sowohl in der musikalischen Komödie, die seit 1637 
besonders in Rom sich als ein neuer Kunstzweig entfaltet, als in der 
Tenetianischen Glanzzeit schon mit Cavallis Tetide e Peleo (1639) und 
Monteverdis FIncoronaxione di Poppea (1642) zurück. Indessen ver- 
suchen, wie wir noch sehen werden, die venetianischen Komponisten 
bereits, einen selbständigeren Orchester-Part zu formen. Doch wenden 
wir uns zunächst den Einzelgesängen zu. 

1) Die erste Violine im französischen Ö-Schlüssel, also auf der ersten Linie. 
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Die seriöse Oper zeigte frühzeitig die Neigung, sich wirklich an volks- 
tümliche Charaktere anzugliedern. Seihst der hohe Stil des Sem Alessio 
hatte es nicht verschmäht, in den Scenen der Pagen Curtio und Marzio, 
sowie in denjenigen der Amme der Gattin des Heiligen drastische, dem 
Pathos der Hauptgestalten kontrastierende Episoden gegenüber zu stellen. 
Unter dem Einfluß der Barberini ergriff das musikalisch -dramatische 
Schaffen schon fünf Jahre nach der Aufführung des S. Alessio im Palazzo 
Barberini das erste Mal einen dem Leben des italienischen Volkes aus- 
schließlich entnommenen Stoff und vollzog so ihre erste Verbindung mit 
der Komödie. Diese erste uns bekannte musikalische Komödie ist die 
Dichtung des Monsignore Ruspigliosi Che soffre^ speri, die Vergilio 
Mazocchi und Marco Marazzoli in Musik setzten ^). Trotz des 
großen Erfolges des Werkes, von dem Milton berichtete 2), erfahren wir 
erst für 4as Jahr 1653 von einer Wiederholung auf dem neuen Kunst- 
gebiet. Wiederum war es Ruspigliosi, der diesmal einen Stoff des Oal- 
deron zu der Komödie: Dal Mal ü Bene verarbeitete, an der Antonio 
Maria Abbatini und Marco Marazzoli ihre Satzkunst übten^). Es 
folgte 1657 zur Eröffnung der Pergola in Florenz eine wirkliche opera 
buffa: la Tandtty overo ü Podestä di Colognok^), Der Dichter Moniglia 
benutzte als Vorwurf in ganz freier Weise Michelangelo Buonarottis (des 
Neffen) gleichnamige Komödie, die Musik schuf Jacopo Melani. 

Wenn auch der Versuch, die musikalische Komödie in Florenz dauernd 
einzubürgern, an der Ungunst der dortigen Verhältnisse scheiterte — 
Cosimo m., der 1662 zur Regierung kam, war dem Theater nicht wohl- 
gesinnt — , in S/Om unter dem Schutze und im Palast der Barberini 
gedieh sie auch in der zweiten Hälfte des Jahrhunderts. Die oben S. 23 
aufgeführten Werke beweisen, daß sie sich hier einzuleben und zu ent- 
wickeln fortfuhr. Ihr Einfluß auf das gesamte musikdramatische Schaffen 
der Zeit tritt sowohl in der venetianischen Oper als in den Werken des 
Neapolitaners Francesco Provenzale [La Stellidaura vendicata und 
n Schiavo di sua moglie^)) in lebhafte Erscheinung. Kretzschmar hat 
in seinem Aufsatz »Die venetianische Oper imd die Werke Oavallis und 
Cestis« überzeugend dargethan, wie alle jene griechischen und römischen 
Helden der venetianischen Librettisten im Volksgeist des italienischen 
Seicento denken, reden und handeln. Er übersieht aber den Einfluß der 
römischen Commedia in rmmca^ wenn er stets von dem Gegensatz des 
venetianischen zum florentinisch-aristokratischen Musikdrama spricht; er 
übersieht, daß die römische Schule jene Bewegung bereits inauguriert 



1) Ms. der Bibl. Barberini in Rom. 

2) Vgl. Rolland, Histoire de r opera avant lAilly et ScarlcUti, Paris 1895, S. 160. 

3) Ms. der Bibl. Barberini in Rom. 4) Ms. der Bibl. Ohigi in Rom. 
5) Vgl. Rolland, a. a. 0., S. 187 ff. 
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hatte, als sie die musikalische Behandlung zeitgenössischer und volkstüm- 
licher Charaktere in ihren Bereich zog. Die venetianischen Dichter über- 
tinigen jenen vleist der Moderne auf die Opera 5ma, der schon aus der 
Komödie des Jahres 1639 zu uns spricht. Perrucci, der Librettist der 
Opern des Provenzale, wirft schließlich auch das Gewand des Klassi- 
cismus in der ernsten Oper ab. Denn seine Stoffe sind der Gegenwart 
des italienischen Lebens entnommen. 

Es ist nun bezeichnend für die Intensität der geistigen Beziehungen 
zwischen opera seria und buffa, daß gleich mit dem dramatischen "Wesen 
auch die musikalisch- orchestrale Behandlung in enge Verwandtschaft tritt. 
Nicht die florentinische Oper, das römische Drama und in erster Linie 
die Commedia in musica, ist es, an welche Cavalli und Cesti anschließen. 
Die Commedia bedurfte einer leicht gewirkten, Wort und Gesang ledig- 
lich stützenden Begleitung. Sie beschränkt sich denn auch auf das 
Cembalo, vom Streichbaß verstärkt, und Violinen in Diskant- und Alt- 
Form, die seltener begleiten, häufiger in den Pausen der Deklamation 
konzertieren und die EitomeUe führen. Voller, kräftiger formen sich 
nicht selten die lyrischen, ernsten Gesänge, die auch in der Komödie 
nicht fehlen. Dann erscheinen Tromben, auch wohl eine Tromba und 
Violinen. Ich teile im Anhang 11 eine Arie aus Dorinda e Silvio 
mit, in der die eigenartige Verwendung der Trombe im Wettstreit mit 
der Violine interessieren dürfte. Zuweilen spielen die Tromben mit den 
Violinen unison. Im ersten Akt der Commedia Irene e Floro ist eine 
der Arien überschrieben: T^ÄÜegro, con Trombe e Violini unison<. Häufig 
fehlt die Angabe der Instrumente. Aber aus der deutlichen Beziehung 
der Situation, und der musikalischen Struktur ist überall festzustellen, 
wo einnikl ausnahmsweise Tromben, nicht Violinen gemeint sind. Denn 
andere Instrumente kommen nicht in Betracht. Nicht wesenthch anders 
behandeln die venetianischen 'Meister die Scenen des Komödienstils, die 
sie gern denjenigen der Haupt- und- Staatsaktion oder lyrischer Stimmung 
untermischen. Meist genügt ihnen ein einfacher Baß, der vom Cembalo 
ausgefüllt, mit einem tiefen Streichinstrument verbunden und mit einem 
Hitomell abgeschlossen ist, indem sich Violinen hinzu gesellen. Aber 
auch die seriöse Musik, Recitativ wie geschlossene Form, beruht in ihrer 
orchestralen Gestaltung auf den einfachen Grundsätzen der römischen 
Komödie. 

Sehen wir von denjenigen Teilen des Recitativs ab, welche die Hand- 
lung zu fördern bestimmt waren und dem späteren Begriff des Secco- 
Recitativs nahe kommend nur von Cembalo und einem Streichbaß be- 
gleitet wurden, so müssen wir sowohl für die ariosen Teile dieser Form, 
als für die Arie unterscheiden zwischen: 

Goldschmidt, Gescbichte d. ital. Oper. 10 
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1) denjenigen Teilen der Partituren, die lediglich den Continuo ent- 
halten; 

2) denjenigen, die zwar noch ein oder mehrere Instrumente notieren, 
daneben aber nur durch ein System in blanco, oder durch die 
Angabe des Schlüssels vor der leeren Zeile, oder auch durch 
einige wenige Noten die Beteiligung noch weiterer Instrumente 
andeuten; 

3) endlich denjenigen, die uns in vollständiger Partitur überkommen 
sind. 

Wir werden gut thun, uns zunächst zu vergegenwärtigen, welche 
instrumentalen Mittel die Oontarini'schen Partituren, auf die unsere 
Kenntnis der venetianischen Oper in erster Linie zurückgeht, aufweisen. 
Als zuverlässiger Führer dient uns das Buch des früheren Bibliothekars 
an S. Marco, TaddeoWiel, 1 Codici Musicali Contariniani dd Se- 
coh XVII Tiella Biblioteca di S, Marco in Venexia. Venexia 1888. 
Folgende Instrumente sind in diesen 112 Partituren der Jahre 1639 — 1692 
aufgeführt: 

1) Das Cembalo als Fundament. Eine Vereinigung mehrerer Cem- 
bali beliebt nur Domenico Freschi in Berenice vendicata. Die 
Orgel wird nur einmal aufgeführt. 

2) Streich-Instrumente: 

a) Violinen, in Diskant-, Alt-, beziehungsweise Tenor- und Baß- 
Form, also in unserer Sprechweise: Violinen, Violen, Violoncello 
beziehungsweise Kontrabaß. Die Violetta, die einmal in Pe- 
tronio Franceschinis Oronte di Menfi genannt ist, dürfte 
unserer Viola entsprochen habend). 

b) Ausnahmsweise: Violen im Sinne der alten Zeit in allen For- 
men. Die Baß -Viola dürfte nur noch da gamba verwendet 
worden sein, da ein Hinweis auf die Baß -Viola da braccio fehlt. 

3) Tromben. Flöten werden nur einmal als grandi und Flautini in 
der Berenice vendicata erwähnt. 

4) Schlag-Instrumente. Timpani werden häufig verlangt. In der 
oben genannten Oper sind einmal Bastonij also Stöcke vor- 
geschrieben*-^). 

Wiels Aufgabe war eine bibliographische. Er begnügt sich deshalb 
anzugeben, welche Instrumente mit Namen aufgeführt, wieviel Systeme 
ohne nähere Bestimmung ausgeschrieben, oder in blanco gezogen sind. 
Es wäre voreilig, aus diesem Verzeichnis auf die Vollständigkeit des auf- 
geführten Körpers zu schließen. Die Einsicht in die Partituren selbst 

1] Vgl. Rühlmann, a. a. 0., S. 244 ff.* 

2) "Wiel hat bei Beschreibung der Instrumentation den Coro dei Bastoni über- 
sehen. 
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sowohl, als in diejenigen Oestis, welche die k. k. Hofbibliothek in Wien 
aufbewahrt, zeigt, daß noch andere Instrumente Verwendung fanden, ohne 
daß ihrer namentlich Erwähnung geschieht. 

In erster Linie sind es die Hörner [Corni]^ die Cavalli und Cesti 
besonders bevorzugen. Im Verlauf der Darstellung werden wir ihnen 
begegnen. Das Hom fehlt zwar unter denjenigen Instrumenten, welche 
um 1685 unter Legrenzi die Kapelle von San Marco bildeten, ebenso wie 
in der Zusammensetzung des Jahres 1708 1). Indessen ist aus diesen 
Thatsachen ein Schluß auf sein Fehlen im Opern-Orchester nicht zulässig. 

Die Flöten scheinen sich nicht besonderer Beliebtheit erfreut zu 
haben. In den Contarini'schen Codices werden sie nur einmal in der 
genannten Oper des Freschi verlangt. Oesti mischt in Form d'wo 
zwei Flöten mit Streich-Instrumenten 2). 

Zinken und Trombonen finde ich nur einmal in dem soeben er- 
wähnten Bühnen-Festspiel. Es ist freihch nicht ausgeschlossen, daß diese 
Kombination auch anderswo für den einen oder andern Satz gewählt 
wurde, ohne daß eine Vorschrift darauf hinwies. Mit Sicherheit läßt sie 
sich nur für die 15. Scene des I. Aktes von Cavallis Oiasone be- 
haupten^). In der Kapelle an S. Marco ist der Cornetto (Zinken) von 
1640 an durch zwei, später einen Spieler vertreten. Die Posaune hat 
in dem Verzeichnis von 1685 drei, in demjenigen von 1708 nur noch 
einen Vertreter 4). 

Obwohl das Fagott bereits in der kirchlichen Musik des jüngeren 
Gabrieli erscheint*), in den Sonaten des Dario Oastello von 1629 
andern Instrumenten gegenüber den Baß führt 6), endlich sogar 1645 als 
Solo-Instrument auftritt^), hat es in der Oper nur ganz vereinzelt eine 
Rolle gespielt. Cesti kombiniertes in Fomod'oro mit zwei Zinken, drei 
Posaunen und Regal, um die Schrecken der Unterwelt zu malen ^). Auch 
als Madrigal-Begleitung scheint es nicht zugezogen worden zu sein. 
Wenigstens ist es unter den Instrumenten, welche in den von Vogel 
in seiner gedruckten weltlichen Vokalmusik Italiens aufgeführten Titeln 
vorkommen, nicht zu finden. Praetorius aber erwähnt seiner ausdrück- 
lich als Orchester-Instrument, und in der Kapelle von S. Marco war es 
noch im Jahre 1696 vorhanden. Durch Dekret vom 17. April 1696 

1) Caffi, Storia della Mttsica sacra nella giä Capeila Dticale di S. Marco in Ve- 
nexia, H, S. 60 ff. 

2) Vgl. Adler, a. a. 0., S. XXV. 

3) Neuausgabe der Gesellschaft für Musikforschung, Bd. XII, S. 79. 

4) Vgl. Caffi, a. a. 0., S. 60 ff. 5) Vgl. Euting, a. a. 0., S. 47. 

6) Vgl. Bohn, Bibliographie, S. 90. 

7) In den Conipositioni musicali di Oio. Antonio Bertoli fatie per sonare col 
Fagotto solo, ma che puxmno servire ad altri diversi Stromenti. (Vgl. Bohn, a. a. 0., 
S. 58). 8) Vgl. Adler, a. a. 0., Bd. III, S. XXV. 

10* 
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wurde das Amt des Fagottisten nach dem Tode seines Inhabers Pietro 
Antengarten als unnötig aufgehoben {come inutüe la carica di scrnar 
ü fagotto). Gleichwohl zog man gelegentlich Vertreter des Instrumentes 
hinzu. Aber auch in der Verfassung der Kapelle von 1708 fehlt es^). 
SoUten die Deutschen in seiner Handhabung den Itahenem überlegen 
gewesen sein? Kaum anders läßt sich seine Beliebtheit bei jenen, seine 
Begünstigung gerade durch Gabrielis Schüler Schütz 2), seine Vernach- 
lässigung bei diesen erklären. 

Wenn der Theorbe auch nicht ausdrücklich gedacht wird, gebe ich 
doch Kretzschmar^) und Adler ^) Recht, wenn sie auf Grund der von 
Oesti in der Sei'enata \on 1662. gegebenen Anweisung für die orchestrale 
Ausführung, des Werkes ^) behaupten, sie habe beim Sologesang und den 
mehrstimmigen Ensemble-Sätzen das Akkord-Instrument zugleich mit 
dem Kontrabaß oder einem Archiliuto gestützt. In der Kirchenmusik 
von S. Marco finden wir sie 1685 durch vier, 1708 noch durch drei fest- 
angestellte Künstler vertreten ß). 

Nachdem wir nunmehr festgestellt haben, welche Instrumente das 
Opern-Orchester der Venetianer umfaßte, wenden wir uns ihrer Zusammen- 
fassung und Gruppierung zu. Dort, wo . die Partitur nur den Oontinuo 
giebt, erstreckt sich .seine Ausführung dennoch night selten über das 
Cembalo, den Kontrabaß und die. Theorbe (hinaus auf eine Mehrzahl von 
Instrumenten. Die Ausführungen der Theoretiker legen diesen Schluß 
nahe 7). Zur Gewißheit wurde er uns durch folgende Thatsache. Luigi 
Eossis Oper II Palaxxo incantato (1642) ist uns in zwei Partituren 
erhalten und in den BibUotheken Chigi und Barberini zu Rom aufbewahrt. 
Der Beginn der Oper, der Prolog mit einem Gesänge der Pittwa, ist 
hier in der üblichen Weise auf die Singstimme und den Oontinuo be- 
schränkt, dort aber auf sieben Systemen über dem Generalbaß ausgeführt. 
Nach einigen Seiten geht dann auch hier die detaillierte Notierung in 
die stenographische über, die im Verlaufe der Oper beibehalten ist. 
Offenbar wollte Rossi seine Intentionen für die Ausführung des General- 
basses festlegen und für andere Teile ein Vorbild geben. Ich teile im 
Anhang III die instruktive Stelle mit. Die Bezeichnung der In- 
strumente fehlt; gemeint sind offenbar zwei VioUnen (im G-Schlüssel), 
welche konzertierend die Pausen des Gesanges füllen, und ein Streich- 
körper von fünf Violinen verschiedener Tonlage, also Diskant-, Alt- und 
Baß-Viohnen, nebst dem Clavicembalo. .Nun darf man nicht etwa an- 
nehmen, daß überall die Fülle eines so gearteten Satzes in Bewegung 



1) Vgl. Caffi, a. a. 0. 2) Vgl. Euting, a. a. 0., S. 47. 

3) A. a. 0., S. 65. 4) A. a. 0., S. XXIV. 

5) Ms. der kgl. Hofbibliothek in Wien. 6) Vgl. Caffi, a. a. 0. 

7) Vgl. meinen Aufsatz in den Monatsheften für Musikgeschichte, 1895. 
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gesetzt wai-d. Daß man sich gewöhnlich mit bescheidneren Mitteln be- 
gnügte, ist zweifellos. Rossi schreibt auch dort, wo die übliche Aus- 
führung des Continuo beginnt, vor: ^cmi il solito accompagnumcnto*. 
Aber unsere Stelle ist zwingend für diejenige Anschauung, welche an- 
nimmt, daß der Continuo nicht immer dem Cembalo und den bassierenden 
Instrumenten allem zufiel. Freilich wird sich bei der Schweigsamkeit 
der Partituren selten entscheiden lassen, wo die einfache, wo die. kom'pli-» 
ciertere Ausführung stattfand. 

GlückUcherweise erweitert die venetianische Schule mit der Vervoll- 
kommnung ihres musikdramatischen Apparates überhaupt, mit der Aus- 
bildung der Form, der Plastik des Melos und der wirkungsvolleren Hand-? 
habung des Recitativs auch das System der Niederschrift. Noch, bleibt 
es allerdings vielfach bei der alten Art, nur Continuo und Stimme zu 
notieren. Doch mehrt sich die Hinzufügung der konzertierenden und be- 
gleitenden Stimmen in solchem Grade, daß Kretzschmar^) annimmt, 
überall da, wo sie fehlen, hätten die Akkord -Instrumente, Cembalo 
und die bassierenden Instrumente, allein gewirkt, eine Behauptung, die 
ich aber widerlegt zu haben glaube. 

Betrachten wir nun diejenigen Stücke, die, mit Continuo und einigen aus- 
geschriebenen Instrumental-Stimmen versehen, noch eine weitere oder meh- 
rere Zeilen unausgefüUt lassen. Am sichersten ist die Lösung der Frage, 
welche Instrumente hinzuzuziehen seien, dort, wo zwei vollständige Systeme 
für die Violinen vorhanden und zwei andere im Alt- und Tenor-Schlüssel 
m blaiico gelassen sind. In diesem sehr häufigen Falle ist kaum ein. 
Zweifel, daß Alt- und Tenor- Viola (in unserem Sinne) ergänzend hinzu 
treten. In welcher Weise die Ergänzung vorzunehmen ist, ergiebt sich 
aus der Führung der ausgeschriebenen Stimmen. Als Muster diene eine 
Arie aus Älcibiade des Cavalli, die ich im Anhang O IV mitteile. In 
andern Fällen ist die Bestimmung schwieriger. Häufig kann nur der 
Charakter des Stückes den Ausschlag geben. An das Streichquartett 
hat man stets in erster Reihe zu denken, wo nicht Gründe vorliegen, 
eine besonders geartete Klangwirkung anzunehmen. Das ist aber sehr 
häufig geboten. Ein vortreffliches Beispiel bietet der im Anhang O V A 
gegebene Chorsatz aus Cavalli s ErstUngsoper Tetide e Peko, der gleich- 
zeitig lehrt, vne der junge Meister bestrebt ist, auch den Chor auf eine 
prägnante und selbständige orchestrale Basis zu stellen. Eine Schar 
von Kavalieren ruft zu den AVaffen. Vier Systeme über den Stimmen 
sind nur an einigen Stellen, wo der Gesang ruht, mit wenigen Noten 
ausgefüllt. Selbst wenn es der Text nicht besagte [Corni e tamburi, 
Trombe .... rimbombe)^ könnte kein Zweifel sein, daß dieser mächtige, 



1) A. a. 0., S. 28. 
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elementar gedachte, nur auf den Wechsel von Tonica und Dominante 
gestellte Ejiegsgesang mit den schmetternden Klängen militärischer In- 
strumente zu kolorieren sei. Kein Akkord-Instrument stützt ihn, der 
Continuo fehlt, die Bläser spielen durchweg. Eine Steigerung wird über- 
dies noch damit erzielt, daß zunächst die Homer wirken, dann erst, wenn 
die Gesangsstimmen zuerst pausieren, zwei Trompeten in und Trommeln 
einfallen. Wie der Part der Hörner beschaffen war, lehrt uns ein für 
vier Homer in denselben Schlüsseln und derselben Tonart geschriebener 
Satz derselben Partitur, der unter V B im Anhange mitgeteilt ist. 

Dort endlich, wo alle Stimmen vollzählig und vollständig vorhanden 
sind, bietet nicht selten die Entscheidung Schwierigkeit, für welches In- 
strument sie gedacht seien'). An die Streichinstrumente wird man überall 
da zu denken haben, wo ein ausdrücklicher Hinweis fehlt und die An- 
lage des Stückes nicht auf ein besonders geartetes Kolorit schließen läßt. 
So in allen Arien rein lyrischer, betrachtender Art. Trompeten werden 
stets da erscheinen, wo kriegerischer Mut, kühne Entschlossenheit zu 
Worte kommen, oder wo ein freudiges Ereignis feierlich und glänzend 
besungen wird. Für die Baß -Arie Vittoria Vittoria aus Erismena von 
Cavalli (1670), welche lebhaft an die weltbekannte gleichnamige Kantate 
Carissimis^) erinnert, wird man sich Trompeten denken. Im Prologe zu 
Cestis La Dori^) verkündet Mars die frohe Nachricht des gewonnenen 
Friedens: ^pace nmi piüfuror^ placato Marte<\ zunächst spielen die Vio- 
linen, dann aber, wenn der grade Takt beginnt, bei den Worten: Tim- 
pani Trombe risonate^) treten die genannten Instrumente hinzu, so daß 
die Systeme im ö-Schlüssel den Violinen verbleiben, diejenigen im C- 
Schlüssel auf die Trompeten entfallen. Die Timpani schlagen den Rhyth- 
mus des ersten Taktes: ^ ^ J. Auch die Besetzung der Chorbegleitung 
zum anschließenden Trionfi ü giuhilo ist in diesem Sinne gedacht. 

Vielfach wechseln gleich oder ähnlich lautende Sätze für Streicher 
und Trompeten ab, in Bitomellen wie selbständigen Orchestersätzen. 
Ich denke an den H. Akt von Oestis Pomo d!oro% Einen gleichen 
Effekt erzielt Carlo Pallavicino in der VI des Anhanges wieder- 
gegebenen Arie aus le Amaxoni von 1679, einem in der musikalischen 
Zeichnung ungemein gelungenen, in der Kraft und dem Schwünge des 
Ausdruckes schon auf Händel hinweisenden Stück. Den Trompeten- 
Spielern der Zeit wurde eine uns fremd gewordene Geläufigkeit zugemutet; 



1) Die Praxis gestattete manche Freiheit, man nahm es mit der Besetzung nicht 
allzu streng. In der Oper VErginda (Wiel, a. a. 0., S. 65) eines unbekannten Autors 
heißt es: J.rm con Tromba owero Violino. Also, wie ihr wollt! 

2) Bei Gevaert, Les gloires de VItalie. 

3) Publikationen der Gesellschaft für Musikforschung, Bd. XII. 

4) A. a. 0., S. 90. 5) A. a. 0., S. 81 (218). 
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selbst mit der beweglicheren Violine mußten sie sich in konzertierenden 
"Wettstreit einlassen. Auf eine Arie aus Dorinda e Silvio^) habe ich 
bereits oben hingewiesen. 

In welchem Sinne die Posaunen und Zinken zu Wort kamen, 
ist bereits erörtert worden. Im ganzen Verlaufe der Entwickelung ist 
ihr Wirkungskreis der gleiche geblieben. Monteverdi im Orfeo, Oavalli 
im Giasone, Oesti im Porno d'oro kündigen die Geister der Unterwelt, 
den Eintritt des Helden in den Orkus mit dem Posaunen-Chor an. Dieser 
bedeutet also die größte Feierlichkeit. 

Nur in den seltensten Fällen, und auch dann mit größter Vorsicht, 
wird man sich für andere als die genannten Instrumente entscheiden. 
Allenfalls dürfte die Hinzufügung der Pauken oder Trommeln zu einer 
ausgeschriebenen oder angedeuteten Trompetenstimme unbedenklich sein. 
Dagegen erscheint es gewagt, ohne ganz zwingende Gründe sich zur 
Einstellung der Flöte zu bekennen. Jedenfalls ist sie auf die Bitornelle 
zu beschränken. Cesti verwendet die Flöte einmal in Porno d'oro^) äiber 
nur im Nachspiel, während die Gesangsbegleitung den Streichern obliegt. 

Unsere Darstellung ist am Ende. Sie hat versucht, als Irrlehre 
aufzudecken, daß das begleitende Orchesterspiel der italienischen Oper 
des 17. Jahrhunderts ein untergeordneter, zu Gunsten der Gesangs-Solisten 
vernachlässigter Teil des Gesamtorganismus gewesen sei. Der Nach- 
weis dürfte gelungen erscheinen, daß sich hier grade in der Beschränkung 
der instrumentalen Mittel eine Entwickelung vollzogen hat, wie sie folge- 
richtiger nicht gedacht werden kann. Die Gestaltung des Händerschen 
Orchestei-s ist auf dem Boden der italienischen Oper vorbereitet worden. 



1) Anhang Nr. n. 2] A. a. 0., Bd. m, S. 96. 



Anhang. 

Für die Niederschiift der nachfolgenden Musikbeispiele stand ich vor 
der Entscheidung, die getreue Wiedergabe des Originals oder die moderne 
Art der Notierung zu wählen. Folgende Gründe bestimmten mich für 
diese. Die alten Schlüssel bereiten dem praktischen Musiker Schwierig- 
keiten. Durfte ich noch die völlige Vertrautheit mit dem C-Schlüssel 
der ersten, dritten und vierten Linie voraussetzen, so war auf ein mühe- 
loses Lesen des Mezzosopran-, Bariton- und G-Schlüssels auf der ersten 
Linie nicht zu rechnen. Ihre Ausschaltung erschien mii* eine unabweis- 
bare Notwendigkeit. Konnte ich aber die originalgetreue Reproduktion 
nicht in allen Einzelheiten aufrecht erhalten, so lag überhaupt kein Grund 
vor, nicht zu der allen Musikern vertrauten modernen Notation überzugehen. 
Das ist nun in dem Sinne geschehen, daß die Vokalstimmen mit dem ö- 
und J'-Schlüssel, die Instrumentalstimmen mit den ursprüngUchen Schlüsseln 
notiert wurden, weil wir für sie auch heute noch den C-Schlüssel ver- 
wenden. Nur den Mezzosopranschlüssel habe ich auch hier durch den 
G-Schlüssel, den Baritonschlüssel durch den Baßschlüssel ersetzt. Füv 
die Tenorstimme bediene ich mich nach dem Vorbilde der modernen ita- 
lienischen Partituren des G-Schlüssels mit eingefügtem Tenorschlüssel, 
um anzuzeigen, daß die unter ihm stehende Reihe eine Oktave tiefer zu 
lesen ist. Die Generalbaßbezifferung habe ich so geordnet, daß die Zahlen 
genau unter diejenigen Noten der oberen Systeme zu stehen kommen, zu 
denen sie gehören. Die Originale setzen die Zahlen dicht hintereinander, 
ohne Rücksicht auf den Taktteil, dem sie entfallen. Die schwarze Note 
ist durchweg ausgemerzt. Hinzugefügte Erhöhungen oder Erniedrigungen 
sind durch Klammem angedeutet, ebenso hinzugefügte Zahlen. Das als 
Auflösungszeichen den Alten geläufige h qitadratiim ist überall durch unser 
Zeichen (S) ersetzt. Ein Kreuz über dem Baß bedeutet die große, ein 
b die kleine Terz. 

Die alte Rechtschreibung ist beibehalten und nur die einigen Texten 
eigene Verwendung des h in die allgemein übliche umgewandelt worden, 
also nicht Echo, sondern Eco, nicht hoggi, sondern oggi. In den Schäfer- 
spielen und Dramen sind die Versanfänge groß gedruckt worden, obwohl 
die Vorlagen nicht ganz konsequent sind. In den Komödien dagegen 
habe ich die Schreibweise der Manuskripte mit kleinen Buchstaben an 
den Versanfängen beibehalten. 
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A. Cavaliere (Gavalliere) Emilio del. 

Bappresentazione di Anima et di Gorpo, nuovamente 
posta in musica dal Sig. Emilio del CavaUiere^perrecitarCan- 
tando^ Data in luce da Alessandro Guidotti Bolognese... 
In Borna Appresso Nicolö Mutii l'Aono del Jubileo 1600 . 



I. Piacer con due compagni. Bitornello. 




n. 

J^ Anima. 



S'^L IL l hM . 



'S* Zeichen für die Fermate. 



i 




di man . dar.neal Gie . 



ver mal non as . 




lo Che! 




1^ 



1 



^^ 



■S* ete. 



t 



i 



r r r 



con . de 



m r r ^ 



--4 d|t 



Ve 



diam quel 



che ris.pon . 



31t 4-— 4 B$ 



m. 1) 

y. Anime beate. Una sola, f. 



. de. 




t 




1) Der Triller ist nicht, wie in den florentinischen Werken a voce sola als Fol^e auf derselben 
Tonhöhe wiederholter Noten, sondern als Secundenbewegriui^ ausiufilhren, wie aus der Ein- 
leitung zu diesem Werk zu ersehen ist . 

11 
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Re.gno o 
•S- 



^m 



Re - 



i 



gno 



^ 



Re - 



gnoe ter _ no. etc. 



^ 



IV. 



m 



6# 



w 



Angele 



^ 



Ji Ji ji. ii f ^ 



[> J j) Jn^ ^ 



^ 



Que . 



s 



-va. 
Bto niaL[iiag^.gioiiLgra 



i 



to E fan.go in er . pel . 



i 



^^ 



^ 



13 



13 



6t» 



la 



i 



i 



f p r p 



^^ 



to 



m 



Que . sta fal . sae la 



SCI 



I 



va E 



^m 



^^ 



^ 



11 m 



$ 



13 



13 



1^ Ji j) ij) i^ 



p' p «^■- iiJi ^ ^ 



mor - te che par vi _ 



_ va. Her 



ven.ga,e veg.gail mon _ 



S 



P 



^ 



^ 



6« 



11 tt 



«« 



A_5: 



I 



I 



p' p '^'- iiii 



i 



de Quel 



m 



cke la Vi.taelMon 



de 



^^ 



^^ 



Spo - glia quesV 



bJ J 



i 



^^ 



^ 



6# 



I» (6) 



6 6 



^ 



&l ' ^' ^ 



ä 



^^ 



i 



^ 



^ 



-e- 



em - pio,e ve 



de 



Quel che'l tuo 



cor _ po cre . 



m 



\ 



^ 



^ 



^ 



f 



de. 

"TT~ 
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B. Domenico Mazzocchi. 

La Oatena d'Adone. Venetia 1626. 

I. Ppologo. 

j^ Coro^ Ciclopi a 3 voci . 
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►« 




'^m 



3X 



Le sa.et . 



32 



te Sovr' 1 



■ÜT 

re 



xx: 



X£ 



% 



Bt^ 



i Son vendet . 



^^ 



XSL 



Le 8a.et 
jfi: ex 



XE 



f 



xx: 



i 



te de - gli De » 



Jl 



i 



fi=xx 



te Sovr' i re^ 
o 



^ 



3X 



i 



rx 11 g 



^ 



i Son ven.det . 



XE 



^ 



XE 



Son ven.det . 



^S 



i Son ven.det . 



^ 



^ 



u Q 



J „ i^ 



te de . gli De 



P 



I 



TT 



te de. gli De . 



f 



X£ 



I 



te 



^ 



de . gli De 
n I 



Yr 



i 



<y n 



i. Le 8a. et 



1. 



xr 



^ 



XE 



te Sovi' i 

*-» H 



re . 



Le sa.et . 



XX 



^ 



3=3 



XE 



I 



Le sa . et . 



\ 



zzifi: 



i Son ven.det . 



S 



XE 



P 



te Sovr* 1 pe - 



^ 



o " g o 

te Sovr' i re 



te de 



eil 



. gli De . 



XE 



i Son 



i 



XE 



ven.det 
n 



«= 



^ 



2 



i Son ven.det . 



U w 



XE 



i Son ven . det 



XX 



£ 



XE 



te de . gli De . 



XE 



5 



XE 



te de .gli De . 



^ 



XE 



te de . gli De . 



i 



i, Son veiudet . 



XE 



^ 



I 



p *^ 



I 



i de . gli De . 



>1 ° f«" 



^ 



fczg 



i ,de 
bix 



gli De 
o 



S 



^^ 



te de 



O- 



N 



gli De 



1 



:ä 



^ 



an^S 



o ■ 



■^5 — 

Son ven . det.te de. gli De . 



U P 



r f^. r r 

ie . irli De . i 



Son ven . det . te de . gli De . i 

— n ■ ■- 



- \ r ^^ 



Son ven . det . te de . gli De . 

i 



f^ r ' -^ r 



XE 



Fine. 



. 1 



«: 



W 



. 1 



« 



11* 
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I 



^ 



11 



% 



~W^ 



tra 



no - 1 



Piün'ac-cen-de 



Piüriac-cen.de, Piü n'of- 



^ 



zz: 



« 



xr 



t* 



xc 



^ 



^^ 



Ma tra 



no . 1 



Piu n'ac.cen.de 



Piü n'of.fen-de, Piü riof . 



^>{ M o 



M o 



^ 



r f ' 

cen - de, Piü dl 



i 



Ma tra 



no _ 1 



Piü nac _ 



DLof-fen-de, 



eil hij 



xr 



M o 



xr 



xr 



N 

y 



I 



^ 



Orig. a. 



^ 



xr 



« — ^ 



z^ » 



^^^ 



fen-de LempioA_mor 



coi dar.di suo 



^m 



Lempio A . 



^ 




l 



^ 




fen.de Lempio A.mor 



^ 



«- 



s: 



^ 



Ji 



coi dar.di suo.i. 



9—n 



LempioA. mor 
11 



g 



i 



Piü riof -fen.de LempioA . 



a 



y-^- 



22: 



mor coi dar.di suo 



q: 



LempioA 
1) 




« 6^ 



coi dar. di 



zt 



f 



coi dar-di 



"xL 



coi dar.di 



i 



-^ 



gM^T^ 



f 



-O- 



SUO.l. 



xr 



suo 



1. 



suo - 1. 



^ 



da capo fin al Fine. 
(un Original ausgeschrielien.) 

Le facelle son ardenti, 

Le fiamelle son concenti, 

Ma ne'cori piü scintilla, 

Laspro amor con suoi furori. 



II. Atto primo, Soena prima. 

J^ Falsirena. Idonia. 




A-van-za Tar _ ti A _ mo _ re . 



S 



^ 



A-mor senz' ar - ti 



£ 



mo - re. 



^^ 



^ 



i 



P 



Falsirena. 



Idonia. 




Aimor sdeg-na f ie _ 



s: 



rez - za. 



Manon o .di.a va.ghez.za. 



ä 



^ 



? 



% 



^ 



^ 

1) Im Original hier wohl fKlsehlich h anstatt g. 
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in. Scena seconda. Adone. 

Origr.e. 
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»'B'lJ'JiJ^iJi l J JuJtJlJiii 




Segui segiiiilcamjnLno,Che spesso a pronto 



^^ 



» 



N 



i^'M^ ^^^ 



niiV^J^*^'^' tt«^ * '^ ^ 



sas^o Mi tronca il 



W 



Ma quäl sp Lna o quäl 



caLle e mi sos .pen.de il pas .so? 



32 



-^ 



I? 



Z 



V"T-= 



<» # 



76 H 




£ 



Ji J J^ Ji ^p^^ 



^^ 



^^ 





mia vis-ta scher . ni . ta, om hra d'or . ror men-ti 



ta Se non che 



m 



r-ir 



xr 



xr 



^ 



6 
3 



6*1 



5 
3 



4 3Öt) 



for.se (ahi cie . co) Tra co.si 




p 



du.ro er.ro.re 



co) Tra co.si 



Spi.ne mi son le 



W 



^ 



i 



TT 



^ 

z 



6<l 



t 



t 



m 




t 



Madove il pie ri.volgü? 




m 



m 



cu-re e 



fas .to il 



co.re. 



S 



i 



Arresta il pa8.so ar . 



m 



fe 



xc 



6 6 43 



lasciate (Generalpanse) 




res.ta cHo do di 



s 



fle.hil vo-ce Ri.so 



nar la fo. res.ta. 



i 



xr. 



i 



I 



^ 



6 



7 6 7 6 7 6 



7 6 t* 



I 



? 



lau.ra mi scherne 




i 



iiiÄJ' j^ 



An.zi pie.to-so il 



j j 'j)j) 




ven.to In si 



fe 



mes-ti su.8ur.ri 



6 
1) vielleicht Druckfehler für d'onor. 
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men.to. E per fug 



i. iii i)i) 



For.se par.la coii.me del mio tor 



gio 



i 



^ 



«- 



la te . ma In 

i 



6 




va.iio i pas . si scioglio, 



W 



che se te - mo er - 



H 



? 



ror nel sen 



xc 



Taccog . 



X£ 



7 6 6 



i 



? 



J)i)i.J.U i>i> 



Ma chi frai . tan - to si . a GKin 



-xr- 

glio 



si ri.mo.ti bes. chi ad. 



i 



m 




s 



6 



xx 



Beo. 




di.iiil g^ius.to fin de Ter. ror 



m 



mi _ o r 



i 



I-O 

m 



E chi sei tu, che 



m 



\ 



6 6 



xr 




me.co Par.Ii da 



ca.vosen di.gno.to 



spe . 



g 



1 



m 



1 



i ^ h i ^. M 




voglie Con pre 



w 



QueLla cHa lal-trui 



. sa.ghe ris-pos.te 11 



ver di-scio-glie? 



m 



i 



zz 



xc 



TT- 



^ » 

■Ab 



(S) 



» 






|Jl Jl i \i J 



^^ 




Scio-glie 



I 



a 



Ah! 



per.cH^ in tan.ti af.fan . ni 



di tro-var il suo 






xr 



2Z 



6*1 



f 



p 
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^^ 



m 



i 



^m 



lie-to il CO _ re 



hen TaLma de - spe - . ra? 



^ 



i 



Spe - - ra. 



E eia che 



^ 



xr 



^ 



xr 



I 



5 6 1» 



6 j» 1| 



Hi 



I 



(hier kein t.) 



# 



^^^ 



ra si foli' om . bre 



il SUD hei so . Kam 



nn^i^ 



- mi - 



- ri 



i 



sur 



i 



^ 



i 



6 



II 



^/^ Eco 




i J i'- J^ A j^ 



ijijijbi- 



^^ 



Mi - 



- ri. 



Ma quan.doav.ve _ nir 



de . e 



Che per 



m 



i 



i 



xr 



"Ve 




IV. Arie des Adonis. u 



^ 



^ 



? 



^ 



Dun - . que 



P" j j -^T r 



piag - ge ri - den 



. ti 



Piü che de' 



(3) 



^ 



3 



1 




vos - tri fio - 



i 



- ri Lie. te de 



m 



miei con.ten - 




^ 




P 



ä 




^ 



^^ 



bj J J 



^ 



^ 



ti 



Sol sia che 



(#) (6) 



i 



per voi spi - 
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i'J 44 



mo . . ri. 



1 



Hitoriiello. (Instrumente sind nicht genannt, gemeint sind zwei Violinen, ein Cello 
7. oder Viola da gamba und Glavicembalo.) 




A '6 6 

V. Scena terza. Falsirena. 



^^ i ii i) J J) Jm I 



? 




Fra bei nem .bi di 



fior Ze . 



^ 



fe 



3x: 



/..' 



( .! 






Aria des Falsirena. 



!y '' r. p P r 




Ri.dä Tauret . ta a 

m 



man . 



. te AI bei se 




ren _ 



* (7) (6) 




- deltuo di-vin. 



sembian .te 



1^ 



E tra 




bal . 



r r r -^ I 

6 



?^ J J j 



(6) 



w 




li, tra can - ti 



1 si sco.pra gio . con 



£ 



6 « dD 



m 



i 



6 



^^ 
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^ 



Orig.b. Orig.C. Orig.rf. 



rig.c. urij 



i 



^^ 



ä 



vo 



^^ 



o ■* 



mon . do. 



XE 



TJ- 



VI 

Sopr. 



/' Coro di Ninfe e Pastori (a capella, ohne Continuo) 

" m 





Sopr. 



Sopr. 



Alt. 



Ten. 



Bass. 



fon.te ras.pet 



to; 



xr 



Mi . ra, mi . ra gio . jo . so De la 



^iij. J) [ > ^ 



fon.te Tas.pet . 



- to; 




Mi - ra, mi > ra gio . 



^»J^ ilJ «^'7) 1 J J i^'I^ E 



Mi . ra, mi . ra gio 




. JO - 






so De la 



fon.te ras . pet~ . 



fon.te Tas-pet . 



.so De la 



^m 



. to; 



Mi . ra,mi .ra gio . 



fon.te l'as.pet 
2: 



- to; 




Mi. ra,mi.rä gio . jo . so De la fon.te Tas.pet . 



. to; 




Go.di, go.di fe . 
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i ii II 



so go . di, 



go -di, 





i 



go . di fe . sto . 



ö 



go 



-di /e- 



sto . 



^ 




^ 



i 



> 1 h 



go . di {e _ sto - 



. so 



f e - 



^^^^^E 





. di, go . di fo . sto ^ so, fe . sto . 




go - di, go - di fe 



go . di, go - di fe . sto . 




sto . 



s: 




De lasel.vail di . let - 
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/^ 



^m 



^± 



va il di . 



] 



to 



De la 



sei . 



let - 



$ 



^ 



i 



to. 



f 



i 



^^ 



to 



to 



. va il di . let . to. 



* 



^ 



^ 



m 




De la 



sei . 



- vail di _ 



TT 

let 



to. 



' J) J) ^ 



^ 



s 



to De la sei . 



. va il di . let - 



. to. 




i 



mm 




ä 



/?N 



to 



De la sei . 



m 



^^ 



^ 



.vail di. let . to. 
r\ 



^ to 



^^^ 



De la sei 



. vail di . let . 



. to. 



VII. Ballo a 3 vooi. 



^^P^^ 



rJt J m 



P 



Quifon.te eor.ge al 



lie . to se.ren 



p 



r' r r f" r 



Che nem - ho pio-ve di 



^ 



U ' J. i 



f 



■^^ 



Che nem - ho pio-ve di 



i 



^ 



TT 



^^ 



-e^ 



3i: 



z 



> 



5 6 



s 



i 



^^ 



^^ 



S 



-e^ 



Che nem - ho pio . ve 



j. r r »r '" 



J «■ 



di 

i 



scher, zi ri.pien. 



P 



scher- zi ri-pien, 



^^ 



Che nem . ho pio.ve 



di 



scher, zi ri.pien 



^ j |J rJ* J o' 



j i j i 



^ 



« — G- 



scher, zi ri.pien, 



Che nem.ho pio-ve di 



scher, zi ri.pien. 



m 

s 



3rr 



i 



35: 



-^^ 



■^^ 
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^^ 



f [" it p g- 



- ro mo.ve tra 



va - go ter.ren. 



^^^ 



sr 



i 



Ve lu - sin.ghie - ra 



ö 




^ 



V*e lu . sin . ghie . ra 



^ 



zc 



ä 



i 



xr 



xc 



i 



^^ J J - 



[^' ^ 1 » 



^ 






Che Bcio.glie a* ven.ti 



I 



i 



^ 




? 



sr 



Ea . ia . tä schie . ra, 



Che Bcioglie a' ven . ti 



I suoi 



ji ,1 .1. i 



ä 




^^m 



^^ 



SE 



rff ,rS 



L'a.la . ta schie . ra, 



^^ 



Ghescio gliea* ven.ti I 



SUOl 



^ 



3Xi: 



xc 



TT 




€f O* 



2De: 



^ 



m 



con.cen . 



_ ti; L*a2i - tro ri . 



^Y Jjjf^-pJJ 



3Ex: 



rj ti 



xc 



$ 



con.cen . ti; « 



j ^'iii 



m 



TT 



XC 



con . cen . 



. tij 






»2: 



XCE 



f A m *« ' 



TT 



> 

y 



i 



\' rh r I» rJ. g 



p p >j -T T 



^^^ 



3X2: 



^ 



XE 



i 



spende dal con.ca.vo 



sen. Qui fon.te 



sor.ge al pu.ro se 



- ren. 



'^ »rJ. ^ j ^ ^ 



^^ 



Qui fon .te 



sor.ge al pu.ro se 



^ 



_ ren. 



m 



xxz 



*1* O' 



TTT 



3£ 



5 6 



^ 



I. Die römische Oper der Jahre 1600-1647. 



165 



I 



^ i- fr J-i^ri rJ ri jZ 






che nem .ho piove di 



^^ 



che nem.bo piove di 



V rj- j{#"''rfT 



Scherzi ripien 






Scherzi ripien. 



-& 



^ C J- j tJ J ^ 



che nem . bo piove di 






che nem J)o p io ve di 



f 



^J «« 



^ 



-»^ 



[;>' I' I r I '' 



scherz i ripien 



^ 



Scherzi ripien. 



chenembo piove di 



T7 



^ 



Scherzi ripien. 

vrs - 



xxz 



p 



-e-=- 



sc 



-e-^ 



Solo. 



^ r f \ [ 'J- r 



^ 



f j' ij Q. ^ 



Qui Ta . riaspande a . 



li 



^ 



xn" 



domo il suo vel, 



E spie . gaa.man.te le 



f^ f r ^^ '^ 



3r 



^&^ 



TSL 



^ 



-e^ 



6 



i 



r f" r r '^^ '■ i 



^^ 



/TN 



f 



in 



ä 



gio . ie del ciel, 






E spie. gaa. man .te le 



=cP= 



gio . ie del ciel 



XE 



i 



^-^ 



3£ 



-e-*- 






I 



f 



^^ 



g 



e 



i 



p p* 



i 



<►*- 



[^ f" r " \' 



Eau.ret-taer.ran.te av _ 



vi.vao .gni siel; 



Pro -du - ceil suo - lo 



m 



i 



^ 



^ 



T- 



SE 



■^^ 



^ 



i 



p p' ^ 1 » .i ^ 




^ 



xr 



^ 



Gem.jna . to stuo . lo 



E suo i te . so . ri Son 



lie - 




^4 " ^ 



•3X. 



xr 



•XSL 



m 



n' f f f 



11 1 



- ti fio - ri, 



Che sprezzan Ti . re del 



3 



f 



S 



^ 



3X 



|4 i:' r f 



xr 



ri - gi-do gel. 



^ 



xr 



xxr 



i 



D. G. fiij al'S* dann Wiederholung des Chores Mira, mira, 
und noch drei Strophen des Tanzliedes für eine Solostimme, 
immer wieder durch den Chor Mira, mira unterbrochen. 
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VIII. Atto secondoy scena seconda. 

Falsirena. 




^ ftJ^ J^ J ^ 



llJ J^ Jl 






Et in si dan . 



. niaf . fa _ ri 



P 



ete. 



i 



1? 



6 



7i 6 



5 



M r r p ^^ 



i 



^^^ 



GHin quesV om . bro . sa seg 



n t J Jf J^ 



gia 



Tie - ne A - 



^m 



n j iJ 



i 



GHm quesf om . bro . sa seg 



i«> II i'i = 



gia, om . bro . sa 



seg - gia 



m 




? 



GKin quesV om . bro . sa seg 



t 



p 



^ 



^ 



gia 



Tie - neA - 



i 



CUin 



J . Ji J i 



quesf om .bro . sa 



^m 



seg - gia 



m 



j^ j)j J 



^ 



Ch'in 



quest* om.bro.sa 



^^ 



seg - gia 



i 




GHin quest' om.bro.sa seg . gia 



'jt M ^r P ^ 



i 



mor il suo scet.troe la sua 



reg - 



gia 



^m. 



. mor il suo scet.troe la sua 



i 



Tie - 



. neA . 



^^l> p Ji A Ji .h j; 



i 



i 



mor il suo scet .tro e la sua 



reg . 



gia 



I 



* 



i 



ä 



Tie . 



. neA . 




^=^ 



i 



?^ 



i 



i 



Tie . 



. neA . 



r M r p p ^ 



Tie - 



- neA . . mor il suo scet.troe la sua 



1) Das h ist vielleicht ein Druckfehler, und d su lesen . 
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I 



* 



I' IM' ^ M W 



Tie - 



. neA . 



mor il suo scet.troe la sua 



I 



ä 



^ 



X^g - 



gia 



Tie - 



. neA . 



^ 



ä 



J J) il A -fl ^p 



Tie - 



. neA . 



mor il suo scet . tro e la sua 



i ^ JWi jv }\ j) ^ 



mor il suo scet . tro e la sua 



w 

reg- 



f 



- gia 



S r M r (^^ 



32 



ZZ 



mor il suo scet.troe la sua 



reg- 



- gia 



^ reg 



^ 



* 



^ 



P 



gia 



Tie - 



. ncA . 



I 




3x: 



reg 



gia. 




^^ 



mor il suoscettroe la sua 



^ 



reg . 



- gia 



e la sua reg. gia. 




reg. gia, Tie -neA 



mor il suoscettroe la sua 



reg . - gia 



m 



^ 



j i i jui i j)j) 



w 

gia. 



Tie - neA _ 



mor il suoscettroe la sua 



reg - 




Tie - - neA 



mor il suoscettroe la sua 



reg . 



gia. 




i 



3r 



w 



mor il suo scettro e la sua reg ....... gia. 
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X. Atto terzo, scena quarta. 

Coro di Ninfe e di Pastori, a 6 voci. 



i 






M 



Ri.prendia - mo i 



Ri.prendia _ mo i 



Ri.prendia . mo i 



spir _ ti, 



spir - ti, 



spir . ti, 



Che qui dal 



Che qui dal 



Che qui dal 



duo - lo vin - ta 



. lo vin - 



duo . lo vin _ ta 



t 



Ri.prendia . mo i 



^ 




j. j j j 



P 



Che qui dal 




duo . lo vin . ta 



l>[g- ß J ^^ 



^ 



i>i)J j)i) 



Ri.preiidia . mo i 



spir . ti, 



Che qui dal 



duo - lo vin _ ta 



Tl J^ _ h Jv 

ml mim m t m f 



^ 



m 




Vo 



^ 



^ 



Ri.prendia -mo i spir _ ti. Che qui dal duo _ lo vin . ta 



Oia . ce lan.gui.da, si. 



i •'^'r p p 



f i ' ifif I I 




I 



Gia . ce 



ma non 



es . tin.ta,ma non es - 



lan.gui.da 



^ 



non es . tin 



J ' j^^ j 



$ 



g 



^? 



Gia . ce lan.gui.da,, 



si, ma non es . 




Continuo 



m 



P 



^ 



^ 



f 



J r r r I 



^ «) 



l» 6^ t /9\ I, (jü) 



(io (i) (S\) 4 
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1^ ^' $h^ 



^m 



tin. ta. 



^ 



i 



Gia . ce 



$ 



ta. 



Gia . ce 



^ 



$ 



m 



g 



f 



^m 



tin - ta. 



Gia . ce 



lan.giiijda, si, 




Gia . ce 



lan.gui.da, si. 



lan. 



r ^ ''p'piiJ 



Gia . ce lan.^ijday 



J ^ j^ r r ^ 



81, 



ma nön es . 



^ 



^^ 



r ''P' p n^ I 



Y^ 



Gia - ce lan.gui.da, 




12 
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Sopr. 



XI 

iL 



Sopr. 



Sopr. 



Tenor. 

Alt? 



Tenor. 



Bass. 



^ 



Coro di Ninfe e di Pastori Um die Hälfte gekürzt. 



S 



^ 



^ 






Da rlo mar . tir 



^ ! > H J J J J J J J i 



Da rio mar . tir. 



I ^^"r r r ^ 



Da rio mar . tir 



' ■ h^i J. J) J 

Scos . ea ri . mi . ra . ei 



f p j j|J. J? ^ 



Scos . sa ri . mi . ra . si 



^- J) J f p r S 



Scös . sa ri . mi . ra . si 



i 



^ 




Da f ier de . sir. 



Da fier de. sir. 



^ 



De.sta rag.gi _ ra.si 




De.sta rag.gi . ra.si 



Si puö Ido-lor 



j j j j. 



i 



Si puo'ldo - lor 




t 



-tf-8- 



^ 



^^ 



Si publdo . lor 



p- p r J- J) ^ 



Da fier de. sir 



De.sta rag.gi . ra.si 
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Si DUO Tamo] 



puo lamor 




i 




^ 



Ch^a&pron'in.vi . di . 



^^ 



i 



^ 



^ 



'i^ n 



Sl pub Tamor 



Ch'as4)ro n'in.vi . di - 



Si publdo. 



$ 



^^ 




fe 




^ 



Si pub Tamor 



Cha84)ro n'iii.vi . di . 



f 



^ 



Si puö'ldo. 



i 



■ i)J >. 



^ 



^ 



^ 



Ch^e]iipioiiHii.8i 



- di - 



k 



SE 






P 



^ 



ChempionÜn.si . di . 



a 



^{^ 



c:;=^ 



I 



^ 



CUempion^in.6i . di . a 




Si puo Ta . mor. 



lor 




I ' Jijjj 



lor. 



Si puo'ldo . lor. 



Si pub Ta- mor. 




Si pub Ta . mor. 




Si puo'ldo - lor 




Si pub Ta. mor 



Si pub Ido . 



Si pub'ldo. 



Si pub Ta.mor. 



Si pub Ta. mor. 



lor. 




Si pub Ido . lor 



Si pub Ido- 



12* 
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J 



^^ 
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Adag'io. 



£ 



Si puo ra.mor 




g 




n\ 



Ch'em4)io nin . 



f» 0- 



PtE 



Sl - 



di . a. 



5^^ 



^^ 



lor Ch'as-pro n'in - 



vi - di - a 



Ch'em-pionin - 



Sl - 



i 



^ 



^ 



ö 



di . a. 



g» 



^ 



p 



? 



Ch'as.pro n'in - 



vi _ di - a 



Ch'em-pio n'in - 



Sl _ 




di - a. 



^m 



^^ 



vi - di_a 



:^= 



Ch'as. pro n'in - 



Ch'em.pio n'in - 



81 . 



w 



m 



t 



^^ 



di . a. 

/TN 



gl J ^ 



Si pub Ta.mor 



Ch'em4»io n'in . 



Sl . 






fJ m gj! 



•pHff 



di - a. 



I 



lor ,.... Ch'as. pro n'in - vi . di . a Ch'em-pio n'in - si . di _ a. 



ZI 



I 



. Atto quarto, scena terza. 
Adagio. 



Sopr. 



]^ 



^ 



3x: 



P 



xx: 



* 



3r 



[' ' f \' 



Del - la 



Ma.gail gra-ve ac . 



cen . to 



SCO SSO ha 



i 



^ 



Sopr. 



i 



^^ 



3B^ 



3£ 



-O & 



Del - la 



Ma.gail gra-ve ac . 



cen . to 



scossoha 



i 



i 



i 



Sopr. 



3^ 



rj ra 



xr 



Ä 



-ö ^ 

cen - to 



Del - la 



Ma - gail gra.ve ac . 



scossoha 



^m 



Alt. 



^ 



a *^ 



j • j j 



^ 



Del - la 



Ma - gail gra.ve ac , 



cen - to 



scossoha 



Tenor. 



xx: 



i 



« — ^ 



TT- 



Del - la 



Ma _ gail gra_ve ac . 



cen - to 



scossoha 



i 



^ 



Bass. 



y b » - f f 



^ 



xx: 



^=22 



Del-la Ma.gail gra.ve ac . cen _ to scossoha 
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i 



i 



m 



^ 



& 



^ 



■xs: 



o g 



f 



^ 



'Ipia - no mos. soll 



mon . te, £ con 



or _ ri _ do spa. 



^^ 



<M^ ^ 



^^ 



I 



a 



-o 9 



'Ipia . no mos. soil 



mon . tO) E con 



or _ ri . do spa . 



^^ Q ^ 



m 



i 



t 



[P " W P z^ 



^ 



11 w 



'Ipia . no mos .soll 



mon . te, E con 



or _ ri . do spa . 



w 



i 



fe 



j - j j 



i 



XE 



O — 

Ipia . no 



-xw 8r- 

mos. soil 



mon 



TT 



- te, 



E con 



or - ri - do spa. 



m 



^m 



i 



i 



i 



XE 



ii a 



3£ 



'Ipia. no 



mos . so il 



-"ü — 

mon 



- te, 



E con 



or - ri - do spa . 



m 



ä 



i 



^ 



i 



^ 



^ 



-e g 



^ 



'Ipia . no mos. soil mon _ te, E con or . ri . do spa . 



i 



i 



1 



t 



^ 



A e- 



xc 



xr 



ven - to, 



Sec.caha 



Thor . bae ar . soil 



fon . te. 



w 



t 



i 



^ 



^ 



« — g 



^ 



xc 



XE 



ven . to, 



Sec.caha 



l'her _ bae ar . soil 



fon . te. 



m 



i 



^ 



i 



XC 



f 



m 



X£ 



ven - to, 



Sec.caha 



rher .bae ar . soil 



fon . te. 



f^ 



^ 



? 



"xr- 

fon 



ven . to, 



Sec.caha 



— o üzr 

rher. bae ar 



. soil 



te. 



^^ 



i 



i 



^ 



XE 



i 



XE 



XE 



ven - to. 



Sec.caha 



rher - bae ar . soil 



fon . te. 



y b ° r 



^ 



3 



p 



^ 



XE 



ven - to, 



Sec.caha Ther . bae ar . soil fon . te. 
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C. Francesca Caccini. 

La Liberazione di Ruggiero dall Isola d'Aloina,Ballet- 
to, Composto in Musioa dalla Francesca Caccini ne Signori- 
ni Malaspina, rappresentata nel Poggio Imper i® Villa della 
Serenissma Arcidca dAustria Gran DucessaÖ) diToscana AI 
Serenissnio Ladislao Sigismondo, Principe di Polonia e di 
Suczia In Firenze.,. 1625 



I. Coro di Damigelle. Alcina e Ruggiero, con un Coro di sei Da- 
j migeUe 






i 



^^ 



xr 



^ 



a 



^^ 



^ 



•^ Qui 



Qui si puö 



di . re, Che 



del gio . 



1 - pe 



Po.ne8Be A . 



^ — ^ 



^ 



^ 



xr 



p 



i 



i^P 



i 



^ 



^ 



5 



u eJ 



i 



Qm 



P 



2 



ZE 



^ 



^ 



i 



5^ 



-o » 





mor 



I 



^ 




la fe . de 



f\ rJ*j|J^ 



i 



-e^ 



II dio del giorjio gi . 



fj rJ jiy,Zj J rJ 



^ 



tf^^ J J J ^ 



g 



ST 



I 



ran.doin tor . no 



O j jt" =g 



3x: 



XU 



p 



^^ n 



P 



3X3: 



^ 




^ -J -^ r r* 



coppiasi.mil non. 




m 



xx: 



i 



xr 



i 



ve - de, 



■ r^« i^t. 



m 



ve.de, 



ve . de, 



p 



X£ 



Goppia si.mil non. 



^m 




non. 




non. 



i 



xr 



i 



ve - de. 



ve.de. 



i 



-o 



i 



1) Orig. ^. der Triller als Bebung auf C gedacht. 
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I^. Bue D amigelle. 



2 



1^ ^ ^ » f J «J 



¥ 



3E 



^ 



^^ 



^ 



31: 



Au.re vo . 



ffi 



lan . ti, Au 

r 



gei ca . 



no - PI 



Pon.ti Stil. 



^E 




3XE 



^ 



eb: 



i 



O » w 



f 



Au-Pe 



3ir 



^o^: 



3zr 



-^2: 



^ 



^ 



w 




lan . ti 



gra^zie e a . 



mo . 



^g 



i 



^ 



^^ 




zz 



3£ 



i 



9» L o' 



i 



JDC 



-^*- 



^ 



^ 



^^ 



^ 



11 O' 



^ 



i 



i 



- PI. 



Quin.ci d^n.top _ no 



Pa . te piü chiap' il 



Sei piu 




i 



ä 



M O^ 



< 9 * » 



^ 



»« # 



3a: 



^ 



Quin.ci 



i^ 



^ 



«j— »^ 



£ 



31: 



Fa - te piü 



I 



^ 



^ 



xr 



6 



^ 
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:S= 



• r^i ' 



^^ 



3£ 



^ 



P 



teil 



gior 



no 



Fa . te piü ehia . roil 




xc 



^ 



P [^' Üf "' 



f" r J 



Sol 



S 



• « 



piu 



lie . 



toll gior . no 



Fa . te piü 



ä 



i 



•^- 



i 



f 



3z: 



XEX 



-e«- 



3z: 



xr 



6 6 



1^ ^ " r 




i 



^ 




i 



^ 



Sol piii 



P 



i 



lie 



toil 



fr ^ ^iiJ J 

lie . 



M O* 



gior - 



no. 



ä 



chia.ro il 



Sol 



^ 



f 



s: 



piu 



I 



n: 



i^ 



toil gior . no.. 



ä 



^ 



sr 



e 



ir 



-»*■ 



III. Bitomello, quäle va Bonato contre flauti. 





s 



S 



xi: 



s: 



TfT 



XE 
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Chi nel fior. 



t 



di gio-vi - 



^ 



nezzaVuolgio. 



i 




\ 



^ 




cez.za A.mor 



se.gua Che di . legua Og.ni 




no.ia og. Bi 




mo^re Chinel 



^ 



fe 



^^ 



fior 
77 — 



di 



? 



gio.vi.nezjsa, Vuolgio.ir d*al- 



f- r *r rm 



6 




ma dol. cez.za Vuol gio . 



S 



i 



r r r 



ir d'al 



ma dol.cez 



za. 



rv r j 



f 



^ ii 10* 

V. Bitornello. Sonato de 4 Viele, 4 Tromboni, Organ i di leguo A Instrumen- 
te di tasti. 



HS 



2C 



if r f I 



öas 



£ 



^P 



3E 



ife^ 



i 



f 



^ 



^ 



xr 



1^ 



3!^ 



i 



i 



^ 



^ 



P 



ffi 



i 




N 



P 



f 



i 



XC 
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A 



% 



Coro delle Plante incantate, concertato con i medesimi Instrumenti so- 

pradetti . 



i 



* 



H H C I * [» 



xr 



^ 



"OT 



r r'^-'^V [^ r r 



I . te.ne lie . ti 



MenJre noi gia 



So-lin.ghiecheti Trar- 



1 



HH J. J j 9 " ^^ 



« 



^^ 



i 



3ax 



6 > g g g O — ^ 






^ 



^^ 






i 



-e fi^ 



-QT 



■^ 



£ 



i 



r J J Jfty 



sa 



P ti a 



E 



^^ 



3ZX 



:«&: 



H« [g ^ 



rsr-^ 



a% ■ 



^ 



i 



Ö^ 



> 



s 



^ 



f J J rJ rJ ^ 



^^^ 



33: 



3a: 



re . mo 11 dl 



Pregando ogn' o . ra Ch'ar 



$ 



ri - vi Po _ ra Di 



r fM^ r r 



^ 



P 



p 



-e^ 



i 



ä 



3 



i 



i 



a w B 



xr 



Trr 



$ 



3 



J ^^ J .J J 



r ^i J. J 



3j: 



^ 



h: 



P g g 



^^^ 



i 



^ 



^ 



^ 



r r r r r 



g 



-e-«- 



» o- 



li . ber . tä 



Ch'ar- ri . vi l'o . ra Di 



$ 



^ 



ä 



li - her . ta. 



:S£ 



¥ 



"CTT 



^ 
^ 
^ 



3X 






^ 



xi: 



i 



:i^=^ 



j d 



o J tf*^ ^ 



^E 



fe 



g o 



^^ 



ig: 



X£X 



i 



-« Ä- 



^ 



^ 



3X1 



3 



II a 



TIT 



-e^ 
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VI. Cö'o delle plante incantate, quäle va concertato con 5 Viole, Arciviola- 
j ^ ta, Organo di legno e Instrument i di tasti. 



S^^ 



<r p I 



£ 



»^^ 



i 



quan 



. to 







quan _ to, quan - to 



S^^ 



^ 



i 







-9 



3g ^a 



quan 



_ to mer _ 



to.o 



quan . 



i 



i 



E 



o 



5 



quan . to 



mer . to,o quan - 



^ 



i 






^ 



2 



quan . to mer _ 



to,o 



quan . 



i 



^^ 



i 



^ 



^ 



^^ 



mer.tOjO quan . 



to 



Di 



lo . dea - vrai 



i 



i 



^ 



^^ 



£ 



i 



quan . to 



dilo > dea. vrai 



Di 



^^ 



£ 



1 



^ 



to 



di lo _ dea - 



vraj 



Di 



lo > de a - vrai 



i 



^ 



^ 



^ 



^E 



to di lo . dea . 



vrai 



Di 



lo - de a - vrai 



^ 



i 



P 

^o 



M i r' P 



^ 



Di 



io - de a - vrai s'ac . que 






i 



i 



^ 



^ 



3£ 



** 



i 



s'ac - que . tiil 



nos 



tro pian 



to. 



J. tfJ) J J 



^ 



lo - dea -vrai s'ac _ 



^ 



m 



que . ti il nos 



^ 



- tro pian . to. 



i 



^^^ J j j j i 



sac 



I 



que - ti il nos . tro plaiT 



to. 



* 



^ 



^ 



^ 



^ 



^ 



» 



s'ac 



1 

. que - ti il 



nos 



tro, il nos _ tro pian 



_ to. 



:s^ 



T 



-6» 



tiil 



nos 



tro 



pian 



to. 



180 1. Die rStnisch« Oper der Jahre 1600-1047. 

D. Mapco di Gagliano 

La Flora del Sig. Andrea Salvador! posta in musica da Mar- 
co dl Gagliano, Maestro di Cappella del SerenissimoGranDu- 
eadi ToBCana,rappre8entata nei Teatro del SereniHsimo Gran 
Duoa nelle Reali Nozze del Serenis8.0doardo Farnese, Duca 
di Tosoana e dl Piacenza,e della Sereniasima Principessa 
Margherita dl Toscana In Firenze...,^62?/ 
I. Chor der Hirten. LoUied auf Venue. 
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da.gniog'-gi d'a_ma 




de^gniog-gi d'a.ma 




re. Non e 



re. Non e 



fo-rain er_mapiag . gia. 



fo-rain er. ma plag . gia. 



^m 




de.gniog.gi d'a.ma 



I 



^ 



re. Non e 



fe.rain er. ma plag . gia. 




Si sel.vag.gia. 




Si seLvag.gia Chediajieg.ni Chedis- 



Si seLvag.gia. 



piaggia, 



Che disjiegni og^i d'a . ma 




degniog^i d'a.ma-re, 



Che dieuiegni og:gi d'a _ 



ma . 




vaggia 




> Si seLvag.gia 

II. Coro. 



Che dis. degni og-gi d'a.ma 



•re. 



re. 



ChedisxLegniog^gid'a . ma 



w 

re. 



m 



$ 




Ta.ci Pa.ne, 



un belsembiante 



Non of.fen.de in sue pa. 




Ta.ci Pa-ne, 



un belsembiante 



Non of.fen.de in sue pa. 



ymj. p 



i 



^S^ 



I 



^ 




k 



r r < p p 



P P p p c 



le; Di .ca 



Donjaa 



di . ca 



Donjaa quan.to vuo 




ro - le;... 






^ 



i 



i 



Donuia quan.to vuo 



* 



i 
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le,Quest'e leg.g'e dbgni a . 



quest e 



I '-* ^ r y '' 



mante,Queste leg-ge dbg.ma. man . te; 




leg.ge d og.Tii a-man . 



^ 



- te; 



1 



^ 



te 



f 



ö 



^ 



■XX. 



^ 



m 




xr 



3XE 



Lie . ti 



noi 



movian le 



P 



pian.te. 



E dol - 



eis . 81. me ca. 



i 



i 



i 



m 




m 



■«- 



I 



o: 



f 



o a 



X£ 



S 



o: 



Lie . ti 



noi 



movian le 



pian.te 



E dol . 



eis . si.me ca. 




III. Gesang der Clori im Atto Secondo von J. P. (Jacopo Peri) 
Die vierte Variation lautet: 

J. Ritornello. Clori. 

i 




1) Die Boi^en sind Original. 2) Ringelreig^en, 
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.• tri 




- goA - pri 



le. 



4 tf 



IV. 



Zef f iro erseheint und wirbt um Olori. 




Eccomi 



unquel sembiante 



Onde rariainnamo . ro 



EccoZeffiroa. 



^ 



(6) 



TT 



^ 



CD 




' l'P I J J I P P 



i r r ■>^>^-^i i 



* 




mante mia 



Cloji, o mio 



So-le, o miote . so _ ro 



Tu ta_ci, 



m 



^m 



TX. 



(7) (HD 



^ 




E chi.nia ter.ra 



I leggia-dret.ti 



lu-mi Tu 



»T r * ''p p 



ta.ci, non mi 



^ 



t 



3£ 






'(?)(!) (I) (I) 



t(7) 



5 

6 



3« 




guardi e 



N 



mi conjsu . 



.^rrs .^rSil 



^^ 



mi. 



Mi. ra.mi: 



io sonquel Vento 



f 



# 4 tf 




Jo sonquel Di.o Ch'ap-porJo primave . 



*>f »[* 



ä 



ra Conforto deLla 



S 



se.ra Dell er. 



22: 



^ 



(«) 




bet.te de.si.o. 



^ 



^ 



Quel bei Vento, quel 



(It) 



Di.o, Ch'a far la 



^ 



ter.ra a faril 



xr 



184 



I. Die römische Oper der Jahre 1600-1647. 




^^ 




^m 







Ciel riden . te Spiego vanni d!Ajnör dal TOcci. 



vf i' 



V. Coro delle Grazie. 



dente 

<9 



f 



t 




Fa ta_ci 



$ 



etc.von'S'lns'SS' 



I 



(4)(3) t » 



Äi 



öS 



i 




i 



Fa la 



nin.na fa la nan 



na 




Fa 1 



iiin.iia fa la nan. na. 



fa la 



:iH: ^l'r i J^/l J 




Fa la ninjia 



^ 



fa la nan 



na fa la ninna 






¥w=^ 



i 




^ 



^^m 



I ^M pppj)a 



Fa la nin . .na fa la nan . na 



fa la 



falaninnafala 



i 



^ 



^ 



nin . na fa la 



^^^mm^ 



i 



nan _ na 



^ 



nan . na 



^^ 



Nan. na 



i^B 



Nan. na 



g 



nin.na 



? 



nin.na 



^ 



i 



nin.na 



^ 



nin.na 



i 



i^^ 



nan . 



fyg 



nan. 



i 



E 



i 



fa la ninna fa la 



nan. na 



Nan.na 



nin.na 



nm.na 



nan . 



1,^ '' .Di) J) j)^ j)J:) jj 




9= 



^ 



^ 



^^^ 



E 



ninna fa laninnafa la nan . na 



17. 
Nan.na nin. na nin.na nan . 



na 



t 




« 



fa la nin.na fa la 



nan . 



na. 




na fa la ninna 



fa la niiLna fa la 



nan . 



na. 



^I'B J 



^m 



na 



fa la 



nin .na - fa la 



i 



nan . 



na. 



^ 



m 



ji j) j) j) j) i) j) I 



? 



na 



fa la nin.na fa la nanna fa la nan . 



m 

na. 
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E. Cornachioli, Giaeinto. 

Diana schernita, Favola Boscareccia, posta in musica da 
Giaeinto Cornachioli d'Ascoli, e rappresentata in Casa dell 
Illustriss. Sig. Gio. Bodolfo Baron di Hohen Becliberg... In Borna... 
1629. 

I. Atto secondo. Endlmione. Prima parte. 




6 m 



4 8 ■# 




f ^>r r Hf'n ci i 



te Spec . chio del mib bei 



Sol, FeV - bo lucen 




JEC 



i 



- te. 



Bitomell a 3 V. (Violen oder Violinen und Ba£.) 

i. _^ 




Quarta e ultima parte. 
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bra 




Go . 




_ der 



6 



tat-tee lu_mi.no se e lu.mi. 



^^ 




n. AttO QuartO. Diana befleiat, sie anzukleiden. 
J ^ Due Ninfe. 




Copriam con questo 



% 



Copriam con questo vel le membrabel . 




Copriam con questo vol con questo vel le membra 



^ 



Id 



^ 



-&■ 



j * Die Nymphen verfolgen den in einen Hirsch verwandelten Endimion 





P^^ 




Al.la pre_daal.la cac _ 



$ 



al.la pre.daal.la 



^ 



cac - . cia al . la 




§S 



P 



l !^ P PTT 



^^- r^i^- 



^ 



^ 



pre.daal.la cac . 



cia al - la pre _ da 



Al.la 



pre . da 



al.la pre.daal.la cac . cia, al . la pre.daal. la 



m 









f 
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pre.daal.la cac.ciaal.la pre.daal.la cac . 



pre , da al . la cac . cia al _ la pre . da al _ la cac . _ _ cia. 



i 



m 



i 



^ 



^ 



^ 



IV. Coro a 6 V. 




Ca . 80 ter 



e B lacri _ ma . 





Ca . so ter 



Ca . so ter 



i|»i j^j 



ri - 



bi.le Del mondo in . 



ri _ bi.le Del mon . doin . 




. sta . . . bi . le. 



sta . 



- bi . le. 



EE 



Ca - so ter 



ri . bi.le Del mon .doin . 




i 



=^2= 



sta . 



•^ 



W 



- bi . le. 



i 



xs: 



« 



Ca . so ter 



ri . bi.le Del mon . do in . 



sta . 



- bi _ le. 



g^ 



^ 



^ 



E 



Ca . so ter . ri 



i . bi.le Del mon . do i 



xx 



m . sta . 



S 



bi _ le. 
13* 
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F. Stefano Landi. 

La morte d'Orfeo. Tragioomedia, Venetia 1619. 



I, Atto primo, scena prima. Tetidc. 




§^ 



par _ to, oi > 



me, ma tu fcsteggi in 



r r p p 



.tan . to Chi.ta. 



8 4 



9 



5 
3 



1^^ r p p P p ^ 




re_doin-fe_lLceil tuo na 



- ta _ lo 



E lo Parche cru-dü_li 11 crin fa . 




6 



« 



9 
6 
4 

(Secundaccord) 



^^ '^ ^p f p 



i 



^ I J J j. J^l 



^ i^Jij 



ta _ le Re.ci _ do . no on-de in 



^ 



a 



4 11. O 



pian.to Vol - ge- 



ran.sii con_vi _ 



i 



^ 



^ 



6 




^ 



f llJ ^' il 



P 




ti il canto el 



ri . so. 



Or. chi non 



pian - ge 6 dis.co. 



S 



i 






^ 



N 



i 



6 
5 



« 



^^ 



s 



lo.ra il 



xr 



^ 



Sl 



VI _ sor 



Die Cadenz ist gedacht: 



i 



^ 



XE 



^^ 



^ 



6 
5 



4t 



m 



Euretto 
primo. 

Euretto 
sccondo. 



Euretto 
terzo. 



w 
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W$ 




äs 



ÖE 



Cv<i,;.r -'■«.. 



ÖE 



"W"""^ 



Men _ tre can 



.*>'!, ti [^ r r 



g 



s==s=fc 



Men . tre can . tiam, Ion . ta _ 



f r r ^^ 

Men . tre can . tiam. Ion - ts 



en . tre can . tiam, Ion - ta . 



^ 



tiam. 



^ 



# 



lon.ta . 



1 



'j - 



ne 



ä 



ne 




ne I - te-ne 



t 




I 



^ 




P 



jz 



^ 



± 



I _ te.ne 



nu . . biin . sa - 



. ne. 



m si 




I _ te.ne nu.biin . 



»a . 



ne. 



N^ isi 




nubi in - sa 



ne. 



Ne si 




^ 



^ 



^-^ 



i 



6 4 5 




^ t 



6, Ö 

3i> 5 



(i|> 




veg-gad'in.tor - 



veer _ gu ai 



no Os-cu _ ro 




ve.loa _ co_8i 



lie - to gior _ 



3 



i 



veg _ ga ain.tor . 



no Os_cu-ro 



^^ 



ve.loa - co_si 



^ f ' 

lie . to firi 



gior . 




m 



^ 



^ 



veg- gadin.tor . 



no Os - cu - ro 



ve_loa _ 



^ 




i> 




co.si lie 



to gior - 



^ 



i 



4 3 



I 



m 



^ 



^ 



XE 



no, 



no, 
It ll. o 



g 



i 



P 



E voi, vaghiau-gel 



^ 



r r.p r 




voi) vaghiau.gel 




voi, vaghiau.gel 



m 



li - ni, A 



- m, 



^ 



ga.ra 



A ga.ra 
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$ 



gorgheggia . 



fe 



^ 




. te 



$ 




gopgheggia - 



- to 




ga. ra 



W 



W. o 



^ 



^ 



gorgheggia - 



I 



"N 




T C/*^^ 



gm . 




- te 



- ga - 




4 1:. ö 



i 



A _ ga _ ra, a 




ra, a . ga . ra, 



ga - ra, a . ga 



ga . ra 



gorgheg- 



a . ga - ra,gorgheg: 



xr 



ra. 



^ 



■^ 



1) Bas Zeiehen tz. Triller steht auf dem ersten 6, und ist alfi Folge angehaucht er Noten g^lei- 



cher Tonhohe auszuführen, also: 




Vgl. über diese Manier d. Y. 



gor.gheg.gia 

Italienische Oesangsmethode S. 102 ff. Allerdings verstand man sie in der romischen Schu- 
le unter den Namen Tremolo während Trillo eine Seeundenfolge bedeutet, so zu lesen in 
der Vorrede zu Gavalieres Rappresentazione. Dann wäre die Ausführung hier: 
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- do, gareggian . . do, ga.reg. gian . 



do, can . 




192 



I. Die römische Oper der Jahre 1600-1647. 




no - 



_ PO 8e_mi.de'- 




- o, 



U na.ta . led'Or. 



^ 




-&^ 




no - 



. ro se. mi.de . 



- o, 



n 



na.ta . led'Or. 



I Ulli j i|.i j, 

no . . - ro se. mi.dc 




f 



- o, 



U 



V^ 6 



^ 



g 



P 



na.ta . led'Or 



» 



» ^ 



|i I II 'I I 



fe . o, Laglo.ria 



fe . o, Laglo.ria 



i 



^ m ^ ^ m 



del ca.no . 




del ca.no . 




k 



I T f J jfJ. ^ 



. PO ee.mi.de . 



. PO se. mi.de . 



^ 



3 



. o. 



- o. 



Coro de Pastori 



1 



t 



£ 



^ 6 # 

a 8 Y. Schluß des ersten Actes. 



m 



o _ 



^m 




m 



^^ 



Ec . 



CO 



dair o . riz . 



zon . te 



Escon i rag . 



m 




xr 



Ec . 



CO 



dair o.riz . 



zon . 



1^ 



te 



i 



te 

i 



£s.con i 



CO 



^ 



=^^ 



i 



Ec . 



djill' o . riz . 



zon . 



. te 



^ 



3r 




* 






Ec . CO 



dall' o . piz . zon . 



. te 



1 



^ 



^ 




XE 



XU 



dall' o . piz . 




i^ 



fe 



dair o . piz - zon - 



^m 



xr 



Ec . 



CO 



dair o . piz - 



zon . 



te 



^ 



f 



N 



Ec . 



CO 



dall' o . piz . zon . 



te 



?vff 



# 
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i 



P 




xc 



- gl, 1 rag . 



gl 



a 



schie . 



re. 



schie . 



^^ 



re a sohie . 



re. 



^ 



Es.con 1 rag . 



^^ f [jrg 



XC 



. gia schie 



re. 




jo: 



IT 



Es.con i rag. .gia schie . 



- re. 




$ 



£8.coni rag. 




Es.con i 



m 



m 



^^ 



^ 



6 



^ 



XC 



i 




$ 



Di feurir 




ja 



P 



m 



Di ferir va . 




Hi 5 



) 



I 
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Di ferir 

.GL 



va - ghi il 



piü SU - per.bo 



mon _ 




Di forir va _ . ghi 



i 



Di ferir va _ 




3 



i fe.rir va . 



- ghi. 







^ 




6 



Di ferir 




I. Die römische Oper der Jahre 1600-1647. 



195 



I 



^ 



J J J l 



fe 



^ 



^ 



VLbran le 



ne _ - re 






e ne > . re. 



nu . bi le 



^ 



i 



- re e ne _ _ re 



^j|J. ^J 



k 



Vi _ bran le 



mm 



i J' n i 



f 



£ 



ne - _ re 



e ne - - re. 



Vi_bran le 



nu - bi 



« 



3E 



^m 



^ 



^ 



xx: 



f T r I 

Vi - bran le 



^ 



ne - 



I 



- re. 



^^ 



ne - 



^ 



re. Vi_bran le 






■&- 



nu . bi 




fol . ^ri Bo. 



^ 



U^ J)J. 



w 



ne _ ro e . 



- ne 



re. 



fe 



^ 



5^ 



# — «^ 



ne - - re. 



ne _ 



- re. 



'hY P 



2s: 



i 



ne _ 



- re. 



S 



^ 



^ 



xc 




i 



r r 'p r I 



i^ 



t 



1 ^^ r r. 

nu . bi 



i J. J^J 



i 



r p i rj)^- p i 



i 



ä 



vi » bran le 



nu . bi 



fol . go.ri sonan . 



ä^ 



fe 




i 



Vi _ bran 1< 



■^ 



nu - bi 



fol - gori so-nan - ti 



nu - bi 




fol - gori so^an . ti, fol . gor i so. 



nan - 



ti,Vi-branle 




Vi _ bran le 



':h i L J) 



nu - 



fol - gori so - nan - - ti 



fol - ga 




'n 



Vi _ bran le nu - 



l» 6 t 
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. ti 



9 . . nan , . u fol . go.ri so. 



$ 



g 



r; pr. ^ 



fol . go.ri so. 



j. jij j 



1 



^ 




I 



^ 



fol - go.ri so . 



nan . ti 



Vi . bran le 



^m 



i ^r r 



nu . bi 



I r ,p f 



vi . branle 



nu . bi 



fol - go.ri SO- 



< J> i'J 



^ 



^ 



vi . branle nu . 



nu . bi 



P 



Vi - bran le 




vi . branle 



'h f p r r 



. bi 




nan . 



^ 



fol . go.ri so . 



fol . go.ri so. 



^^ 



nan . 



nan . 



^^ 



N fol . gori so . nan . ti 




^'' (' (' 




nan . . ti 



i 



fol . go.ri so . 



r^ p r j E 

fol . go.ri so . 



nan.ti fol . go.ri so. nan 



nan . 



^ 



1 



m 



ti fol . go. 



i 




nu . . bi 



fol . go.ri 60 . 



* 



^^ 



üT mr 



^^ 



^ 




ol . go.ri so . 



nan . 



. ti 



fol . go.ri so . 



. JiJ j 



fol . go.ri so . 






nan . . . . . - ti, 



^ 



fol . go. 




ti, Vi - bran le 



m 



nu . . bi 

r Pf f 



fol . gojri so - 



^m 



nan . ti, 



? 



fh f r 



fol - go.ri 



so . nan . ti 



r gr r i 



f 




^m 






fol . gori 60 - 
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nan . . ti 



^^^ 



fol . gori 80 . 



nan . 




. ti. Sem. 




a 



2ZjL 




i 



fol . go.ri so. nan _ 



ti 



i 



i 



r r p 

ti fol > ff( 



1 



s 



ri so _ nan . 
^ 



fol > go . ri 



g 




bl . go.ri . so.nan . 



. ti. Sem. 



i 



S nan . ti fol . gori so _ nan . 

— m 



- ti, 



Sem. 




N fol . gori so . nan . ti, so . nan . 



- ti. 



6 



proi 



i 






pro 1 pog . gl piu 



i 



al . . ti 



XU 



m 



i 



* 



a 



- pro 1 pog 



^rt 



- g> piu. 



al . 



. ti 



^m 



pre 1 pog 



gl piu 



al . . ti 



^^ 



3r 



S prei 



I 



pog . gipju 



al . . ti 




g 



^? 



? 



i 



Provan di quel fu.ror 



j ;> ;i j. ;> 



^ 



$ 



Provan di quel fu_ 



^ 




S 




i 



Provan^di 



^ 



rovan di quel 



^ 



3x: 



5 6 



r r L/T" i 



fu - ror. 
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i 




E 



r. MFr f.r 



i 



Provan di quel fu.ror i primi 




^ 



i 



Provan di 



^ 




I 



Provan di 



quel iu.ror 



^ 



^ 



^ 




> 



i^^r7r r n^ 



-ZSSL 



Provan di quel fu_ 



r p (!. fj 



i 



pri . nuas.sal^). 



ti 



Provan di quel fu . 






^ 



^^ 



ror 




primi as.sal . 



I 



o: 



ti 



Provan di quel liu 




— ^ 



I 




fuel Tu- 



uel furor i 



pri mi as - sal . ti 




Provan di quel tu. 



r P n r r 



'»■l T r r 



i pri-mias . sal _ 



- ti 



S 



Provan di quel fu - 




% 



^ 



6 



4 3 



6 




/?\ 



primi as . sal . 



i 



ti. 



quel fu-jor 



^M J J J 



primi as _ sal . 



m 



i 



ö 



ti. 



^ 



i primi as.sal . . ti 



i 



# — ^ 



^ 



^ 



^{ r.t 



1 pri - 



i 



'. mias-sal . ti. 



N ror 1 primi as . sal 



I 



^m 



ti. 



fe 



f 



SC 



i 




Tti aiE 



XE 



3p 



ror 



primi as.sal . 



as . 



sal - 



ti. 



^ 



ror 



£ 



^^ 



% 



m 



primi as 



. ssfI . 



z:y^ 




^ 



i 




i 



ti. 



S 



ror i primi as . sal . 



. ti ' as.sal . 



i r i J^ 



ti. 
J2l 



? 



ti. 



N ror 1 primi as.sal _ . ti 



1 pri.mias. sal . 



^ 




^ 



T 



I» 6 #64 

1^)1)1686 incorrecte Wortbetonung: auch im Tenor des IL Chores. 



3 
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rV. AttO SeCOndo, SCena prima. Gesang des Orfeo. 




1^ f p r r I 



^^ 



ä 




^ 



le Gio_i _ te 



lu.na e so . 



_ le, Gio_i - te 



mon . ti, sei 



- vee ri . 



m 



^ '» 




? 



» 4 3l| 



j rrr r r r I » 



»r ^r r If r.r' n 




6 4 3 




fal . si ven . 



^m 



ti e lim-pi-di cris.tal 



^ 



. li; 



ä 



Gio-i -te 

ff* 



^ 



> 7 6 



43 6 



6 




6 43 



y. Atto quarto^ scena terza. Cailiope sola. 




II de.sio di ve 



? 

N 



m: 



der Ta . ma _ to 



p Jgr 



fi . glio 



xr 



9 

1* 



6 6« 



Le col.li. ne a . 



P 
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,1 j.. j^ I j. J^ J^ 



jne . ne Mi 



^ 



fan la8.ciar di 



SE 



r p r j) 



Pin.doe di Pi 



i 



T5 

re - 



. ne. 



X£ 



6 
6 



4 8 



VI. Atto quarto, scena quarta. Fiieno. 

V ^Vierte Strophe. 




^ 



Volge Orf eo gli occhi lagri 



XE 



. mosi^e ve . de 



^^ p p p r p i 



Veoiir contro di 



^ 




** 



^ 




^ 



«: 




8c con tir. si i . 



gnu . di 



rinfuriate Mo . 



na . di, e ben cre . 



*y r f 

\ 6 



^ 



xx: 



» 



6« 



^ ^ ^ ^ ^ -^ 




Poterplacar di donne i 



m 



m 



pet.ti cru.di 



Prende la ce.tTa abhan.do.nata^e 



i 



£ 



XE 



XE 



zz 



6 



6 
5 



48 



6« 



l !? f f r J r ^'J' 



^ 



f ie .de Le f i . la db.ro, 



i 



che pie.gur Pin 



^^ 



cu . di. Ma invan corre la 



^ 



•^ 



XE 



4 3 



i\" ^r^r f 



man, suona la ce.tra 



P 



fJt o 



XE 



CHin-fu-ri-a - te 



donne hancuor di pie . tra. 



T 6 « 



5 6 # 



i T 6 4 B 



4 
8 



4 3 



** 



Caronti. 
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^^ 



S=Z3 



Be.va,he.va8e . cu.ro Toa . 



^ 



T»-^ 



^ 



6 



JQ- 



ra <^* 



^ 



1=^ 



^ 



-e^ 



^ ^ 



. da 



XEE 



TT 



rn -f rJ'rr r r/^-^'-' 



■ JM.f'r 



W=d 



Che da Le . te tran.quiLla i . non . 



^ 



_ da. 



3 



^ 



3r 



^ ^ 



TTT 



XC 



k 



^ 



^^ 



J ° f 



, p p l ^r^ 



re - no 11 _ 



-« — ^ 



Be.va he . va 



m 



xx: 



i» 



i 



chiuiLqueha se . te 



II se.re. noli 



quor di Le . te 



£1L 



^ 



O^ [ j 



-^^ 



fe 



STE 



-O^ 



^ » 



4 3 



J 



^^ 



n ff 



i 



r J f. " r 

Pri-vo di do.fi'lü 



m 



-e — ^ 



o P 



s 



Non piü mop - te 



non piü sor . te 



i-vo di do.glia 



pien di pia.ce . re. 



Sg 



.o. 



TTT 



XC 



m 



-O-S- 



TT^ 



TTT 



^ 



» 



9^^ 



i 



-e — 6^-^ 



i 



O P 77 



« I II 



^ 



xr 



VeiLga ven -ga chi ha 



m 



X)L 



.A- 



se.te a he - re 
-Ä-: OlI 



Ven - ga ven . ga chi ha 



se.te a he. re 



TSOEL 



fe 



-e-«- 



6 



4 3 



^ 



^ 



u. 



^ 



^ 



^ 



S:3E 



w 



Ven . ga ven . ga chi ha 



se . te a he 



JX. 



3 



-»i 



-e-*- 



^ 



xr 



-e-*- 



xr 



4 8 



>/ 



y^ ^ - 1' Jj j. ^ 



^^ 



> 



-o-^ 



''■riTTf 



xr 



^ 



^Tn. 



43 



re. 
/CS 



3 Strophen 
und Ritornell. 



14 
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G. Stefano Landi. 

II S. Alessio. Dramma musioale dall' Eminentissimo et 
Beverendissimo Signore Card. Barberino fatto rappresen- 
tare al Serenissimo Prenoipe Alessandro Carlo di Polonia^ 
dedicato a Sua Eminenza e posto in musica da Stefano Landi 
Bdmano, Musico della Capella di N. S.e Cherico Benefioiato 
nella Basilica di S.Pietro... In Borna appr. Paolo Masotti 1634. 

i 

5 . l I. Sinfonia per introduzione del prologo. 

" A tre Violini, Arpe, Lluti» Gravicembali, Tiorbe,^^oliiii e Lira. 

Si fa prima di calar la Tenda. 

in 



'■' .^ 



'M 



Violino Primo 
Violino Secondo. 

Violino Terzo. 

*) Arpe, Liuti) 
Tiorbe e Violini. 

*) Basso e Continuo 
per Gravicembali. 



j öl la pri 
imo. I fe« P* p 



^ 



■TTf^ 



JKl. 



^ 



*jt» f- r ^ ^ 



■*>< » r' r r r 



N 



r^r rH I r^r 



^ 



n ^ Ong.e. 



^ 



p 



XE 



^ 



XE 



^^g 



6 



i 



Ö" 



? 



6 6 




7 6 5 
3 4 8 

*) Wo Oontinuo und das System für die Harfe» Laute u.s.w. übereinstimmen sind beide 
Stimmen in ein System zusammen gezogen worden. 
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jl f r i J^ 







6 



*y r J r r i 



s 



^y rr JJr rr Ir «Pr JJJ i 



r iCrr^effrif jj^^ r^rnig 



f <crr rj^'Prr'Or 



r J3r iJ J J 



■^ r rrr ^ 



zc 



6 48 



r r rrr ^ 



a: 




^ 



xi: 



m 



Et 



^ 



6 



» r cccrcEnT r 



^ 



W 



^ 




^ 




'S 



14* 
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j;jjjjJTJJ^i J^ J JJ jjrr^'J 



m 



\ 



^ 





XSL 



J J J- 




^ 



*J [g 



^ 



M 



Piano ^ ^ Forte Piano 



tftlTifr 



»it^ 




« 



Forte 




mmm m 




y r J f 



^ 



^^ 



^^ 



m^ 



i 



^^ 






f 



^^ 



^A Piano 



Forte 




|tc£frr 



a 



o: 



m 



\ 



ö 



i 




^^ 



i 



^^3 



^ r -J [Jir 



6 



m 



^ 



s 



p^P 




i 



# 



i 



6 6 3 43 



t 



1^3 



^^ 



t 
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i 





^ -F-ff-f- l^ 



^ 



'> j f r j 




^ 



ü 



^^ 4-f-M 



5^ 



I | j r r ^ 



^^ 



i 



N 



6 



6 




^^ 




^ 



m fj 



k\i .fJ 




^ 




^ 



^i 



^^ 



^^ 



3 



li 



^ 



XE 



B 



i 



a 



XX 



> 



31, 



r 



fe^ 



V ' v»< '; .v>\ 1 .*.'^. 



^ 



^i 



^ 



m 



f ff I [°i' 



;e 



U a n 



V'» J f ^J 



^ ' F < g 



^ 



^ 

^ 



^ 



^ 

^ 



ZE 



g o 



s 



^ 



i 



iTZz: 



ä 



6 



ä 



^ 



^ 
^ 



^ 



XE 



& 



E 



B 
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1 ^ <^rrf|ir 




^ 



m 



^ 



J tTf Cf ^ 



^ 



i 



^^ 




f 



i 



^ JT ^ r 



^ 



^ 



^ 



3 4 5 3 l3i| 



i 



i 



k 




\> 
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^ 
s ^ 



r i:^r P g 




i 




^ 



I 



rr^c »r 
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II. Atto primOy scena seconda. Aiessio. 



A 



m j j j ^^ 



1 i ^ h 



ä 



s 



So.pra sal . de co 

30= 



Ion - ne er. ger che 



xr 



va - le 
w — 




iccel.se 




i 



^ 



^ -i'jij ji;i i 



a.diixhe8po . 



P 



glie, Se po.ca 



ter - ra al-fi - ne in 



^ 



xr 



> 6 



I 




s^ n'acco . 



desir cie.cOyO 



vanLtamorta . 



3 



F^ 



xr 



xs: 



X£ 



^ 7 



6 4 3# 



(6) 



4 3 



1^ r r r P B 1 ^ 






0) dal sen.soin^an . na . ti e dal 



iiLsin.ga . ti de . 



3 



xc 



xx 



N 



6 



^P 




m 



r r J JiJ)J.-J)j j,; , | 



81 . ri, 



^ 

1 ^^ 



^ 



lo, per me, 



tro - vo Sot-to al-le pa trie sca . le An. 



^ 



XU 



xr 



xr 



i j. j> j' ji I 



■^'^iji^j 



^ j i ji h l ^ 



gus . tO) si, ma 



? 



pla.ci.do ri.cet . to. 



Qui soggio-gan.do i 



m 



6 



i 



ä 



xr 



4 3 



^j jijiiiij p 



sen.si A conJem-plar so . 



^ 

■ ■ 



xr 



fiJiJiJiU i 



ven te il pensier muo . vo 



xr 




Del cielo i regni im. 



xr 
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men . si, Ejspe.ro 



3 



ben, che ques-ta, ov^io mi 



^^ 



CO .pro, sa. ra scaJa al Fat 



i 



33: 



3X 



12. 




tor s'io ben VblAo 



W 



? — p 



I 



m 



pro. 




^ 



xi: 



S 



3 



6 6 



30^)4 SOD 



6 76# 



Arietta a una voce sola. 



/ Arie 

Sie 



1 



'O - TjB VO - 



yrr r r r 




S 



3acz 



la-n|0, 



ts 



^ 



i 



sp.co )n 



^ 



3° 



P? 



. la . no 



f 



TT 



4 6 



6« 



6 




GiO) clfal . . tri ha 



»f ^ tfJ 



Si 



Hqgfij 



Chi 




l'aJia n^e , da . ra 



1)011. 



i 



^ 



^ 



F-^H^-U. 



^ 






4 3 



6 



6 



lU-^ p r ^ ) 



- to che alFal . tro 





i 



pp . lo lo pifen . da il vo 

' r r r 




t 



6 6 



6 6 




4 3(«) 
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pKe teo. 



I. Die romitohe Oper der Jahre 1600*1647. 




III. Atto primo, scena terza, Martio, Gurt^ Pe«rgi- 
Arietta aduevoei.' ^ ^' > 





8pa8.8o,Fre80oe 



fpa8. 8o,Fre80o e 



gra8.80 Mi man . tie . ne. La f a . 



gra8.8o Mi man . 



tie . ne. La fa . 



. ti . ca M*ö ne . 
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di, 



di.ri.di, di.ri.di, di.ri.di, di.ri . 




di.ri.diy di.ri. 



1 



m 



^ 




T 6» 



I 




f 



I 




di, 



di . ri . di, di . ri . 



fl Ji Ji J^ A ji J^ J^ Ji ^ 



. di. 

m 



di . ri . di, 



^ 



di . ri . di, di . ri . di, 

1 



di ri . 



.di. 



i 



N 



P 



Bitornelle. 




Terza 
Viol. 



l!^ j' g p. ?. 



j.^ j r 



i 



da oapo f ino 

al segrno *S*, 

dann: 



^ 
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di. ri.di) 



di.ri.di) di.ri . 




ai.ri.diy di.ri. di, di.ri ^ di. 



di, di . ri . di, 



di, 




di - ri - 



m 



i 



^ 




di-ri - di, 



m 



di.ri.di, di.ri.di, di.ri . 



i 



^ 



t 



Ritornello 
ut sopra. 



IV. Atto primo Scena quarta. Coro di Domonii den- 
tro alla Scena. 



Alt. 

(hoher Tenor) 
Tenor. 



J ^ Die Notenwerthe um die Hälfte gekürzt. 



Bass. 




^ gMj jf'pr 



Si dis.ser . ri.no, 



^^^ 



^ 



Si disser.ri.no, 



^^ 




Si dis. 



^ 



B3: 



^ 



^ 



ser. riJio, 



m 



si dis.8er.ri.no 




si di8.8er.ri.no 



^ 



^ 



1 



^^ 



W 



* 



1 



-G- 



Ta . tre por . 



- te 



I 



P=^ 



Del . la mor 



- te, Su 



i 



su. 



SU, 



m 



(" 1 1 



- tre por . 



. te 



^m 



Del . la mor 



te, Sü, 



SU. 



SU, 



xrr 




vor 



TTg" 



Pa.tre por . 



. te 



^m 



Del . la mor 



te. 



Sü, sü, 



^ 



SEE 



TTg- 



S 
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i 



^ 



i 



^^ 



-e- 



P 



* 



6Ü, SÜ, 



SU, sat-ter . ri 



- no D'A . 



les-sio i pre . 



- gl- 



IDE 



2S: 



^ 



^ 



^ 



* 



-QT 



sü, Sü, 



sü, 8 at - ter . ri 



. no D'A - 



m 



f r r'^ 



les_sio i pre - 



- gl- 



i 



xr 



1 



^ 



"ocr 



SÜ, 



sü, s at - ter . ri - no D'A . 



les-sio i pre - 



- gl' 



m 



i 



^ 



jo: 



xr 



i 



^ 



xx 



^ 



1^ ^ j. j) 



^ 



pal . me, ai 



^ 



$ 



AI - le pre.de,al.le 



van - 



^ J. j^ 



t^-^^ ^ 



AI . - le 



pre -de al - . le 



m 



m 



P 



w 






i 



j. ■m i 



m 



- ti, ai 




pal.me, ai 



van.ti, ai van.ti, ai 



van.ti, ai van . 




van - 



. ti, ai 



^m 



van - 



. ti, ai 



^ 



I 



i 




f Pcj-r^ p ^ p 



AI - le 



pre. de 



e pal.me ai 



van 



^ 



^-=- 



P 



zt 



^ 



fe^ 




i 



^ i'4 J. J^ 



i 



ti, ai fre . 



i i j.. 



gi AI - le pre.de,al . le 



pal . 



_ me, 



? 



P 



i 



AI - le pre.de al _ le 



van-ti,ai fre - 



^rr J r 



? 






i 




ti, ai fre . 



^^ 



N 



^ 



gl 



Ai 



323: 



^ 



van - 
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'» ■ r r • g f r r 



pal . . 



3^ 



ti al . leprede^al-le 



^^ j f r.Lj 



pal.mi, ai van . 



^^ 



. ii, ai 



s 



m 



p 



^ 




prede^al . le pal.me, ai 



vau - - - r - ti ai fre.gi. 




flP 



y. AttoprimO Soena quinta. Madre^Sposa, Nutrice, Murtio, Cur tlo. 



s 



A . ma . 



^ 



. ra in . vi. da 




not.te, ALl'aLflit . te mie 



.te, AUi 






^ 



3r 



t H 



7« 
9 



9 



6 
9 




lu . ci Te .nen . do 8em4>re il 



m 



mio hei eo.leas. oo . so, Le 



XE 



> 




t) Im Griff in»l fehlt das Wort: All* 
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Dann. Sposa. 
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xx 



I 



Quan . to» o quan . to f u . g:a . ce A .ves.ti, AJeajEiiOyil 



lÄt 



pie 



XE 



JV 



J ^ Madre. 

^.\ p P r p ^ly -p pr r 

Quan . to, o quan • to f a . la . ce.For.tu . ni 



^ . la tua 



i 



xs: 



% 



^ 



> 



y 



§6 



8» 



Spo8a. 



Madre. 




j 



^ r p [T]| j)j ^^ 



m 



li . ce, e pian. go koi . me! 



L 



4y P 



i 



Sposa. 



i 



P P T 

In.ter.rot 



^ 



. ti de . 



■^ 



6 



8t 





Madre. 



E . ter.nimiei mar . 



% 



riMie fiunee.te a.ma J rez . zel..... 



S 



f 



7 6 
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i 



Ö 



S 




ä 



£E 



fol - 



xr 



^^ 



de mop 
Madre. 



. ta. 11 an-ti-ve - der 



la . 



- ce, Tan-toil 



|> " J. J^ J^ i 



S 




J a 



demor 



. ta. li an-ti-ve _ 



I 



-fa- 



der fal - la _ - ce, 



^^ 



^ 



xr 



^ 



6 



7 6# 




ben fug - - ge piü, 



m 



p 



Tan-to il 



%i^!Ti^ jJ 



ben fug _ - ge 



n 



quanJopiü pia . 



i 




piü, 



quan-to piü 



^ 



ixr 



^ 



7 

311 



6 

4 



5 H 



6 5 



31, 



i 



IS 




- ce, Tan-to il 



i Jiffl.i j 



I 



ä 



ben fug - - ge 



^ J^'jg^J J 



^J J i) Jl 



XE 



piü quan.topiüpia _ ce. 
Orig.ff. 



^ 




pia . 



_ ce, TanJo il 



ben fug - - ge 



^ 



TT 



fcV 11 



3 



^ 



i 



piü quan.topiüpia . ce. 



i 



^ 



j. 



I. Coro dei Domestici d'Enfemiano. 



fe 



xc 



^ 



^=iP 



xx: 



=e-^ 



i)o-vun_que 



stas . si. 



Dol - ce Ge 



sü, 



^^ 



s 



D'A.les-sio i 



^ 



xr 



i 



^ 



-e-^ 



Do_vun-que 



stas . si, 



Dol - ce Ge 



SU, 



I 



D'A.lesjio i 



w 



^^ 



^ 



i 



-o-^ 



-ö- 



Do-vun.que 



stas . si, 



Dol - ce Ge 



^^ 



8 6 



XX 



3 



f 



sü, 

TTT 



-Ö 



D'A-lesjsio i 



^ 



6# 
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^^ 



^ 



xrr 



pas . 81, 



$ 



Deh, scor _ gi 



tu. 



Che sem . pre 



^ 



^^m 



xr 



P 



* 



TTT 



pas . 81, 



$ 



i 



Deh, scor . gi 



tu. 



Che 



sem . pre 



i 



^ 



ä 



s: 



pas . 



81, 



51 



Deh, scor . gi 



tu. 



Che 



som 
ifcz 



"-BT- 

pro 



xr 



^ 



xn- 



^ 



» 



^ 



1 



:«- 



^ 



^^ 



XE 



pie . ga. 81 



m 



La do . ve 



pre . ga . 81 



• 1^ 



Tua gran vir - tu . 



IKT 



^ 



^m 



^ 



^^ 



xxz: 



pie . ga . 81 



f j. j j 



La do . ve 



pre . ga . 81 



Tua grau vir . tu. 



? 



t 



^^ 



pie . 



m 



ga-81 

100. 



i 



^^^ 



La do . ve 



pre . ga . 81 



Tua gran vir - tu. 



^m 



m 



^ 



e 



eCE 



XIX 



> 



Bitornello. 



I^ft H f 



9=£ 



|>"»r rr 



4»» j J .. 



^^»*-w-ir 



^ 



m 



m 



Wl 



m 



^ 



m 



^m 



^m 



^m 



^ 



XE 



Gravicembalo, Arpe, Liuti, Tiorbe etc. 



xxr 



xrr 



-e-s- 



xxx 



Wiederholung des Chores 
durch drei tiefe Stimmen, 
in der unteren Octave,dann: 



15 
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VII. 



gti" j— JlJ) o J 



^"J J)J) 



Con mi-se . ra . bil 



o tt 



r p p r 



sor - te Og . ni mor-ta _ 



Con mi.se - ra . bil 



l"i j)j) 



f 



Con mi-se - ra - bil 



1^ « J Ji J.) 



Con mi_ SO- ra . bil 



$ 



EE 



^ 



Pr.Violino. 



Sec.Violino. 



Terzo Violino. 



Conti nuo 
Arpo, Liutif 
Teorbo,etc. 



y » J J) i) 



j>« J «n 



^ 



Con mi-se - ra _ bil 



JOE 



i 



Con mi-se - ra _ bil 



^9=9 



^^ 



sor - te Og _ ni mor-ta . 



^ 



^^ 



sor . te Og - ni mor_ta . 



i 



^ 



sop - te Og _ ni mor-ta . 



^ a- 



^^ 



i 



SOP - te Og - ni mop.ta _ 



^ 



^ 



SOP . te Og - ni mor.ta - 



i 



^ 




fe 




u n 



y 1 1 r J 



xz: 



« 6^ 



r u r 




f r r r r 



^ 



s 
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m 




^ 



le, o. vunque mo.vail pie . de, 



Ra . pi . do 




le, o. vunque mo.vail pie. de, 



Ra . pi . do 




^m 




9 V "^ 



^ 



le, o. vunque mo.vail pie . de, 



Ra . pi.do corread in.con . 




le, o. vunque mo.vail pie . de, 



Ra _ pi.do corre ad in . con . 




^^ 



le, . vunque mo.va il pie. de. 



^ 



m 




le, o .vunque mo.vail pie . de, 





i 



^ 




<> tf 




m 



\ 



^ 



^ 



^ 



16* 
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i 



cor.read in-con . trar, 




(Orig./t«) 




cop-read in-con - trar, 



ra _ . pi-do corjre ad in - con . 



$ 




f 



f 



ra - 



trar, 



m 



pi . do coEje ad in - con - 



hi\ hf 



m 



trar, 



i^ 



ad in . contrar 



la 




pi . do cor-re ad in . con . 



trar 



la 



p 



^E 




P 



m 



Ra . . pi.do 



cor.read in. con . trar 



la 




^ 



^ 



$ 




ä 




^ 



3ll 
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ad in contraria mor 



^ jt J) J) J 



te, 



Ch'oglior di 



S 



nuo.ve pre.de 



trar la mor . 



te, 



^i)j)J)j>i'i.' 



g u 



ü .. ^ 



^ 



Ch'ognor di 



nuo.ve pre.de 



1 



^^ 



i 



trar, ad in contrar la mor . 



TT" 

te, 



^ 



3=32 



CKognor di 



nuo.ve pro.de 



- r rJ. J 



^ 



^ 



mor - 



$ 



mor - 



te, 



« — 



Ch'ognor di 



nuo.ve pre.de 
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i 



W 



4 ^^)i.ii)J. ^ 




^i'i^i'i /) 



e tri.on.far si 



e tri.on.far. 



i 




ve - 



de, 



ji J.I ii 



i 



f 



e tri.on.far si 



ve . .de 



e tri - on _ 



m 



^ 




^ 



s 



^ 




An 



i 



dar SU . 



per 



bo 



e tri.on far, e tri.on. 



m 



^ 




3 



An 



dar Bu . 



per . 



. bo e tri.on. 










e tri.on. 



£ 



zt 



i 



6 5 



6 5 
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$ 



^ 




e tri_oii-far si ve 



de. 



$ 



^■jijijjiJ r ^^ 



3E 



e tri-on.far si ve . de. 



jj> J' ^ 



J)i)J)i. j)J 



far si ve 



de, 6 tri.on.far si ve 



de 




rJ j|J ^ ^ j) J) ,^1 ^ 



i 



? 



far si ve . de 



e tri-on-far si ve 



de. 



fr — FT 



i 



r '> Ji J) i) 1 ^^ 



Sl 



far si ve 



de, e tri-pn-far si ve . de. 



r p r 



^j)i)i)j. j^i 



: 



far si ve 



de, e tri-on_far si ve 



de. 



$ 



^ 



^'^ 




$ 



■ict 




^^ 



X£ 



^ 




^ 



s 



^ 



P 



f 



i 



XU 



6 5 4 3 «l| 6 



4 8 
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VIII. Atto Seoondo, Soenaterza. 

j Sposa. -. ^^ 



% » p P f f ( P F ^S 



pp^ r r 




A Dio Te.br 0, a Dio col.li 



o patria A Dio 



E voiydiquestoaL 



ete 




^ 



% 



ft^PP P 



iP 



tp y ff F r Fpfpi 



jt 



con.di? 



A te rijrolgo U piede 



m 



Nonsprezzar lemie flamme e l'amor 

1) 



r eciD 



(^). 



fffff^ip i 





ti.no, A.leajiio 



* 



mio,manondi te mi 



u 



i 



deg.gio. 
_« 



rf P P P P E 

Che deairoalciel la. 



^ 



81^ 



8» 



8* 4 8# 




£ 



r p pr f p i^ 




ti . no, Lk 



do.veog.ni vir.tii ri.splender 



suo.le Di vir -tu 



% 



> »t 




fos. ti, 



^ 



sc 



d^in.no . cen 



za un 



-XSL 



3£ 



Ma che piu tar.do? 




zi: 



^ 



A 7 6|» 6 

1) Teztunterlage unsieher. 



3 4 4 8 
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IX. Atto 660. Scena quarta. 

Aleasio. 
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l li"^ r r 



^m 



^ 



^ 



' r p p I 




Che sen.to! o ciel che 



» 



veg - gio! 
-e 



Ah! non fia 



sc 



3£ 



7 61» 
Madre. 




ver cKerran . te el la 11 pie 



m 



sr 



muoiya. 



xc 



di. Bta.hLie amor ben degnaproy a 



xc 



TU 



n 




Nonche rLpro.varpossailtuopen . siejre Vcglio seg^irJo 



m 



^ 



auch* io, 



^ 



s^ ST 



6 



7 6 





.mi.no.Boas . pet . to, 



Gh'k ri.cer.car 
— o 



> 




Schluß 
der Scene: 



N « 



4 S 



Martio. 




Mi. se . ro Martio , o hi jue tu sei spe . di . to ! 



Che ti gio.va cos. 



B. 



1) fia = aar» 
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' B I f r 



SE 




±L 



t 




tei Pa ver ser . vi . to 

«- 



Gh^ el.la muor 



sen.za tes.ta. re a . 



-e- 



^ 




van.ti?.Non ti las . cia nem . 



m 



me . no un par di 



guan.ti. 



g 



31: 



^ 



X. Atto Bec. Scena quinta. 

. Alesflio. 



4 3 




r r r > p 




-JOl 



i 




A . les.sio, che fa. ra . i? 



ü . se - rai cru-del . 



^ 




ta A chi, co.meben 



^ 



3r 



sa. i, Vuole il ciel, vuoleil 



moiido,Ghe tu mostri pie. 



xi: 



S — ^(^ 



6 



em 




^ 



13: 




^ P P "P I r f : 



ta-de? Che 



fb? de_vo SCO - prir-mi? purm^as. con.do? 



^ 



i 



m 



\ 8« 



8» 3« 



3« 3« 



t 6» 3« 



Ah! sLieiLjsio crude.le, Ca. g'iona'as. 




pre quere.le! 



Jogiamenvo.lo a 



3X1 




far pa.le-seil tut.to, 



^ 



S 



Fecma, 



che sol chigiungeall'ul.ti.me 
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ho.re Con immu.ta.bil 



co-re Delle fa-ti.che 




ppp pffr 



sueracco-glieil frut 



i 



£ 



, to, 



P 



iR=e= 




Tu , che taiuto hai sof. fep. to , Del 



m 



ciel nan cu.ri piaTaLta mer 



. ce - de? 



s: 



« 



6» 



6|J 




Tu, che per Dio cer . 



m 



3E 



cap fug-gi-stiil mon-do. 



i 



Or per ßen.tie - ro in. 



3£ 



> 



6 




cer.to VoLgi di 



nuo-vo,(ah fol.leO 



al mon.do il pie . 



de? 



XE 



3E 



* — e- 



^ 5 



6 6 



3« 



^ 




» 




^ 



Chi si mal ti con . si . glia? 



m 



> r p p I 



Ah! se.gui, 




ee^ui iltuo cammin pri. 



^m 



m 



3a: 



> 31» 



7 6 3# 



4 3 




mie_ro, 



m 



Ma pur for.za ri . 



pi^iia Do.io.ro.sa pie . ta nelco.reim. 



3r 



3r 



TT 



3£ 



6 



3» 



31» 4 



l) Im Original lieget hier eine mit dem Text unvereinbare Vertheilung' der Notenwer- 
the vor, die ich als offenbaren Druckfehler zu berichtigten mir erlaubte. 
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^^ 



^ 




f p p p p ^^ 



P 



i 



pres.sa, Che mi ri . 



S 



chia . ma o . Vuii.que il peiusier 



nuo . vo. 



ir 



i 



4 8 8# 




Pie.ta.de, 



m 



k 



o mal deh 



o. 



ces.sa Di toiLmen tar.ml il 

-o • 



se . no. 



£ 



6 



S» 



3t Bj» 



' |. i r f r fi p 




Ah! quaJeio pro.yo Nel te . a . trodel 



cor du . ra bat . ta . glia! 



sc 



^ 



6 6 31» 




Dio cleunente 



il tuo fa.vor mi 



va . glia 



Tu la paLma a me 




8er.ba,GKio gia per me non 



^ 



i 



bas.to A si fie.ro conjtras.to. Ne 

-e 




Pal.ma ho di dia . 



^ 



man.te, Che ve.der 



posjBain as.pra do.glia a. 



XL 



N 7 3 6, 
^ C4) 



(« 



6» 




f r mp f r--i 

sa a me da.van.te 



i 



cer.ba E la ma ! 



m 



i 



dree la spo 

r f 



3r 



1) Textunt«rlag^e unsicher. 



5 6 7 6 5 



XI. 

J ^ Angelo. 
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1^ < r r p p r r * ^ '^' 



A . Ie8 . sio, A . les . sio, 



^ 



« 




P 



me ri.vol.giil guar.do. 



xr 




Go.luijCh'al.la tua ca.sa or ti rap . 



y* ii 



sr 



pel.la Gon sembian .te bu. 



xr 




giar-do, E rav-ver-sa-rioan 



^ 



. ti . CO Im.pla.ca . bil ne . 



mi . CO. 



^ 



^ 
zJ 



tnr 



j, r 1^ M P r I r fi n M|^ P P F I 



AIP im _ mor . ta . le im . 



pe . ro Ti chia . ma al . to de . 



S 



^ 



^ 




cre.to! Vieni,Ale8-sio, pur 



lie . to E ve - 



drai cojoie aUin frut.i&jaö i 



i 



-fr 




r p p p P r r ^ 



AlesBio. 



I J fl ih) i 



se. mi DeLle la.gri.me in 



^ 



Ciel co.ro.nee pre 



. mi. 



Ma quando 



^ 



i 



xc 




f ia d'og. ni mi . se . r ia in 






1 



f 

2 



ban . Ao, Che Tal.ma vo . li al 



XE 



Ciel, quan.do 



X£ 

~6" 
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Angelo 




ciö? Quando? 



Bre-ve sa.rk Tin . da.gio, 



9^ 



prendi ris.to.ro e 



k 



1 



JOl 



> 6» 7 6 



6 7 6 




spe.me, E giim.to all' o. re e . 



stre.me Non pa.ven.tar di 



mor.te 



11 



ÜOO 



xc 



6 



h 



% 







m 



m 



^^ 



^ 



m 



let-to, Tuo 



caLle m^in . vi . ta; 



^ 



^ 



morte, o 



mor.te o 



i 



mor - te gra. 
:= £1 



^ 



6 5 



-e^ 



XE 



1 



^^ 



^^ 



i 



^ 



£ 



f 



di 



ta 

-e- 



Dal 



car.cer u . 



ma.no, tu 



so . la fai 



pia.no 11 



^ 



^ 



^ 



^ 



k 



I 



^^ 



i 



tf ^ 



4 3 3i| di| 6 6 6tf 



6 6 6 



hp J J 



^S 



£ 



»r r' r I r ttt 



p 



p 



XE 



var.co al.la 



^^ 



vi.ta. 



■« — r^ 



mor.te gra. di . ta o 



« Pt 



mor.te gra. 



(V) («> 



7 6 



8« 



3l| 
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i 



i 



?=P 



di . ta. 



^ 



^ 



mor_te, o 



^ 



^ 



^m 



mor.te, o 



^^^ 



^ 



mor. te gra 



■e-^ 



- di 



n t 



ta. 



<9 ^ 



g 



g 



I 



i 



XE 



U t 



4 3 



Ritopnello. 



i 



sa 



^<i«--r 



^^<H 



^ 



f 



m 



i 



XE 



i 



m 



^ 




i 



f 



^ 



^ 



aar 



ii 



B * i o'^ HS ■ 



r r 1 r 



^ 



Q O* 



Xij 



^-i^ 



^ 



XIII. Atto terzo Scena prima. 

, Demonio 



fe 



Wiederholung der 
Arie mit anderen 

Text, und wieder- 
um das Ritornello. 




^ ^ 



Mal si re.sis-tea fer.mo 



^E 



co.re e ma.le Gon.tra Dio si con. 



-«- 



y 



m 



t 



^m 



U J J) J) J) Jl j^ 



ten - de 



^=P 



Non piü 



f or_ za in-fer . 



na . le Diun al.ma tri.on. 



3a: 



xr 



^ I» Si 



B$ 



J 



i p J)J it) J) p 




i 





f ar,ch'il ciel di_fen _ de. 



Iod'AJea.8io spe. 



ranjloajrer lapaLma,Chenon 



^ 



^ 



^ 3« 



3 3I| 



^ r p p r p i"i 




fci,chenondis-si Per .che de ciechia-bis.si Fus_se tro.feo quel _ IW . ma? 



P 



^ 



f» 



-0- 
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E pur orveggio al 



W 



f i . ne OLgni spe _ ran.za mia dis . 



per.sa al ven . to 



i 



SE 



3l! 



4 8 




Tor-ne.ro 



^ 



dunqueov' o.gnilume e 



spenJo ALl'or.ri.do con 



. fi - ne. 



sc 



. t a . 



f 



m: 



6» 



4 8 8» 



XIV. Coro de Demoni. 



A H rJ J f^ 



Ö 



m 



5 



ei a g 



XE 



tf — * 



mai ri . 



tor.no qui 



fac.cia il 



$ 



pie, 



. ye del 



gior.no lu. 



s 



m 



m 



P 



giocno lu 



4 Ö O 



tf — c^ 



3CXX 



mai ri . 



tor.no qui 



fac.cia il 



pie, 



O.ve del 



^»"r r r 



t[^ p >i 



ö 



[^ [^ j '^j j y 



s 



XEz: 



mai ri . 



tor.no qui 



fac.cia il 



pie, 



. ve del 



gior.no lu. 



^hT f f 



£ 



m 



-o-^ 



^^ 



^ 



^ 



mai ri . tor.no qui fac.cia il pie, O.ve del gior.no lu. 



i 



ä 



^m 



^ 



^ j. j i 



3 



^ 



? 



irr 



ce non 



e. 







ve del 



gior.no lu 



ce non 



i 



h. 



^^ 



i 



* 



non 



nx 



ce 



5=30 



e, 



ve del 



^ 



« — ^ 



gior.no lu 



ce non 



^^=¥- 



e. 



m 



g — f» 



p 



p^ 



3£ 



ce non 



e. 



- ve del 



gl 



gior.no lu 



ce 



non 

-Ä 



e. 



3£ 



3 



:xr 



^ 



ce non 



e, 



ü . ve del gior.no lu . ce non 



e. 



Recitativ des Demonio, dann Wiederholung des Chores auf die Worte: Qui dove 
loco Nonha pieta Seggio di foco Per te sara. 
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I 



i 



H - ° 




^m 



Ohi 
Madre. 



meyCnun o . ra 



so . 



la 



E lo 




Ohi . m^, 
Eufemiano. 



cHun o . ra so . la 







m^, cHun o . ra so - 



ren - . ae e Tin - vo - la. 



i 








Cie . Chi e mi . se . ri 



j) < ;) i' 



^^ 





ren . .de 



e rin - vo - la, 



Gie . chi e mi . se . ri 




noi, s'u - na brev* 



noi, s'u - na brev* 



|f r h^ 



o - ra Con om.bre te . ne - 




- ra Con om-bre te - ne - 




bro - se 



bro - se 



11 



\ noi, s'u - na brev* o - ra Con om.bre te . ne . bro . se 




i-tra cio, che nas . co . 




se di 




Mos.tra cio, che nas . co.se di mil.le g^iorniil lu . 



mil.le giorni il lu . me: Las. 



me: Las. 




' ; i i' I 'I 



^ Mos.tra ciö, che nas . co.se di mil.le gior . ni il lu . me: Las. 

i/o ^ 




^J %^ r 



si noi, che trovandoil nostro 



. ' si noi, che trovandoil nostro 



si 




be-ne,Di lui per. 




be.ne, Di lui per. 



diam la spe 



liam la spe . n^T^ 



noi, che trovando il nostro be.ne, Di lui per . diam la spe 

16 



2a4 
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i 



i 




. UJ _ I J 



ne.*) Ohi , 



me, 



cHun o. ra 



so. 



- la 



m 



J J. iiJ> J 



Ohi-me, 




^ 



cKun o.ra so 



la e 



lo ren - 



3r 



^^ 





ne. 



chun o . ra so . 



. la cHun o . ra^cHun 



I 



i 



i 



■i'>r ■! r I 



' r" p r 



ohi . . me, 



lo ren - - do e Tin - vo - la 



<j>JU)J J ^^M b 






f 




. de e rin . vo . la, ohi . 



me cHun o . ra,cHuit o . ra so 



la 



? 



i 



o . ra so . . la. 



ohi - 



im 



i r iif- i r 



^ 



B 



^ 



i 



I 



ohi.me, 



e 



lo ren - dee Tin - 



vo _ la, 



^ j iijj. ^ 



i 



i 



^ 



P 




ohi.mö, 



ohime, cKun 



o . ra/;h*uno 



la, . ohi . 



i »p r\ V 



i 




^ 



^ 



S' 



me. 



ohi.me, ohi . . me, 



e lo ren.de e Tin. 




cHun o . ra so 



me, ohi 




me 



e. 



^ 



lo ren -de e l'in.vo . la. 



lo ren.de e Tin.vo . la. 



I r r J' i'i^^ 



A . . VO - - la e 

Längere Recitative, dann: 



f 



ren -de e Tin.vo . la. 




^m 



^^ 




E 



xr 



lu - ci voi, ch'er . 



ras . te Col 



non CO. no.scer maila.ma.to 
2^ 





O lu . ci voi, cKer 



ras . te Col 



non CO. no.scer mai Fa.ipa.to 




s 



"f p r r 



i 



A lu . ci voi, ch'er . ras _ te 

l) spene = speme = speranza. 2) Orig. fis. 



Ta - ma . to 
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I 



m 11 



i 



f 



i 



m 



-e- 



m 



pe . gno, 



Pian.ge 



te 



il fal 



lir vos . tro, 




i 




3r 



■o- 




pe-gno, 



Plan . ge 



ie 



il fal 



lir VQ8 - tro, 



XX. 



i 



2Z 



^ 



^ pe - gno, Pian . ge - te 



il fal . lir vos . . tro, 



Che di sua stir . pe Tu . ni . co 



m 



XC 



Che di sua stir . pe Tu . ni . 



soB.te 



gno 



Mi . 




Che di suastir.pe Tu . ni . co sos.te . . gno 



Mi . rar 




'J r r J- ^ ^^ 

Che di Rua stir . pe Tu . ni . < 



m 



f 



s: 



^ 



Z 



i 



CO BOB.te . . gno Mi . rar 



^M 







s 



rar 



^ J *h|i) J 



piü non po . tre . te in ques . to 



chioB 



tro. 



J «ii J i*i 



^ 



piu non po . tre . 



W 



. te in ques.to chioB 



tro. 



1 



^^ 



^ 




=9 



zt 



piü non po . tre . te in ques . to ohios 



tro. 




i 




^^ 



me.cnun o . ra 




Ohi 



me, 



cKun o . ra so . la 



ä 




^^ 



^^ 



:& 



? 



£ 



T Ohi 






me, 



ch*un o . ra so . 



. la 



E 



ren . 



. de 



p ' p p 



r T" 



e rin 



vo 



la. 



P 



j i "I ji ji 



ren - 



. de 



e rin 






f 



i 



ren . .de 



1 'p j.' 

le e rm 



vo - la . 

^^ 

Yo . la. 



16« 
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P 



Ö 



■ ■ j — n 



^ 



X£ 



I 



plan 



ti 



do . glie e.stre.me, 



i 



ß ri » 



i 



XXE 



^ 



i 







P 



pian 



ti 



do 



glie ' e - Btre 



1 



me, 



^m 



3r 



sr 



^ 

y 







do^iio e 



stre 



me, 



m 



^ 




^ J 



^ 



3r 



Dal cui ri 



P 



go 



re 



ogn' al.tra do.glia 



e 



i 



3 



? 




^ 



# 



z=z 



TT 



32 



Dal cui ri _ 



- go - re 



1^ 
ogn' al.tra dogliae vin . 



i 







3r 



T Dal 



f 



xr 



CUI ri - go 



re 



ogn' al.tra do . glia e vin. - 



I 




i 



XE 



i 



^^ 



vin 



ta. 



i 



Non spe-ri piü, 



• • \ 



non spe.ri piu 




^ ^p ^ i) .1 



i 



ja. 



-9^ 

taT 



xr 



Non spe.ri piü., 



non spe.ri piu 







ta. 



Non spe.ri piü, non spe.ri piü daquel.la 



^ 



^ J^ J^iii;^> .1 




da quel.la 



boccaes.tin . ta, 



U.dir d'A.lessioi 





i 



^^ 



daquel.la boc . ca. 



es - tin 



I 
- ta, U.dir d'A.lessioi 



^^ 



■I' ■!' P P J^ J> I 



E 



^ boc 



. ca es 



tin - 



. ta , U. dir d* A . lessio i 



ca . 



ä 



P 



=ö^ 



. si il cor, 



ä 



che 



^ J J) ii 



XTT 



ge - 



. me. 



xr 



ca . 




i 



si il cor, 



che 



i 



^^ 



ge 



. me 



^ 



^ ca . 



. si il cor, che ge . 



. me.. 
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XVI. Atto terzo. Scena quinta. LaReiigione 



m r iJ^J JiJ^'l 



r ;> J- ^> I 



Voi, choaLle.ßteLle al _ 



m 




fi.ne, Goiijiu.ces.te VE . 



Toe per er . 



3r 



3E 



^ 



6 



3 







^ 



bal . li Gio . i . to a suoi tri . 



^ 



i 



cal . li, Oc. 



con fes.to si 



m 



TV 



^ 






m 



^ 



Gie. lo Gra.di d'A.lessioil 



on.fi, Ge.le.bra.te suoi 



ca . si; e poi chil 



H^ 



3x: 



!y"r r 

pian . to, 



> A ii 



■am • « • V 



pian 

•±ZZB 



Di - le 



ti . zia er sb . da il 
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xvn. 



Primo e 
See .Violine. 



Terzo Viel. 




Go . di pur, 




£ 



^ 



ja: 



Go . di pur, 



3E 



32 



3 



3E 



Go . di pur, 



£ 



^ 



TT 



go . di pur, 




i 



go . di pur, 




* 



go . di pur, 



m 



t 



Go . di pur, go . di pur. 



ja 



i 



3£ 



Go . di pur. 



^^ 



Go . di pur, 



n J> llp 



xc 



Go . di pur, 



? y h y» f r 



Tiorbe, Liuti, 
Arpe etc. 



Gontinuo . 



i 



^^ 



go . di pur, 

-Ä — 



^ 



go . di pur. 



^i 



go . di pur, 



o . di pur. 



? 



^ 



go . di pur, 



y»^' r 



i?>«w|>- r 



^ 



^^ 



^ 



£ 



i 



g 



^ 
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^ 



«: 



U 



^ 



^ 



P 




rj u- 



eq: 



i 



3x: 




% 





U II 



^^ 



3X 




* 



al.ma gprajdi . ta, 




Go . dl pur» 



go.di pur, 



^ 



3£ 



EEz: 



i 



xc 




i 



I aLma gra.di . ta, 




Go - di pur, 



go-di pur, 



^m 




% 



% 



xr 



xr 



al.ma gra.di . ta, 




Gt) - di pur, 



go.di pur, 



^^ 



^ 



w-f% 



go.di pur, 



^^ 



al.ma gra.di . ta, Go . di pur, 



^ 



g J. 



al.ma gra^di . ta, Go 



^ 



xr 



■^ 



^ 



di pur, 



P 



xx: 



go.di pur, 



^ 



al.ma gra.di . ta, 



Go . di pur. 



go . di pur. 




% 



^m 



al.ma gra.di . ta, 



Go.di pur, 



^^ 



go.di pur, 






^ 



xr 



rJ« I — er 



al.ma gra.di . ta, Go . di pur. 



go. di pur 



^^ 



xr 



W 




P 



xr 



zz 



i 



xr 



ÄI 



P 



xr 



^^ 



6 



3I| 



r J r J r 'Ji 
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xvn. 



Primo e 
Sec.Violino. 



Terzo Viol. 





Go - di pur, 



W=S=i 



^ 



3X 



Go . di pur, 



^^ 



3E 



Go . di pur, 



ei* J ^ 



go . di pur, 




i 



go . di pur, 




* 



go . di pur. 



^ 



Go . di pur, go . di pur, 



s 



zt 



ä 



3£ 



Go . di pur. 



n f r 



Go - di pur. 



H rJ. i p 



XE 



Go . di pur. 



^ ;>«» p> r 



Tiorbe, Liuti, 
Arpe etc. 



Continuo . 



N 



Go - di 



J J .1 



go - di pur, 

-fi — 



^ 



go . di pur. 



^^ 



go . di pur, 



^ 



£ 



^ 



pur. 



go . di pur, 



:pi^ f' f 



yn^' C 



f 



^^ 



^ 



^ 



i 



g 



f 
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i 



i{}4 * 



U 



«: 



M 



i 



t 



m 




n u. 



m n 




n fi 



^m 



JO. 



r r r i ' 




j 



al.ma grajdi . ta, 



Go . di pur, 




^ 



xr 



Ed 



■ 11 



go.di pur, 




i 



aLma gra.di . ta, 



Go - di pur. 




^m 



go-di pur. 




I 



XX 



xr 






al.ma gra.di . ta, 



Go - di pur. 



|jj,jui i j. ^p 



go.di pur. 



^ 



t 



al.ma gra.di . ta, Go . £ pur, 




go.di pur, 



^ 



-Ä 



^ 



al.ma grajdi . ta, Go 




^ 



xr 



« * 



^ 



di pur, 



P 



xr 



go.di pur, 



m: 



al.ma gra.di . ta. 



Go . di pur. 



go-di pur. 




^^S 



al.ma gra.di . ta, 



Go.di pur, 



^^ 



go . di pur, 






m 



xr 



ÄI 



P 



xr 



al.ma gra-di . ta, Go . di pur. 



go. di pur 



.*>' J -TJ i' 



xr 



s 




p 



xr 



6 



P 



xr 



P 



xr 



3I| 



j r J < ■ 



r J r J r >J 
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$ 



^ 



« 



'i^iHt 



« 





alma gradi.ta^Presso i 

^ r p p f r ''■ 




rai d*e. ter.no Re, 



Che nel 



alma gradi.ta,Pres.80 i 



rai d'e. ter.no Re, 



Che nel 



^ JJ-|J;|j,l J J | = 




* JJ II 




alma gradi.ta,Pre880 i 



rai d*e.ter.no Re, 



Che nel 



i 



iuim 



Jj[i-J% 



W 

Che nel 



.^ 



/ 



alma gradi.ta, Presse i rai d'e. ter.no Re, 



^ ^ J)J) 



^m 



almagradi.ta, 



m r J^J)^ 5 



Presso i 




* Jl ti 



rai d*e.ter.no Re, 





sc 



almagradi.ta, 



Presse i 



rai d'e .ter.no Re, 







alma gradi . ta, 



Presso i 



rai d'e .ter.no Re, 




J j J. ii 



N 



i 



xr 



alma gradi . ta, 



^ 



TO" 



Presse i rai d'e. ter.no Re, 



'MJ-lr 



ST 



?>'j'r ]r j r r 



ii 



6 8« 3l| 



43 



^1 



IT 



^^ 



^J j ■!' -i^ j r r 
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$ 



^ 



I 





re . gno del . la 




re . gno del . la 



re . gno del . la 



vi . ta A . vrä pre . mio la tua 



vi . ta A . vra pre 



: r r r p 

a pre.mio la tua 




. ta A.vra pre.mio la taa 



j I j i j j ^ 



i ^ i^ 



f 



re . gno del . la vi . ta A .vra pre.mio la tua fe, 



I 




Che nel 




Che nel 



* 







Che nel 



m 




\ 



Che nel 



m 




kl 



^»(Kr T T'r 



r r f r f f f 



^7S 




6 3j» 



4 3 3« 
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# 



Qui f ^ du . ra .b i.le 



a r\ J J b[g' ^ [g 



Qui fe du.ra.bi.ie 



I 



SPt; al ' J a) 



S 



I 



w » w 



ui f^ du.ra.bi.ie 




Qui fe du.ra.bi.ie 




re.gnodel.la vi.ta A.vra 



premio la tua fe 



J nJ J. J^ 



XE 



s 



re.gno del.la vi.ta A.vrk 



pre . mio la tua f^. 



^■J J^r r Jj J J i^ 



J' ii» 



a 



re. gno deLla vi . ta A .vrä 



pre . mio la tuaf^. 



.'>■ j j j j 




3E 



^ re.g^o del.la vi.ta A.vrk pre. mio la tua th. 



■yj J j j^f J J i j j j j 



a 



|y J J j j c r J ■! I J J J i 

^ 6 6 7 6« 4 3 



»f«F# 



ffr 



s 



6 6 7 6# 4 3 3« H ^^ 
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P 



I 



'ii^-H 



i 



I 



m 



g — f» 



KT— t»" 



■ |y 




I ^P rJ 



r r r r* r r 



p 



^==tt 



Mai.8em.pre sta . bi . le 



Tro-va mer.c^. 



da J J J i^J' ^ ^ 



J o- 



MaLsem.pre sta . bi . le 



Tro.va mer.ce. 



I 



^ 



jii j ^^ 



BCZZ^ 



Mai.sem.pre sta . bi . le 



Tpo-va mer.c^. 



h^u-ii 



^^ 



liCai.8em.pre sta.bi.le Tro.ya mer.ce. 



I 



ni J J rJ. J 



z 



Qui f^ du . ra . bi . le, 



rJ rJ ^' [^' p [^ 



Qui f^ du . ra . bi . le, 



^^ 



^^^^^^ 



Qui fh du . ra . bi . le, 



W 



^^ 



r -^ J. ^ J 



Qui fö du . ra . bi . le, 



m 



m 



•xt 



r ? T ?^f 



N 9 



8k 8|t 



Jl 



i 



zc 



3# 



r '^ J. ^ j 
r '^ j. ^ j 
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P 



'M 



^m 



^ 



^ 



a=Ä 



1 



fczß 



ssx. 



i 




ff ff 



i 



^^ 



Qui f^ du . 



ra . bi.le 



I 



^ 



^^^ 



Qui fd du . 



ra . bi.ie 



i 



^m 



^ 



Qui fe du . 



ra . bi.le 




^^ 



^^ 



Qui fe du . ra . bi . le 



I 



^m 



J ri J i=^3 



ä 



i 



■«^ 



ri — ^ 



ZZIIZfcZB 



z 



i 



MaL8em.pre sta . bi . le, 

r r I' r' r f 



Tro-va mer.ce. 



Qui fe du . ra . bi . le 



p p p tif 



^ 



r r r f r 



fi: 



Mal^em.pre sta . bi . le, 



Tro-va mer-ce. 



Qui th du . ra . bi . le 



^ J r\ [' \' ^^ 



•a. 



3X 



bf> J. J J 



ft: 



i 



|9 (g 



MaL.8em.pre sta . bi . le, 



Tro-va mer.c^. 



Qui fe du . ra . bi . le 



^^ 



¥ 



\ 



■j r ^^ j. T 



^^ 



^^ 



MaiJ3em.pre sta . bi . le, Tro.va mer. c^. 



Qui fe du.ra . bi.le 



t> f f ,\ f ^f 



i 



22: 



zc 



^ 



XEL 



^^ 



^ 



^^ 



^S 



^ 



^ 



^ 



^^ 
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$ 






\> 



i A J. 



0t 



$ 



9 P ~^- 



^^ 



ff" ir " ^ 



% r r r i ^ 



^m 




Mai . sem . pre sta . bi . le 



Tro - va 



mer. c^, 



s^ 



I^P J 



^ 



r ^f t f 



f 



t 



Mai . sem . pre sta . bi . le 



Tro . va 



mer . eh. 



1 



^m 



•XL 



rJ rJ i. 



zz 



* 



Mai . sem . pre sta . bi . le 



Tro - va mer . ce. 



i 



i i i j- ^ 



^ 



Mai . sem . pre sta . bi . le Tro . va mer 



n 



ce. 



^ 



^ 



z 



Mai . sem . pre sta - bi . le 



^ • — ^ H 

Tro - va mer - c^. 




^m 



i 



^ 



^ 



— ö-*- 

Tro - va 



» 



Mai . sem . pre sta . bi . le 



mer - ce. 



^ 



^m 



i 



^ 



i 



^ 



zii 



Mai . sem . pre sta . bi . le 



Tro - va mer 



cb. 



^ 



s 



S 



jBL 



Mai . sem . pre sta . bi . le Tro . va 



mer- ce. 



y J rJ J bJ» J 



J, J w 



^ 



rJ B 



a: 



ü- J J 



ztn 



^ 



3k 8« 



3» 



] 



] 
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XVm. Sohlußchor. 



Primo e 
See. Viol. 



Terze Viol. 



dJifiil-f l i^ ^ 



im r r'T r r r "" >*[' 



p^—^ 



V* m fg 



i 



^^ 



< i g g? 



g 



O N 



Fe . li . ce Ro.ma, f e . li . ce 



inn J J .J J .J 1* ^ ^ 



Fe .li . ce Ro.ma, fe . li . ce 






p 



rJ Kl b E 



Fe .li . ce Ro.ma, fe . li . ce 



l'"j j jj j ^ ^ 



g g 



Ro.ma 



9 p 



Ro.ma 



^^ 



Ro.ma 



^ 



TT 

Fe . li . ce Ro.ma, f e . li . ce Ro.ma 



w 



i 



^ 



J J , J J J 



i 



Fe . li . ce Ro.ma, fe . li . ce 



£S 



^— ^ 



ZZZZÄ 



£ 



3DC 



P 



Fe . li . ce Ro.ma, f e . li . ce 




SE 



g g 



T r r j ■■ 'I 



Fb . li . ce Ro.ma, fe . li . ce 



y wu g f r p g f» 

A 17a 1; AA Qa WIO fA 



zz 



J J ^J J' J J 



Ro.ma, Che ^azie im.pe 



r r' r r 



Ro-ma,ChegraÄieim.pe. 



32 



j gj» J Zjj=Z 



Ro.ma, Che grazie im.pe 



^ 



Arpe, Liuti, 
Tiorbe etc. 



Fe.li.oe Ro.ma, fe . li . ce Ro.ma,Ghe grazie im.pe . 



^^ 



r r rj f r.r 



GravicembaU . \ ^VMi b ^ \ e ^ o ö p J 



^ 



^^ 



6 



^^^ 



^^ 
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^s; 



ji i ^ i , / 4 



•^ ■& 



i 



^ 



-O. 



[^ r f ^ f I r 



f^ ff .e P 



XE 




^ 



i 



P 






I 



J J J 



^^ 



i 



rJ O 



Zt 



TT 



■o- 



trar puo 



1 



Da lui, cHor no . ma 



Fes . to . 80 il Giel in . 



i 



^ 



ä 



rJ b p J 



P 



i 



fTT 



^ 



^ 



XE 



trar puo 



Da lui, chor no . ma 



Fes . to . 80 il Giel in . 



i 



XL 



ri w g M H B 



tf 6 r g;^ 



XE 



trar puo 



Da lui, cUor no . ma 



Fes . to . so il Giel in . 



j^ ■ i ^ - 



i 



m 



f 



^ 



S 



N 



trar p^o 



xrr 

1» 



Da lui, cHor no . ma Fes . to . so il Giel in 



S 



f f ü^i 



^^ 



^ 



ZE 



TT 



ü 



^ 



g 



^ 



^^ 



3^ 



6 h 



xr 



(2) /'e 



6 
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^ r" r '^ 



^ 



^ 



$ 



^^ 



1 



XE 



^^ 



I 



Con pre . gi 



Ban . ti Gre.Bcii tuoi 



J J J J 



Gon pre.gi 



San . ti Cre.8ci i tuoi 



I 



i 



«> 6> 



-e ä> — « tf— 

san . ti Gre.sci i tuoi 



io 



Con pre.gi 



$ 



^ mü 



^m 



Gon pre . gi san . ti Gre-sci i tuoi 



S J' «^ 



rJ o 



fra glie.let . ti suo 



1. 



^ 



^ 



fra glie.let . ti suo 



1. 



m J" p =rt 



XE 



I 



«> 



XXE 



fra glie.let . ti 



suo 



. 1. 



^ 



XE 



XE 



^ fra gfie-let . ti suo 



1. 






^ 



XE 



XE 



^ 



XE 



XX 



^^ 



ji. 



g g 



V 



m 



5 4 8 



3« 8« 



6 



6 
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i 



$ 



$ 



^ 



i^S 



^ 



i 



P 



3x: 



van - ti, E di pie 



to . soal.lor ein. gl 



la chio . ma. 



w 



i 



3 



^^m 



XE 



r r r t 



ir»" 



3x: 



XE 



van _ ti, E di pie . 



to . Bo al.lor ein . gi 



la chio. ma. 



$ 



^^ 



^ 



van . ti, E di pie _ 



to . so al.lor ein . gi 



la chio . ma. 






^Ui'^ Ui^^ 



y^ TSS^* 



van . ti, E di pie . to . soal.lor ein. gi la chio . ma. 



I 



m 



m 



^ 



£ 



g 



« 



8k 



«J» 



o. 



-e^ 



7 6 81 



17 



250 



I. Die römische Oper der Jahre 1600-1B47. 



$ 



# 



im Jjjii i 



1 



$ 



ff^^ f f ■ 



r r y r r r 



/. 



« Q 



ii t iT r 



g g | g 



^ — ^ 



i 



Fe. 11 - ce Ro - ma, 



pp 



i 



Fe-li- ce 



Ro.ma, 



^ 



s 



fe- 



i 



EEz: 



Fe . li . ce Ro . ma, 



i 



^s 



Fe . li . ce 



Ro.ma, 



i 



fe- 



^ 



Dax 



fg o 



^ 



Fe.li . ce Ro . ma, 



$ 



Fe.li -ce 



Ro.ma, 



fe. 



m 



J J |J. 



^ 



Fe - li - ce Ro . ma, 



Fe.li - ce Ro.ma, 



fe- 



$ 



.1 .1 .1 .1 .1 ■ 



■1 .1 .1 .1 .1 . 1 



* 



Fe. li - ce Ro.ma, 



fo- li - ce Ro_ma,fe _ 



9 |P f ' j g -^ 



i 



19 ^ 



I 



I 



^ <9 (9 



Fe.li . ce Ro.ma, 



fe . li . ce Ro.ma, fe _ 



^ 



^ 



^ — ^ 



g _ 



f» (9 



<9 <9 



^ 



N 



^ 



^ 



Fe. li . ce Ro.ma, 



f 



Fe-li-ce 



^ 



xj: 



43 



-e^ 



SU 



Ro.ma, 

I f r '' f r - 

1 1 n I r 



fo . li . ce Ro.ma, fe . 



fT^r r r 

fe . li . ce Ro.ma, fe . 

T r '^ r r r 



# 



6 



^^ 



3# 
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^M 



i 



jr r r 



i 



^ 



f^f " 



ik& 



f^T^f >" 



li . ce, fe . li . oe, fo . 



li - CO, fo . li - CO, fo - 



¥ 



^^ 



li 



ce 



SJL 



Ro . . ma. 



'r f^ 'rJ 



I 



i 



U 



11 . 00 



Ro . . ma. 




i' ii' II I i' i' ' 



i 



^^ 



li . ce, fe . li . oe, fo . 



li 



m 



ce 



Ro . . ma. 



11 . ce, fo - li . CO, fo - li . coT."..'!!^. 



Ro . . ma. 



m m 9 



i 



CO 



? 



^ W" 

Ko . . ma 



li . CO, 



f . 



li 



^ 



£ 



£ 



^^ 



:» 



li . CO, 



fe . 



li 



00 



Ro . . nnftc 




¥--^ 



i 



ho rJ 



ii . ce, 



fe . li 



i 



XE 



ce 



> li - ce, 



^ 



CO 



^ 



^ 



Ro . . ma. 



xr 



li 



Ro . . ma. 



m 



m 



k 



P 



k 



P 



^ 




f 






3s: 



I 



I 



17* 
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XIX. Sinfonia vor dem II. Act. 




M flb^^ 




s 



i^ 



^ 



^^ 



SE 



XE 



^ 



3jJ 6 





^^ 



l:;r ^T h 



^ j njjJ l iJ ^ ;j. ji^^^ 



m 



6 
5 



5 

4 



P 




^ 



m 




i 



3 



• ii^- J) i J^ ,^ ^ 



S 



^ 



43 
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^m 



3r 





^ 



m 



^^ 



^^ 



f 



^^ 





^ 



f» ^ 



^^ 



X£ 



3r 



? 



I 




s 



l> 6 



5 



« 






^^^m 



■>Trr r 



^^ 




^t 




Pr"rr r 



^^ 




a 





l;^r ' r r r 
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1^^ 
^ 



r r r r r r 



f fj f 



g p 



P 




i ifn'i'Tf 



r ri^'^r 



i 



r J P r^ f i 



^^ 



^^ 



ä^ 



i 



^ 



^ 



? 



xsx 



^ 



^ 



ITT 



TJ^ 



m 



m i J||,J J J J i 



i 



i 



ITT- 



xr 



TJT- 



^^ 



p M 



g fg p r^ f ' ^ g 



« 



» — ^ 



irrfrff^ 



^^ 



[g rJ ^ r^ J ^ 



XU 



^ 



^ °' Ja 



^ i'ri'i'rr 



u 



3= 



^ 



■^Ip i f^ rM ' 



^m 



^ 



^^2= 



■er 



ä 



^nx: 



w 



? 



vHp fr ^ M f' 



g sapzjp 



(^3 



y f (' r r (^ r 



i 



[g rJ P J ^J P 



p a 



» O 



F^ 



«E 



x: 



» 



rrrrrr 



[^ (^ J rJ 



tt 



« 



X£ 



i 



P 



^ W 



'Jrrrrj 



w 



u 



t^f=n 



** 
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m 



n 11 



tt 



[^ | g f f^ f^-^ 



tl M 



xr 



$ 



m 



^ 



ö 



« 



^ 



« 



? 



-»^ 



m 



^^ 



^ 



i 



J (g J 



p 



^ 



xr 



m 



II tl — KT 



^f-XT 



^m 



TTT 



^ 



t* 



3X 



1 



a 



^^ 



« 



> 



XE 



xi: 



31: 



6 6 



6 «8 5 



56 



6 



i 



i 



^ 



3x: 



XU 



^^^ 



» 



i 



V ^9 ffl 



f r r '^ r« 



^ 



Sl 



* 



r r r '^ r»^ 



^^ 



*>' j j J 



3E 



m: 



g " i d g» 



# 



W 



« 



^ 



§ 



3x: 



xr 



« 



XE 



^ 



« 



** 



w 



78« 



78» 



i 



# 



xr 



o o " 



** 



'j* 



'' ppJr 



S 



E 



XE 



^ 




fc=Z2 



p 



«1 o o 



» 



^ 



/2 



xr 



^ 



■U ^ 



i 



^ 



u 



^ 



^ 



U tl 



^ 



» 



EE 



xr 



XE 



t 



^^ 



3t 



^ 



XE 



O O " 



» 



S 



I 



m 



^^ 



g 



-o — o- 



43 \ l 



xr 



xr 



{ 



W 



« 



rxr 



j»3 36 113 113 1^3 



66 76 
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p 



^ 



i 



^ 



i 



m 



p 



-OL 



$ 



i 



Ü 't l J ,1. 



m 



y f J f 



^ 



P=^ 



xz: 



^^ 



;>■ f' ri f 



ff: 



6 6 



^ 



43 1^ 6 

1) Orig. statt A,^: C, a. 



6 6 



6 



^^ 



1)3 6 .6 6 6 6 6 6 
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H. Michelangelo Rossi. 

Erminia sul Giordano, Dramma musicale rappresentato nel 
Palazzo deir lUustrissimo et Eccellentissmo Signore D. Tad- 
deo Barberino, Prefetto di Borna e Prencipe di Pellestriiia e 
dedicato all Illustriss"^* et Eccellentiss^* Signora la Signora 
D. Anna Colonna Barberina, Prefetessa di Borna e Principessa 

di Pellestrina, posto in musica da Michelangelo Rossi. In Roma.. 

1637. 
I. Giordano. 

Z 



etc. 





I ?yr ppop p p ^ 



Nin_fe in fra quest' ombre 



lie _ to, Me _ co ve.ni - te 



^ 



6 



^ 



a saju.ta . re il 



T 




Najade 
prima. 



Najade 
seconda. 



Najade 
terza. 



Najade 



S'alcun pro.va af - 



flit-to e stan-co 





quarta. ^t 



Giordano. 



m 



W 



£ 



S'alcun pro.va af . 



S'alcun pro_va af _ 



^i 



flit-to e stan. co 



S'alcun pro.va af - 



S'alcun pro.va af. 

J J J 



f lit.to e stan . co 

i 




flit-to e stan- co 
U ^ - o 




flit-to e stan. co 



De* pensie. ri a - 




De' pensie- ri a - 



De? pensie. ri a- 



De' pensie .ri a - 



?6f- 



za. 



6 % 



D^ pensie- ri a - 



^ 
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ma.ro il tos . co,. 




ma.ro il tos _ co, 




ma^ro il tos . co, 



ro ■ ■ J J ^ ^ 



Vengaal bos . co, 



Vengaal bos 1 co,.. vengaal bos _ co A po. 



J ^ ^ - 



vengaal bos . co A po. 



Vengaal bos . co, vengaal bos. co A po. 



j J ij J J ^m 



ma.ro il tos . co, 



vengaal bos . co 



YTT~^ 



^^ 



^ 



^ 



ma.ro il tos . co, 



vengaal bos . co 




f o ^ 




m 



i 




^ 



f 



^ 



P 




sar se - cu _ ro il 



fian . CO, A po . 



sar se . CU . ro il 



$ 



ä 





^ 




sar se . cu . ro il 



fian . CO, A po . 



sar se . cu . ro il 



$ 



^ 



^ 





i 



^ 



$ 



sar se . cu . ro il 



fian . CO, A po . 



sar se . cu . ro il 



$ 





A po . 



sar se - cu . ro il 



m 



i 




r ( r r 



A po . 



sar se . cu . ro il 






i 



s 



^m 



^ 



6 3 4 
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^^ 



• ■ * 



p 



fian - CO. 



gp g g 



D'o - gni 



^ 



fian - CO. 



$ 



? 



Qui la 



3 




i 



^ » 



fian . CO. Qui la 



pa . ce ha fcr . ma 



reg- . gia 



^ 




^ 



f 



zz 



fian .' CO. Qui la 



pa . ce ha fer _ ma 



reg - gia 



'y .1 .] 



^ 



i^^ 



f 



fian . CO. 



D'o - gni 



cor dol - ce con.sor . 



t y r l i 



S^ 



m 



j j j 



^ 



3 



tf 




cor doLce consor . te. 



^ 



Qui la pa.ce ha 



' JU J ^"^ U\^ ^ 



fcr . ma reg . gia 



pa-ce ha fer . ma reg . gia D'o-gnicordol.ce 



con-sor . te dol.ce 




i y j') j j ^ 5 



ä 



^ 



^ 




^ 



D'o-gni cor doLce 



consor - te 



dol.ce 



t\\fr r T'r 



^^ 




3 



Qui pa.ce ha 



fer - ma reg _ gia 



b'o-gni cor dol.ce 



te. 



^ 



i 




S 



-&^ 



aiz 



p 



p 



4 3 



4 3 
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^ 
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etc. 



m 



D'o - gni cor dol _ ce 



con.sor . _ te dol . ce 



con_sor . te. 



3 



i J- ;ij 



i 



^ 



m 



con.sor _ _ te 



in r 



D'o - gni cor dol_ ce 



* 



con.ßop _ te. 



con_sor _ - to 



^^ 



s 



^m 



p 



con.BOp _ _ te 



dol - ce 



con-sor _ te. 



^ 





ui la pa.ce ha 



ö 



B" 



^ 



fop 



^^ 



ma reg . gia. 



^ 



^^ 



^ 



Z2 



Armindo. 
iJurillo. 3 



tf 4 3 

ni. Aria a tre. 




Ei^ato. ^ ys r r r r r ^ 



Sü,sü,pa8Jko-ri, Ve - ni _ te al bos-co,Ve . ni - te 

^ ,r rurfrr 



Sü,sü,paß-to-ri, 



^ 



'>■« I' r [' r 



Ve - ni - te al bos_co, Ve_ 



%f »r r 



^^ 



^ 



r- p r r r "^n 

ni . te al bos . co. AI fa 



. te al 



DOS - CO, AI 





ni . te al bos _ co, AI 



bos. CO ai fio . 



- ri; Sor. ge .te o . 



Ö 



^ 




■< — g 



11 



43 
gior . noGia fa ri . tor.noCondol . ci 



ra . . 1. 




ma_i Cif il nuo . vo 



ma-i CK il nuo . vo 



\ 6 4 



giornoGia fa 




6.4 3 



giornoGia fa 



tor.no Con dol . ci 



tor.noCon« 



r r r ^ 



ra - . 1. 



^^ 



,-: Ö- 



6 



6 56 
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Sü, sü pas . to . ri, AI bos . co, al 




IS 



i 



Sü, sü pas.to . ri, al 



^^ 



pra.to AI pra.to, al 



6 



bos. CO, al pra.to, al 



6 




^ 7 



e tt 




IV. 



Si, 61, deh re 



j I t i\j 



^^ 



s 



ta, 



deh res . 



$ 



Si, 81, deh res . 



ta Nel . Tu . mil 



tw » 1 



res . ta, deh res . 



deh rei 



^ 



s 



ta Nel - Tu . mil 



^ 




^ 



s 



li, si, deh res . 



ta Nel.l-u-mU 



^^^ 



\ 



^ 



^ 



ä 



es 



S 
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$ 



fe . de, Deh fep- ma il 



^^ 



pie - 



de Nel . la fo . 



i 




res . 



St 



£E 



f 



^ 



fü - de, Deh fer. ma i] 



pie - de Nel . la fo . 



res - 



^ 




^ 





m 



s 



fe . 



^ 



^^ 



de, Deh fer . ma il 

P (9 = 



pie . de Nel - la fo _ 



res _ 



P 



i9- 




^ 



S 






6 



3 



i 



Si, si, 



^ 



i 



^ 



ta 



deh 



I 



m 



i 



res . ta 



deh 



^O J^ n fl il 



res . ta! 



ö 



zt 



ta 



Si, si, 



deh res _ ta, 



Si, fei, 



deh 



^ 



res . ta! 



^^ 



^ 



^ 



f 



ta 



Si, si. 



deh 



res . ta! 



^ 



ä 



ä 



■^ 



6 



# 



V. Armida. (Viene per aria in un carro tirato dai draghi, il quäle, discesa 
j che e Armida, sparisce) 




11 ne 



mm 



mi - CO at _ ten.doalvar . 



m 



co,Sol con ar _ mi 



di bel.ta, 



^ 



? 



^ 



^ 



6 



i 



i 



Xt 



^ 



43 



^ 




E d'A.mor 



W 



««= 



lo stra_lee 



l'ar.co, So.lo un 



guardo og.gi fa - 



i 



ra. 




m 



£ 



M 



w 



6 



6 6 



6 



4 3 



TT 




Siapur se_ve . ro, 



.'^'» r r r ■' ^ 



Siapur al-te . ro, Che tra.fit-to ei re _ ste 




i 



ra. 



g a 



6 6 



6 6 I» 



5 6 



^ 



^»2: 



(> 4 3 
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Ritornello. 



ifff^iV|iV'i'iW/|/^'iffl7iiV'i'i 



:^ fii^t jjjj r lr >^^'' ili ^ij. l -'-'Jr 4>i'i f'l 



6 5 # 

VI. Coro de' Caociatori. 

in j J J J^ ^ 



6 5 6 



6 5 # 





Giä,gia dis.pon _ go.no 



» ji j j. jij 



= j ; »J J 



Gia^giä dis.pon _ go.no 



Gia,gia dis.pon. go.no 



Le feire al cam . po, 




Lo fe.re al cam . po, 




Le fo_re al cam - po, 




£ sol ri . pon . go. no 



E sol ri -pon.go.no 



E sol ri.pon.go.no 



6 $ 





Nc'l pie lo scam . poj 



Nel pie lo scam . po; 



Nel pie lo sc« m . po; 



Ö 



Dunque fes . to . sa Ne . 



^lian.tri as . co . _ sa 



Dunque fes . to . sa Neglian.tri as. 




Dunque fes _ to . sa Neglian.tri as. 




^ 



^^^ 



^ 



m 



^^' i i^\ 



i 



^ r r r 




^ 



Con ar. mo 



. ni . a gio . con . 



. da, Al.la caccia^al.la 



1^ J J J J i 




? 




^ 



* 



CO - 



sa Con ar. mo 



- ni - a gio.con . 



. da, 



Al.la 



aU^Ui 





^ 



P 



W 



CO . 



^ 



sa Con ar. mo 



. ni , a gio.con . 



. da 



^ 



m 



s 



p 



p 
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1 



^^ 



$ 



« » j j 



Al.la 



i 




f 



caccia,alJla cac . 



£ 



^^ 



? 



'»■ > f r r r r 



Al.la caccia,aLla 



^^ 



^m 



cac ... oia, Al.la 

r f r (' 



m 



Al.la caccia,al-la cac. . cia,al .la cac . cia, Al.la cac . cia 




cac . . cia, 




Al.la 



m 



caccia^aLla cac . 



* jjj jj 



cacoia,aLla cac . 



. cia. 



Al.la caccia^aLIa 




Al.la caccia,aLla cac . 



. cia, Al.la caccia,aLla 



zzx 



^ 



22: 



p 



m 



1,1. rrf | ''4^^ 



" < r r r I J. f r I r J 1» 



cia E.CO ris. pon.da, 



cacjcia E.CO ris . pon.da, 



E.CO ris . pon . da, rie 



. pon.da. 



'j' J J ^ j lt j J ' 



* 



^^ 






E.CO ris . pon . da» ris 



' - i j j J I p f - U ■- < r r P 



- potL.da. 



*f" t' J ^ 



E.CO ris. pon.da, 



^ 



E.oo ris . pon . da, ris . pon.da. 



$ 



f 



B^J- 



* 



^ <rr rl'^ ■^rrrir' r < 



cia 



fi.co ris . pon.da,E.oo ris . pon . da. 



$ 



-==r 



^ 



^p 



^ 



caccia 



^ 



^^ 



E.CO ris . pon.da,£.co ris. pon . da. 




■ >jj J I r rJ^^ l r J * 



cacjCia 



E.CO ris . pon.da,E.co ris . pon . da. 



'^ JNI ( f J lÜ pjNli J l]!,^ 



^9^ 



18 
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VII. Atto seconda. 

J ^ Aria a Una voce sola. (Um die Hälfte gekürzt.) 



Tancred. 






g= 



^^ 



val - le, 



p 



^m 



^ 



e 



j j- p I" 



bos . CO, o Nin . 

J 



6 



43 



% r r r p 



r r r- p r r- 

Nin .. fe, Vez _ zo - sei . te 



^ 



fe chia - re 



in ^ fe, Vez _ zo - sei . te Si.re - ne: 



§^ 



i 



^^ 



f 



i 



^ 



e 5 



(tt) 



(6tt) 6 5 



I 




T 6 # # 



6« 



yiii. 



Selvaggio. I K I^M^^ ^j. ^ 



Fileno. 



Plan . ge . te 



ll ^^» l| o ^^ 



^^^ 



Pian . ge . te 



xr 



^ 



T 



a 



^ 



pur, plan - ge - 



ip-*- 



3 



pur, 
-rrr 



pian - 



ox: 



j j j j 



. te 00 - chi do. 




ge . te oc.chi do. 



6 



l i^* j jj 



S 



£ 



^^ 




S 



len - ti^ 



% 



fe 



»^ 



^ 



^ 



Po-i . 



len . ti, Po . i - 




"^m 



ch^ &ii guerra al ^. 

äz 



ch^ fan guer.ra al co _ 



^ 




- re Due nemi.ci po - 



S 76 5 



£ 



£ 



i 



^ 



^ 



6 



6 5 



4 a 



66 6 



i 



fe 




^^ 



i j J J i 

. pa A-mo-re,orFor - 



^ 



■JOL 



m 



CO - - pe Due ne . mi . ci po.ten - - ti, 



^ 



ten - - ti, 



E 



*^ r r r 



* 




^ 



i 



J J. J) 



0_pa Ajno-pe or For 
^ 



- tu . _ .na Due ne. 



X3L 



2 7 

1) Hier ist ein xweitheiliger Tact interpolirt. 

2) Textunterlage uneieher! 



^ 



6 



^^ 



6 
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I 



^ 



^^^^ 



i 



- ti 0-ra A-mo-re,o-ra For 



tu . na Due ne.mi.ci po.ten . 



f ^ -^ r r f ^ 



^^ 




J. J r J 



mi-ci po-ten . 



- ti Ö_ra Ajno-re,or For . tu . . na, O.ra A - 



s 



m 



m 



^ 



m 



m 



5 6 7 6 



I 



^^ 



m 



I j j j. 



^ 



. na. 



tu - _ _ na, - ra A 



mo-re,or For - tu - 



^> r r r r '' 



LJ-(-t 



i 



m 



mo-pe^or For - tu - na, 



or Fop - tu - na, 



^ 



i 



^^ 



^ 



4 3 



IX. Coro di Soldati. 

J ^ (Um die Hälfte gekürat.) 



m 



s 



^ 



Air ar . mi, all* 






i 



3 



* 



Air 



— ¥ 



^^ 



a= 



Air ar . mi, all' 



^^ 



ar . mi, all' ar . 



m '^ tt - i \ 



? 



I 



Air 



ar . mi, all' ar . mi, all' 



m 



Se 



m ^^ 

> 



^ 



^ 



m 



18* 
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Mir- r- 



Suo.ni la trom.ba au . 







ar.mi, all' ar.mi, all' 



ar . mi, all' ar . 



.mi, 



^f=^ 



r r r r 



j J r j. 



Suo.ni la 



J J J 



Air ar.mi, all' 



ar . mi, all' ar . 



m 



EC 



. mi, all' ar . mi, 



j r j 



^ 



i 



^ 



^ 



•n 



I 



•te. 




ffp f i I 



da . 



- ce 



in f ie . ri 



car . mi. 



$ 



j j j j j j 

Suo . ni la trom.ba au . 




^^ 



i 



da . ce in fie . ri 



car . mi. 



da . 



^m 



^^ 



^^M 




. ce au . 



da . ce in fie . ri 



p 



car . mi. 



'» r f r r r ^ 



i 




^m 



trom.ba au . da . ce, au . 



da . ce in fie . ri 



car . mi. 




Suo.ni la tromJta au . 



m 



\ 



da . ce in fie . ri 



^^ 



car . mi. 



r r M 
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Con 



If^ 



m m^ 



no . te oa no . re» Tra 



J ^' j)j 



Con no . te ca . 




r f r 



dol . ci con.cen . 



r r r r j ^ 



no . re, Tra dol . ci con . 



m 



Con 



ECZ 



N 





^ r^ p r r 



ti, 



^^Spie.ghiamo d'Ajno.re Le 



cen . w . ti, 



cu . repungenJti, Spie. 



Spieghia-mo d*A . mo.re Le cu.re 



m 



j j. j)J 



* 



dol . ci ooiusen . 



.ti, 



Spieghia.mo d*A. 



i - j j i j 



i' i' U j, J 



s 



^^ 



Con no.te ea . no.re Tra dol. ci con.cen. ti^pieghiamo d'A. 




9^ 



^ 



^ 



no.re Tradol . oicon . cen 



-ti, 



no . t» ca. no.re Tra 



m 



Spie- 




J J J J 



dol . ci conjoen.ti, Spie.ghiamo 



ä 



m 



dAino.re Le 



i 



P 



f 



1) Oriffinal: Bpie.gkijii.eo. 
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^^ 



^m 



Jtl-L 



^ 



i 



ghiajno d'A-mo.re, 



d^Ajno . re Le 



cu.re pungen . ti. 




cu . repuneren . ti 



ti,Sij 



pun_gen . ti,Spi6.ghi€uno d'Ajno.re Le 




I 



mo.re, le cu . repun.gen.ti, d'Aunojre Le 



i 



cu.re pun.gen . ti. 



^m 



mo_re, le . cu . 



- re, 



* ^; p r 

fi'hia.mod* 




cu.re pungen . ti. 



^^ 



22z: 



^ 



ghia.mod*A.mo 



- re, d'Ajnojre Le 



cu.re pungen . ti. 



'j' j j. p 



f r r r r i 



cu.re pungen . 



- ti, d'Ajnojre Le 



^ 



ä 



ur. 



^ 



cu.re pungen . 



i 



ti. 

m 



3 



ÖX 



S=E 



r^ r r 



f 



^ 



ro di Demonii. 




4 « 








l > » J 



U 



^ 



u . 



^ 



N 



. do in 



m 



^ 



sei . tejie al mon . do in 



r' p r -i r r 



- te 



sei . iejie al mon . do in 



'T r r J r 



fret . ta, Spie.ta . 



iJ J ^g 



fret . ta, Spie . ta . te 



r r ■! I' r 



fret ^ ta. Spie . ta . te 



I I I i I' I 




Fu_rie,Di mil . le in . 



1^ ^ J. J-^J 



? 



Fu - rie, Di mil . le in . 



m 



f^^ 



^m 



\ 



Fu - rie, Di mil . le in - 



giu - ri.e A far ven . 



^m 




giü - ri.e A far ven . 



j- J'j t j 



giu .ri.e A far ven - 

f pr j J J 



i 



f^ 



det . . ta. 



lÄi 



det . ta, 



^^ 



det- 



. ta, 

i 



I. Die römiBohe Oper der Jahre 1600-1647. 



271 




i 



Cheil 



cie _ CO re.gno 



J JJ J 



Stra.li di sde.gno 



Og.gi sa et . 



. ta. 



t 



i 




m 




T., 
TB 



Cheil 



cie - CO re.gno 



Stra.li di 6de.gno 



* 



-^^ 



Og.gi sa et . 



i 



j j j j >r 



^^ 



JStSi 



. ta. 



^ 



m 



Cheil 



^^^ 



m 



^ 



m 



cie - CO re-gno 

J r J J 



Stra.li di sde^gno 



E 



r f r'T r 



Og.gi sa et 



^ 



ta. 



^ 



XII. Tutte tre, le Furie. 

f t Ffpff^r i r r j^ 





Sü, 



g^ 



süySpie.ghia . 



- mo il vo - 




Sü, sü, Spie - ghia . . mo il 




Sü, 



sü, Spie.ghia . 



zzr 



^^ 



. lo, il vo - 



vo - 



. lo. 



r r ^[üXCf i 



- mo il vo - 



f9^ 



Ezr 




. lo. 



^ 



Zeffiro 
primo. 

Zeffiro 
secondo. 



XIII. 

J ^ (Um die Hälfte gekürzt.) 





Zeffiro 
terzo. 



li 



SE 



S== 



1 



Pri . ma che il 



Pri . ma che il 



s 



^■« fi> 



Pri - ma che il 



^ 



323: 



q ■ 



N 



r r r r 



car.ro ar.den . 



car. ro ar.den . 




-o^ 



car.ro ar.den . 



E 



? 



f 



^^ 



- te Si tuf fi, 



. te 



Si 



-^3- 



. te 



^^ 
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quesJe spon . 




vol.gi a quesJe 



ECX 



DehvoLgi a 
^-« 



. de aqueste 



sponde ä ques . te 




quesJe spon . 



-KTW 



spon . de, U tuo 



. de, II tuo 






ciglio riden. 



ciglio ri.den . 



ciglio riden. . 



? 



^^ 




ie II tuo ci - 



glio il tuo ciglio ri . 




den . . te. 



j Bitornello. 

I < r r fV 
I < j j i-g 



4^ 



'^ ^11^ r r 



mr r 






^ 



ö 



^ 



^ 



^ 
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I. Vittöri Loreto, 

La Galatea. Dramma del Cav. Loreto Vittori da Spo- 
leti dal medesimo posta in musica e dedioata all Em^e 
Bev?? Sigf Card. Antonio Barberino. In Borna 1639. 



I. Atto primo. Soena I. 



Acis. 




^ 48 




o-^^ialtrastel 



.la, Va fu.gan . 



{n^ .i i nn i J ^ 



. do ogni alira 



^^ 



stel.Ia. 



m 



} 



1. Beoitativ des Aois. 
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vien piü m'inter . no 



m 



Pare a me d'aj^er nel 



86 . no L'enupie 



N 




fiLrie d'Aver.no 



m 



m 



'P p r p P 

E costretio a las 



. ciar.... lemoLli 



piu.me Qui vien. 



3s: 



1^ 



A He 



6tt 



eto. 




i 



II. Schluß der Scene. 




^ 



r p p r r I r ^ 



1 di noi piü 



for . tu.na . 



. ti StraP d'Amor gianLjnai fe . r i? 




^ 

» » 



m 



^ 



«-«- 



Chi di noi piü 



for - tu.na - 



. ti StraP d'Amor giam.mai fe . r i?Mai due 



^m 



4 3 



\i t n 



i 




Mai due cor tan 



i ^ P.f 

cor mai du 



cor mai due cor 



m: 



. to be.a.ti)Dol.c6 




tan.to i3e.a . ti, 



lac . 



* 




Dol-ce lac . 



i 



^ 



# 



N 
^ 



(| J J) JO J^ p 



- cio in. Sie - me u _ 



^ 




- ni. 



i 




ce lac . 



^ 



I 



« Gio m.sie - me u . 



- ni. 



P r r ^ r 

A 4 3 
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^^ 



- -CIO 



^ ? J.J) 



DoLce 



m 



i f [ Jf^f ^' '^O 



in . sieune, 




• • 



m . Bie.me. 



• • ■ < 



m 



u . ni. 



.CIO m . sie . me, in . sie . me u.ni. 



sicL 



'^1 ' Iji 



xx: 



N 



IV. 

7 . (Um die Hilfte gekürzt.) 



W"'Ü± 



i 



^ 



o d'Ajnor vez _ 



zo . sa Di . va, 



9^^m 



i 



? 



a'A.mor vez - 



i 



sa Di 



I 




zo . 



- va, 



g ^ i it j. ii 



i^uL^ 



^ 



d'A-mor 



o d*Ajnor vez _ 



zo . sa Di . va, 



•'^ d'Ajnor 



i 



i 




o d'. 



? 



^ 



m ^f^n J J ^ 



^ 



d'A - mor 



'A-mor vez 



zo . sa Di . va, 



i^r J J 



m 



^ 



m 



^ 



N 



d*Ajnor vez 



zo . sa Di - va, 



i 




fA «rjr r 






Ques.ta ri . va 



Ques.ia ri . va 



Ques.ta ri . va 



^ I J. Jiil J i 



Si ral.lcLgraal 



Si ral.le^raal tuo ri.tor.no, 



Si ral.le.graal tuo ri 



.... tuo rijtor . no, 



Si ral.le.graal tuo ri-tor_ no, 



Ed al 



Ed al Tom . 



Ed al Tom. 




Ques.ta ri . va 



*i.tor . no, 



Ed al 



S 



^m^m 



Ques - ta ri . va 



Si ral.le^raal 




JOL 



m^m 



fi^ 



tuo ri.tor . no. 



Ed al Tom . 



9 



^ 



r rr rTrr 



:a. 



^^ 



»^ 



1) Yielleiöht h in. ^, C ia a zu verbeßern. 
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Ü s }' f.: ^ 



^^ 



? 



i 



p 




Ibm.bra piü gra 



di . ta, Qtik Tin . 



vi . ta A pas J aar un bi bei 



iJ r r; p 



f- r > r r ^^^ 



i 




. bra piü gpra 



. di . ta, Oii l'in . 



vi . ta A pas . 



g ^J J i F =^ 




sar un bi bei 



J J J J i frJ ^ J> ^ 



.bra piü gra 



« rJ J J ^ 



. di - ta, Gia l'in 



vi . ta A pae . Bar an b1 bei 



J Jf J s 




? 



i 



l'om.bra piü gra 



^ 



. di . ta, Qik Hn ^ 



vi . ta A paB . 



3^^ 



»iü gfri 



J J < r r 



.bra piü gfra 



. dl . ta, Qik Un . 



^m 



Bar un bJ bei 



vi . ta A paB . 



f 




Bar un Bi bei 



m 



^^ 



^^ 



^ 



^ 



N 



48 



fj J J I J. Ji 



U^ J- J'c. r I 



gier . no Sd al 



^^ 



E3 



ZZ 



romT 



. bra.... piü gra.di . ta, 



> r 'T r f 






gior . no 



Sd al Tom . bra. 



piü gra.di . ta. 



^^ 



M I I I 




m 



m 



i 



* 



gior . no Ed 



al 



romT 



. bra. 



piü gra.di . ta, 



ä 






gior . no 



Ed al l*om . bra piü gra.di . ta, 



y 



I f J J 



J j.. Jij 



^^ 



gior . no 



m 



\ 



^ 



i 



^ 



Ed al Tom . bra 



^^ 




piü gra.di . ta. 



ä 



7e 






I. Die römiBche Oper der Jahre 1600-1647. 



277 




V. 

Galatea. jsV n jj ^ ^ r^ f : 




Dehlnonla. 



Aois. 



Dehlnon la. 



y ^ tt 11 = 



s 



r 



Bciarpar.ti . 




sciar par.ti . 



xr 



re, Dea,. 



re, 



i 



J.y In 




CO . si sdei^a . 



Dea co.si sdag'na. 

1, 1 




to 



S 



xr 



ch'il fanciul . lo spie _ ta . . to Vol.gre. 

1^^ 



\ \ 



9 




edeg^me Ti . re. 



sdeg^ie Ti . re. 

9 



Deh! nonla. 



$ 



sciar par.ti . re, 



3 



Deh! nonla. 



4 3 
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k 



S 



par - ti - re,par 



sciarpar.ti . r( 



larpar.ti . re 



m 



^ 



. ti - re pap . 



r {' '>'p p 



non la.sciarpar 



ti . 



^^ 



3x: 



-T' 



. re^par - ti . re 
r=k 



i ij r '^p p ^g 



m 



. ti . re non la. 



Bciar par.ti . re. 



3x: 



^ 



s: 



XU 



N 



i^ 



3 4 3 



VI. Oopo de Tastori, che per Mare invitano alla pesca. 



nfg"* p p r 1" I 





m 




ALla bar.ca 



pes.ca.to.ri, 



Che tranquilia e 



la ma.ri . na, 




AI . la bar.ca 



pes . ca.to.ri, 



ALla bar.ca p 




Che tranquilia e 



la ma.ri . na, 



m 




pes . ca.to.ri, 



Che tranquilJa e 



la ina.ri . na, 



m 



,v'<U JiJ^ J J i 



Al.la bar.ca 



m 



^^ 



6 



r' p J J 



pes. ca.to.ri, 



m 



^^» J. J^ J J 



Che tranquilia e 



la ma.ri . na, 



^^ 



f 



1 



'4 3 



I 



4 3 



^ 




« ' • • 



i 




Ed 11 sol gik 



sav . vi.ci . na 



Cin.to il crin d*au 



reisplendo.ri, 
sie! 




id il sol gia 



/in.to il crin d*au 



reisplendo.ri, 




Ed il sol gik 



• m 



sav. VI - ci na 



Cin.to il crin d\ui . rei splendo. ri, 




Ed il sol giä 



sav-vi . 



W 



m 



f 



m 



ci na 

a 



Cin.to il crind'au _ rei splendo. ri, 



E 



f 



:st 



§ 



3 'm 



I. Die römische Oper der Jahre 1600-1647. 



279 





Al.la bar. ca 



ALla bar. ca 



^^ 




pes - ca.to - ri, 



pes . ca.to. ri, 




J.labar.ca 



Al.labar.ca 



P^T r 5 

Al.labar.ca d 



pes - ca.to _ ri. 



pes . ca.to . ri. 



m 




pes . ca.to . ri, 



pes . ca.to . ri. 




ALla bar. ca 



pes . ca.to . ri, 



Al.labar.ca 



pes . ca.to . ri. 






j. j^j j 



t 



4 3 



f 



4 3 



Sopran Solo. 




II pes.car fa... 



'^ j. Jij j 



ruom gio.con.do 



- gni no _ ia. 



£ 



fa... scor.da.re; 



i 



N 



f 



4 3 tf 



i 



4 3 




Chi non gu . sta 



^ 



^ 



di pes.ca.re 

■ja 



^ 



E.... giä fuordi... 



^ 



ques.to moa.do. 



JS. 



f 



> 



4 3 




IL... pes.car fa... 






IHiom gio.con-do, 



IL... pes.car fa... 



;. JiJ J 



IHiom gio-con_do. 



f 



f 



4 3 



VII. Atto secondo. Galatea. 




ff 



So, che quin.ci d*in 



g ^ 1, J aJ 



f 



. tor - no Gli teujde inf i 



- de re.tio-gno.ra. 

1} I 



i 



1) Text im Origrin»!: infid6.i ogno.rA, ^iebt keinen Sinn. 
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flit - ti rai 



Fug.ga. la lu . ce 




• nou rLtor . iii 



t 



ma.i. 



Beo 




800 »te. 




men - te in ques.to 



m 



spe.co? Dim . mitsei tUifor.seE.co! 

==te= 



1 






. 00! 



-.A 



w> 




Chiopian.ga) 



e qualri.go.re 




Di nonpre.vi . sti 



dan.ni Fa 





äp 



i 






ip 




SinJe-li.cefos.s'io co.me tu 



se. 1 



se. 1. 



Tu menti, elf il mio 



'^ I' 'I 



^ 



9 



■ L«. - ■ ■ 

m 

43 



2t 



? 



Zt 



43 



(#) 
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\ p n <'^''p p 



be.ne Altro og- 



^ 



JEE 



Hf p p J J 



get . to non prez-za 




6 me sol brama 



a . ma. 



^ 



I 



i 



^ 



^ 



^ 



e» 



VIII. Coro di Satiri. Uno del Coro. 




^c^t p p r '>r 



Fa.re-tra _ to Ar _ 



cier,Che mi puoi far 

i 



tu? Cangiato ho pen. 




8ier,Ne ti se. guo 



^ 



piu, MöLto 



tem.po f a, Ti do . 



vea f ug-gir E non 





piu soff rir, La tua 



cru.del.ta, E non 



piu sof^rir La tua 



cru_del-ta. 



^ 



^^ 



^ 



Ritornello . 



4 3 



^ 



» 



^ 




K. Coro. (Um die Hälfte gekürzt :> 



SP 




i 





Da que-sto 



li . do 



s 



Da que_6to 



li - do 




Da questo 



li . do 



O.maidis . 



cac.ci-Bi 



Da que.8to 



^ 




^m 



V'a J J J 



i 



Da queLSto 



li . do 




(6) 



i 



i 



4 3 



^ 




19 
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0. mai dis . 



g J i 



cac. C1.81 



0. mai dis . 



cac. Gl. 81 



Uem.pi - o 



Ö 



Cu- pi.do, 




^m 




^m 



0. mai dis . 



• • 



cac . ci.Bi 



0. mai dis . 



cac.ci.si 



L*em4>i . o 



Cu- pi.do, 





^ 



^^ 



0. mai dis . 



cac. ci.si 




L*em4>i . o 



^ 




ö 



Cu. pi.do, 



0. mai dis . 



cac. ci.si 



^m 



ä 



0. mai dis 



• • 



cac.ci.si 



UenLpi . o 



Cu. pi.do, 



^ 



m' " 



4 3 




Che sol ri . 



jl J ^ ^ i 



mi.ran.si. 



ov 



m 



e . gli sta, 



^^ 



Se . 



gni di sua 





5 




Che sol ri . 



mi.ran-Si.... ^ ov 



e .gli sta, 



Se . 



gni di sua 



m 



Se . .8 



? 



»■^ ~< 



r p r 



gni di 



v< J J J 




P 



m 



^ 



sua fie.rez. 



Che sol ri . 



mi.ranjsi. 



ov 



e . 



m 




gli sta, 



Se . gni di 



sua fie.rez. 



i 



^m 



m 



4 3 



I M m 






' I f . ^ ' u 



^ 




fieLreas.zae 




cru.del.ta 



Se.gni di 



sua fie.rez 



zae 



cru.del.ta. 




i 




fie.rez.za e 



cru.del.ta 



Se.gni di 



p 



sua fie. rez 



zae 



cru.del.ta. 
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4^ ^ r r f t ^ 



m 



^ 



^ 




i 



m 



Su du2i.queo Sil 

j j j j 



va . ni 



Per 



mon.tie per 



pia . ni, 



^ 



i 




i 



i 



i 



Su duiuqueo Sil . va . ni, 



Per 



mon.tie per 



pia . 



'§> t r r r f! 



i 



^ 




EC 



^^ 



Su duiL-queo Sil 

r r rr 



▼a 



ni. 



i 



Per 

m 



monJie per 



pia . 




g 



Su dunjqueo Sil . va 



ni. Per 



^ 



m 



m 



g 



mon.iie per 

Bf IZIZ 



pia 



e 



^ 



7 e 



7 6 



ro ^ * r i 

•^ 1) Se . iri 




^ 



Tr r I r r r 1 1 ^ 



guia.molo u 



ni . ti,. 



Pren.dia.mo.loar. di . ii, 




m 



^^^^^ 



Cfuia-molou . 



ni 



ni. S« 



^ 



i 



fi: 



ti, Pren.di a.mo.lo ar . di 




«, 



*^ 



i 



^ 



Se 



guia.molou . 



ni.ti, 



Pren.dia.mo.loar. di . ti, 



^ 



^ 



p 



^ 



p^ 



ni, 



il 



Se 

m 



g^ia.molou . 



ni 



ti , Pren.di a.mo.lo ar . di 






Im Ml 



"1, 



P 



^ 



^ 



8 





Pri. mache col sno 8traln'im.pia£^il 



Pri . mache col suo stral n'im.pie|^ il 



Pri . mache col euo stral n'im.pia^il 



Pri . mache col suo stral n'inL.piaghiil 



wt 



m 



co.re. 



co.re. 




co.re. Sü 




co.re. DU 



P 



SU dunjque aLla 



dunjque alla 



dun4ue alia 



vsz^ 



Sil 



pre . da, 



pre - 



■^ 



^ 



$ 



1) Der T«zt ist offeabur T«r druckt: Se ni» molo soll wohl heiBen: Seg^ulamolo r folgen 

j.^ wir ihm. 



\ 
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P 



^^ 




i 



^ 



^ 





pre - da 



al- ia 



pre - da 



al»la 



cacciad'A . 



mo 



^M 




% 



t 



f 



dunque aLla 



pre - 



fe 



^ 



% 



i i f 



da, 



al-la 



cacjcia d'A _ 



mo . re,. 





^ 



SU dunque aLla 



^^ 



pre-da aLla 



cacciad'A . 



mo 



S 





da, SU dunque aLla 



^S 



pre _ 



da al - la 



cacciad'A _ 



^ 



mo 



i 



i 




^ 



^ 



^ 



^ 



i 



^ 



i— i-j 



^^ 



^ 



P 



re, 



SU dun.que alla 



pre _ 



da 



I 



S 



^^ 



^ 



i 



? 



# 



SU dun-que alla 



pre » da... 



i^i 



^^ 



SU dunque aLla 



i 



i 



i 



i 



re, SU 



dunjque alla 



pre _ 



da 



SU 



dunque aLla 



pre 



da 



^m 



^ 



g 



i 



^^ 



^^ 



re, SU 



dun-que alla 



pre _ 



5E 



^=^ 



i 



da 



SU 



dunque aLla 



pre - 



s: 



i 



1»^ 






6 



i 



^ 



% 



^ 




^ 



? 



^ 



^^^ 



p 



al.la 



cac-cia d'A . 



mo - re, 



aLla 



cac - 



_ ciad'A - mo.re. 




i 





W- 



-^ 



-6M- 



mo 

TT 



re,. 



aLla 



cacciad'A - mo 



re. 



i 



QX 




i 



e 



jQO 



al.la 



cac.ciad'A . 



mo 



re,. 



al.la 



caccia d'A . mo 



re. 



^n r r i 



^ 




t 



^ 



da, al.la 



caccia d'A . 



rM^ r I r r r 



mo 



UZT 



re,. 

i 



al.la 



cacciad'A . mo 



4 3 



^m 



isn 



re, 



S 
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l i' i' i' ,' 




W 



^ 



^ 



^ 



i 



i 



q: 



i 



^ 



X. Atto terzo. 




i| 



mos - 



tro di f ie - 



rez . za £ co.me 



B^ 



^ 



P 




^^ 







mos . tro di f ie - 



rez 



za 




mos 



tro di f ie . 



rez 



^ 



xr 



^ 



1^ J' fti) J i 



J. Ji ^ ^^^ i> M 



mai po.tes . ti 



spe . gner tan . ta bei . 



lez _ za? 



$ 



m 



» tp p p [> ^^ 



E CO . me mai po . 



^ 



i 



p 



z 



i 



(» 




BT 



i 



^ 



E co.me 



mai 



po . 



itfp p p nJj^J ^ 



E co.me mai po. 



^ 



r . p ki J 




p 



2 




tes . ti spe . gner 



tan.ta belJlez . za? 



E co.me mai po. 






i 



f 

^ 



3 



I» 



7 6« 



I. Die TömiBche Oper der Jahi>e 1600-1647. 




«pegner tan . 




tos . ti 



«pegner 




tes.ti speguer tan . 



m 



f 



ta beLlez . 



tan . ta beLles . za? 



*r p r r 

ta beLlez . za 



Ite 



P 



piuom. 



3a: 



^ « 



I 




$ 



tu d'ognialirabeLTa 



i 




Benpiucru.do sei 




Ben piu 



cm. do sei tud'ogn^ alJra 



bel.va 




Gi'alberghi in 



tu d'ogn al.tra bei . va, 



S 




ta.na, o che s'as.con . . dain 




CKal . berghiin ta. na o che s'as. 



m 



p 




^ 



CHalberghi in 



ta.na o che s'as.con . dain 



^ 



p 



^ 6 



e« 




con.dain sei . va, Ben piu 



m 



sei 



S 4 



8 



P 

▼a 

P 



cru . do sei tu d'ogn' al . tra 



m 



n 
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bei - va, 



Glfalberghi in 



m 



ta . na o che s'as.con . 




CValbergni in ta . na o che s'aa . 



i 



g ii 



^ 



^ « 




con.dainsel 



i { J. ,i> 



va. Ben piu cru . do sei 



tu d^ogn^ al.ira bei . Ya 




XE 



i 



da in sei . va. 



Ben piu cru . do sei 



g^ 



X£ 



i p p»r^ ^ 



con.da in sei 



va 



Ben piu cru . do sei 



^ 



^szz 



^m 



X£ 



s 



f 



> 

y 



4 3 # 



m 



f p .; ' n. . 1 






Ch'aLberghi in 




ta - na, o che s^s.con . da in 



p r r 

ra bei _ va 



tu d'ogn' al _ tra bei 

I 



y p '^p p p r 

tu d^ogn' al . tra be 



bei . va 



P 



ä 



i 



^ 



> 



8 6| 





sei 



va Ch'aLberghi in 



ta.na oeheB^a&condain 



sei . Ta. 



■** 



Ch'alberghi in ta.na o che s'as 



con 



da in 



g^ ji4_^ 



sei - viC 




Gh^alberghi in ta.na o che s'as _ 



i 



A 4 



ä 



« 



4 8 



i 
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m$ 



Lagri.miam, 



Tt 



Bos. pij*iam, coi!i_pag.ni 



Sos. pLriam, com_pag-ni 



fi-di, 



fi-di, 



i 




Üp 



Lagri. 



E 



^ 



S 



i 




m 



Lagri. 



TPg 



^ 



^ 



tt 




^ 




m 



La mor . tea.cer.ba e 




mor 



. tea^cer.ba e 





T P"^"^ pT j/ J ) M al 



i 



i^i> ■ npp 




miam, sospi . 



r iam , compag.ni f i . di , 



Lamortea - 



sospi . 



riam,compag.ni fi.di, 



La morte a.cer.ba e 



''/'\, rJ-jL 



J-; ^ J) J) 




miam, sospi . 



riam,compag.iii fi.di, 



mor 



tea.cer.ba e 



m 



\ 



^ 



^m 



i 



t» 
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i 



du _ ra, 



^ 



^ 



du . ra, 




cer.ba e du . ra, 




du - ra,Ch'il 



1 



Sol di ques.ti li . di, II 



pregiodi beLlez_za og . 




du _ ra, 



Ch'il Soldi ques-ti 



$ 



li _ di, II pregiodi bei. 



^ 



^ 



? 



P 



^ 



6 



6 



6 





$ 



Chil 



Sol di ques-ti li . di, II 



CHil Sol di quesLti 




^ 



xr 



- gl ne 



fu - 



ra. 




^^ 



lez.za og.gi ne fu J ra. 



^ 



^ 



^ 



4 3 



TT 



6 



i 



I 

6 
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pregio di bellezjea, og 



gl ne fu 




ra. 



li.di U pregiodi bei . lezza, og.gi ne fu . ra. 



U 




^ 



ChHl 



Sol di quesJi li . di U 

ü 




^ 



m 



Ch'il Sol di que&jti 



J) )) > J^ 



fe 



^m 



ZL 



Chil 



i 



ä 



Sol di ques.ti 

J 



> 



6 6 



6 



6 




pregio di bei . 




lez-za og . gi ne 




i 



ä 



t 



P 



pregio di bei . lez _ za 



og. gi ne fu 




^ 



ra. 



^ 



i 



i 



pregio di beLlez . za 




li . di II pregio di bei . 



lez.za og . - gi i^G 



fu 



li . di II pregio di bei . lez.za og . 



F^^ 



£ 



gl ne 

1^ 



fu 



ra. 




ra. 



^ 



^ 



P 



^ 



6 



6 



1) Vielleicht .6 6 6 a su lesen. 
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Pian-ge 




PiaiLge 




PiaiLge 



3z: 



te,erbette e f io . ri, pian 



. te,erbette e f io . ri, 




Piange 




«re 



te er.bei.te e 



Gli eoclis . sa 



teerbei.ie e fio.ri Gli eoclis. 



teerbet.te e fio.ri Gliecclis. 



teerbette e fio . ri Gliec . clis . sa 



i 



£ 



f 



I 



I» 



6 



4> P P J) J.hJ^^ 



^ 



fio.ri, Gliecclis.sa . ti spien 



- do - ri. 




^ 



ti 



w 



spleiudo 



n. 



^^i 



j i jiji 



ti splenjlo 



f 



sa . 



ri. £ tu,. 



ves . ti.ti il 



^N J)J)j 




^a^ 



ti 



^ 



sa . ti spleiijdo 



"Or- 

ri. 



£ tu, ves. ti.ti il 



splen.do 



n. 



8 
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i 



fe 



p 




sen d*os.cu.ro 



man.to, 



Ter.ra, e mesta accom 



pagna il 



nosJtro pian. 



^^^^^ 




sen d'osjcu.ro 



man_to, 



Ter.ra, e mesta accom 



pagna il 



nosJro pian. 



m 



m 



Z2Z 



i 



^ 



t 



3£ 



^ « 




J J J);) 



T^^'P r r 



s 



E 



tu ves . ti.tiil 



send'os.cu.ro man . to, 



^^ ' Mf 



r — m 




E 



tu ves _ ti-ti il 



send'os.cu.ro man . to, 



$ 



J J-) J) ;> ;i ^^ 



fe 



^ 



i 



- to, 



B tu, 



ves . ti.tiil send'os.cu.ro 




- to. 



E tu 



ves . ti.tiil send'os.cu.po 



m 



i 



!> ■- > r 





E 



tu ves . ti.ti il 



sen d'oB.cu . ro man 



^^ 



s 



^ 



# 



^ 



ä 



4 3)) 
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/TN 




Ter _ ra, e 




Ter - pa, e 




manto »Terra e 



manto, Terra e 



Vn J J J)J^ i 



mesJa accom.pagna 



mes-ta accom_pagna 



mes.ta accom-pagna 




mes.ta accom4>agna 



nJ i>ii J J 



il nostro 



il nostro 



il 



il 



pian _ to. 



pian 



nostro pian 



nostro pian 



to. 



to. 



to. 



i 




xr 



to. Terra e 



mes.ta accom-pagna 



il nostro 



pian . 



s 



i 



to. 



3r 



:a 



3£ 



JBL 



^ 



<) 



3 4 8 (#) 



XI. Schlußgesang, (Um die Half te gekürzt.) 



Galatea. 



^^ 



Proteo. 



w^ 

Sf 



Acis. 



^^ 



A.mo . 



^ 



A.mo . 



^ 



^^ 



ro 



si 



32 



^ 




t I»* J'iJ J e 



ven.ti-cel.li, 



m 



ta 



ven.ti.cel.li, 



4 3 



^ 



w 



fe 



^^ * JJ{J 




«i #- 



Che vo _ 



^m 



Che vo - la - te, 



i 




^ 



Che scher, za . te 




i 



Che scher, za . te 



i «f p fdop p 



Ga-reg. gian.do con 



Ga . reggianjio con 



Ga_reg.gian.do con 



^^ 



\ 



% 



} 
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^ 



> J3^J J 




graugel-li, 





Che echerza . te 




'Ga. reggiando cosi 



graugel . li, Che vo _ 

3 



^ 



la . te, 



Gareg.giando con 




gFaugel . li, Che vo . 

$ 



la . te, Che scherza . te 



tr^ t [ j 



i 



or 



p 



f 



Gareg.giando con 





I I II I I I 



gl'aagel . li, 



^' > hli} ' 




graogel . li. 



j^^ r f 




gl'ang«! . li. 







^ 



Deh! la^cia 



Deh! la . 




Dehlla . 



IZü 



^ 



i 



I 



^^ö 




te il pra . to a . me . 



Bcia.te il pra.toa. me . 



r n. I t 



a: 



Bcia.te il pra . to a . me . 



6 



^ 



6 



li^ ' 1 1 f *f I . 



i 



no,Deh lascia . teil 




m 



pra . to ajne 




no £ Te . ni . 



no, E ve.ni 



te all'onda in s^"^. 



ii^M i 



no,Deh la.Bcia .teil 




. tealTondainee . 



g^kJj l ^ 



pra . teaäne . 



i > t J. J> <! J 



Bciate il prato a.me . 



\ k 4 3 



1) OTiria»lf«tMm. 



no,fi Ye.ni . 



f 




no,£ ve. ni . 




no, £ ve.ni . 



^^ 



. te alTonda in M_no. 



. teall'ondainBe . no. 



. teall'ondainse . no. 




Noch eine 
Strophe. 
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K. Luig^i Rossi. 

L'Orfeo. Poesia del Sig' Francesco Buti, musica del Sig'^ 
Luigi Bossi. 



/ 




'^P P P P' p ^ 



^ 



m 



Quant' er.be 6 fio . ri Hail 




mon . do in se, 




QuanV er.bee fio. ri Hail 



mon . do in se, 



i j) j> j). j) if 



QuanV er.bee fio _ ri Hail 



m 



■^i l l J^Y^ji j', ^^ 



mon . do in se, 

p r J. 



ff^ 



Quant' er.bee fio . ri Hail mondoin se, 



ji 



t ^ "P p ^ 



Quant' er.bee 




t t j} Ji. ^ 






*^3 



t; 



Quant' er . bee 



P P i^ 



i 



Quant' er. be e 



i » J) i 'r ^/ 



^ 



Quant' er.bee 





3^ ^^5 



^ 



N 6 6 
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ij 



p'^ P P P' "B 



$ 



Sian tut . ti al . lo _ 



j*) J*^ p 



Sian tut _ ti al _ lo . 



t 



j) j) ii 



Sian tut . ti al _ lo 



m 



s 



^ 



^m 



Sian tut . ti al > lo . 



^ !> J-;. J) p f ^— =y 



k 



^^ 



p 



f io . ri Ha il mon . do in 



se 



Sian tut. tial . 



^ '' b J;. J) i^ ^ 



^ i) ^> ^) 



f io - ri Ha il mon-do in 



se 



Sian tut. tial . 



i' i> P' V 



i 



P 



^^ 



f io - ri Ha il mon . do in 



se 



Sian tut _ ti al . 



■/ b A p ''p ^ m 



i 



^ 



^ 



f io _ ri Ha il mon.do in 



se 



Sian tut _ ti al . 




k 



^ 



^^ 



Sian tut . ti al . lo . 



$ 



#^^ 



i 



Sian tut . ti al . lo ^ 



J' p -H . 



m 



Sian tut . ti al _ lo 



Sian tut . ti al . lo . 



^^ 



S 



^ 



£ 



^^ 



^ 



£ 
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^> p p p p I' 



^^ 



etc. 



r=y 



? 



- ri AI nos-tro 



Re, AI nosJro 



Re. 



$ 



fe 



n 



^^^^ 



AI HOB . tro 



^ 



± 



Re, AI nos . tro 



^ 



1=^ 



J 



Re. 



$ 



J) J n-h 



J) i Jl^ J' 



^=y 



? 



n 



AI nos _ tro 



Re, AI nos . tro 



Re. 



^ 



^^ 



g 



^ 



r^=y 



$ 






ri AI nos . tro Re, AI nosiro Re. 



!|''P'1PP' pp l r i 

lo . ri AI nos _ tro Re 



f — j-^ 



> p' i p 



i 



al nos . tro 



Re. 



i 




i Ji J | (i) 



i 



lo - ri AI nos _ tro 



lo - ri AI nos _ tro Re 



^ 



al nos . tro 



Re. 



t==f 



^ 



lo - ri AI nos _ tro 



al nos . tro 



Re. 



\ In -ri AI rtna iv 



^ 



^=^ 



i 



lo _ ri AI nos_tro Re 



al nos.tro Re. 



'fr p't p i p 

ri AI nos - tro Re. 



f=^ 



t 




ri AI nos . tro 



Re. 



$ 



m 



m 



r=r 



% 



ri AI nos . tro 



Re. 



^ ri AI nosJr 



f=y 



% 



AI nosJro Re. 



^ä 



£ 



m 



j jiJ'r 



^ 



20 
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II. Arietta der Euridice. 





ben ch*a suo ta.len.to el . la 



i g ruigfr < p'B i i' < p p 



;^ rjr 'u^ 1 ^ ^ 



dar puo di las.sü Nonval, 



^ 



ä 



f^^ cg'r r p i r r r'^pf^cZrorr Mi; ^ ^'^ 



n€>,....quant' un con 



-ten-to DU.mo . ro » sa ser - vi - tu, Nonval, 



A 6 



feg 




no,quant' un con.ten.to D'a . mo.ro -sa ser . vi .tu, £ che vuol 




piü? Quando un 



co.re m . a . mo . 



-CJT 17 r 



ra _ to E.... be . 
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• mgA 



ni. Arietta des Momo. 



f. 



-G- 



% 




Oh 8i, 



si, u . di . . te: 



E la 



S 



i 



^ 



i 



i 



^ 



^ 



^ 




moglie u . na ma 



- te - ri.a 




p^pr ^ p 



Che fa 



^ 



i 



ruom scni . pre ri . 



^^m 



3 



5 



3 



^m 



^fe 



fi P V p < piip I P' pr * ^^ 



i 



? 



di . co.lo, Che see 



ö 



i 



brutjta, oh! che mi . se-. ri.a, 



Esee 



i 



r K \> 



\ 



m 



(Oris. «. rf.> 




IV. Aria der Euridice. 
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ten - 



to,Che con 



altriil con. 




- to. 



O-gni dol .cezza e 



^ 



sol 



^ 



dove 



do.ve 



dove 



^ 



tu se . 



a 



P 



^ 



p 



:ni 



zs 



^ 



s 



(#) 



(#) 





- 1, 



s 



O.gni dol- 



^ 



^ 



cez.za e 



^ 



do . 



-zr 



ve tu 



Tsr»" 
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V Aria der Eüridice. 





^ üjgfrr 



ST 



Ma sempre 



sta.bi.le, 



Mia fe sa . rä, Mia.... 



fe 



sa. 



te 



m 



lg 



^ 



^ 



P 




1) Hier habe ich ausnahmsweise den Mezzosopransehlüssel des Orig^inals beibehalten. 
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i 



V 




Sol di tal 



i 




glo . ri.a 



r r "r r p r ; 



Ritien me . mo. ri.a 



L'e - ter . ni 



. ta, 



1^ 



m 



m 




w 



m 



m 



1 ^ ■■ 




s 



^ 




1^ 



^i 



^ 



^ 



^ 



^ 



s 



^ 



# 



i 



ä 



ip 



^ 



zc 



m 



Z2X 
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VI. Coro, 



» 



b» ■ 



n r 




Dor. 




Dor.mi . te, begli occhi, dor - 



mi . 



^^ 



^^ 



£ 



vor 



^ 



I 



^ 



^ 



P 



W^ 



^ 



^ 



1^ 



(^) (i|) a) ^ i| 43 




mi . te, be.gli occhi, dor . 



$ 



fe 



? 



mi . 



m 



j rir rr 



te, Dop . mi . te, be. 



!P 




^ 



te 



dor 



mi . 



te, Dor - mi - te, be.gli oc - chi. 




Dor - mi - te, be . gli oc . 



chi, Dor - mi - te, be.gli occhi, 



w. r^* 



m 



^ 



^ 



i 



£ 



^m 



^ 



^ 



P 
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dor . 



dor - 



i 



^& 



dor - 



mite, Dor . mi 



^m^ 



mite, Dor. mi . te,... 



^^ 



mite, Dor. mi 



te, 



P 



S 



dor _ 



P 



dor . 



S 



dor - 



mite, dor. mi-te, 




mite, dor. mi - 



^ 



i 




mite, dor.mi . 



m 



P 



- te. 



■^JL 



_ te, 



Che se 



¥ 




Che se 



? 




Che se 




ben tant' 




ben tant' 



bcn tant' 



m 



im .pie . ga.te, 



im . pie - ga - te. 



impie _ 



P 



ga.te. 



Pill dolce e Imal che 



Pill dolce e 'Imal che 




Piü dolce e 'Imal che 



E 



P 



23: 



^ 



fa _ te, Qualo.ra in 



fa . te, Qualo.ra in 



fa . te. 



Qualo.ra in 



^ 



? 



^ 



pace fe. 



pace fe. 



pace fe. 



^ 



i 



^ 



ri - 



^^ 



- te, 



» 



^ 



Dor . mi - te, 



Dor, mi . te. 



m 



dor 




dor 




i 



- mi . te beglioc.chi,dor-mi. 



. mi - te beglioc-chijdor.mi- 




$ 



^0 



Do 



Dor - 



S 



mite, begli occhi, dor . mi . 



ä 




-6^ 



te, uor. mi - . te, begli occhi, dor. mi . 







Dor - mite, begli occhi, dor. mi .te. ... 



i 



I 



^^ 



TPT- 



:a: 



■^^ 



te 



i 



^ 



Dor - mite,dor.mi-te 



=ö^ 



^ 



Dor. mite, dor. mi 



mite, dor. mi . 



^ 



P 



i©-^ 



32X 



=^ 



te. 



te. 
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YIJ, 4 Soprane. Original mit geschwärzten Noten. 
^ ^ (Um die Hälfte gekürzt.) 



^^ 




I 



i 






^ 



ri „ ve, Chi - ne 



fe 





^ 



ppi - ve 



^ 



% 



D'og.ni 



^m 




pre - gio 



^ 



i 



di bei . 



ä 



ri - ve, Chi - ne. 



ppi - ve 



D'og - ni 



pro - gio 



di bei. 




ri . ve, Chi _ 



pri _ ve 



D'og - 



pre.gio di 



i\i i j 



s 



bei 

1) 




I 



^ 



■^ 



n 



ri _ ve, Chi _ ne 



pri - ve 



.VMiJ J ^ [- 



D'og 



ni 



pre - gio 



di bei. 



ä 



i9-s- 



^ 



^ 



6 « 



1 



^ 



* 



r ^ r ^ r 



? 



^ 



2Z3: 



ta . de, 



Ah! 



ah! 



ah! 



pian - 



^^ 



* f M' ^ ^ 



^ 






. te 



S 



ta _ de, 



Ah! ah! 



ah! 



pian . 



ge - 



. te pian . 



^^m 



^ \ M^ r 



t 



i 



i 



t 



ta _ de, 



Ah! ah! ah!. 



m 



i 



pian 



- ge - 



. te 



« .1 ' j ' j 

Ah! ah! ah! 



ta _ de, 



s 



^ 



pian 

m 



p 






L te Ah! 
A — 



m 



^ 



^ 

1) Die Brüsseler Abschrift hat a. 



^ 
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^f 



pian 



^ 



=^ 



. ge . tc, ah! la . 



gri . 



ma . te!. 



^ 



te Ah! pian 



ah! 



. ge.te, ah! la . 



- «r^i 



ma . 



- te! 



^ 



i 



^ 



s 



p 



^^ 



Ah! 



pian . 



- ge - . te, 



la . gri 



. ma . 



$ 



^ 



^ 



- te! 



^ 



f 



-^^ 



jBCS. 



^ 



pian . ge . 



- te, 



ah! la . 



^^ 



gn 



ma . 



- te! 



p 



^ 



p 



vin. 

Aristeo. ...jj l> S ? 







IK) 



Memo. S 




Satino, 5| 



? 




^^ P P P 

All* ar.mi,mio 



Ta.ra.ra, ta_ra.ra, ta . ra.ra, ta-ra,taj%i,ta.ra. 



co.re, E contro il ri . 



^ 



^m 



V ;i ;■ il ji ;> 



Tap.pa _ ta,tap.pa _ 



^ 




ta,tup.pa . ta, 





go - 



D'a.va . ra bei 



ta, 



ue for - ze pre . 



^ p J> y p P i^ y p 

L . ra . ra, ta . ra . ra, ta . 



fe 



p P p r 

ta. ta . ra . ta 



f 



ta . ra . ta, ta 

Ji il J) Ji Ji 



i) il Ji il ii ^ 



^ 



tap . pa . ta, tap . pa _ 



ta, tap . pa . ta, tap . pa . 



m 



^ 
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^ 



pa . ra Tue for - ze pre 



ra . ra, ta.ra . ra, ta . ri 



i 



ra - ra, 



P p ^ p p ^ 



ta . ra, ta . ra, ta . ra, 



m 



m 



^^ 



m 



ta, 



tap . pa . 



ta, 

m 



^ 



2 



^ 




dunque su, su, 



$ 



m 



^^ 



Guecra, guer.ra! 



i 



tu, 



i 



*u, 



ah,ah,ah,Serra, 



tu. 



ser - ra, Ser.ra, 



^ 



tu. 
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L. Vergilio Mazzocchi e Marco Marazzoli. 

Comedia, Chi soffre, speri. Poesia deir ülustrissiino Mon- 
signore Euspigliosi. 

I. Atto secondo, scena terza. Zanni e Covieiio. 
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M. Maria Abbatini e Marco Marazzoli 

Gomedia, Dal Male il Bene. Poesia dell Emü^ Sign. 
Cardinale Bupigliosi. Quest opera musicale fu eseguita 
nell oocasione delle Nozze del Principe di Palestrina con 
D. Olimpia Giustiniani e piü volte ripetuta alla presenza 
della Begina di Sivezia, anni 1654-1658. 

I. Atto I. Scena I. Leonora e Marina. 
Jf, Leonora. 
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III. AttO I. Scena II. Don Fernando, Tabaeco eSudetti (Leonora, Marina) 
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1) ,,brocchiero" = scudo. 
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IV. Act LScenaVIII. Finale des ersten Actes. 
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^ 



il 



Tabacco, 



M V^ui- ^ 



t 



^ 



bcLne dal 




maJe il 



^ 



be. ne tal 



. or de I ri .va, 



i 



^ 



^ 




£ 



s: 



i 



^ 



il 



be.ne 



il 



be.ne tal 



. or de I ri .va, 



^ 



^f^ 



^ 



^ 




^ 



S 



±3i 
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Dunque sia 



VI - va 



sem . 



. pre la 



spe.me 



t 



3E 



^p 




2t 



Dun.qu6 sia 



VI 



va 



sempre la 



spe.me 




Dunque sia 



^ 



^ 




VI . va 



sem . 



i 



pre 



sempre la 



spe.me 



g 



£ 



i 



t 





^ 



dun.que sia 



VI - va 



sempre, 



sempre la spe . 



me. 



% 



? 




dun.que sia 



vi-va 



f 



i- h 4 ! j 



ri? 



S 



sempre la...r.....".. spe 



1— 
me. 




% 



fe 



Ghifuordal 



portoafJfliUo 



m 





geme in 



mardi guai. 



i 



m 




portoaf.:fliUo 



a=^ 



m 



Chi fuor dal 



m 



m 



geme in 



mardi gua 



. 1. 



Dolceconfor.to d'a 



£ 



^ 



II 



Ghifuordal 



portoaLifliLto 



^m 



geme in 



mar di gua 



-- 1. 



^ 



Dolce con 

f fr f 



£ 



22« 
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Dolce con.for-tod'ajni _ ca 




3 



mi . caspemenon perda ma.i non 



^ 



= r r r fni 



spemenonper . da ma.i^dolce con. 



perda non per . da mai 



^ 




i 



1 



m 



forte d'ami . ca 



g 



speme non per 

-i» — 



g 



. da non per . da 



s 



ma . 1 

"BT»- 



i 




for _ to d'a . 



f 



mi . ca doLce con . for . f o d'ajni . ca 




me non 



^^ 



doLce con . for. to d'a.mi _ ca 



doLce confor-to d'a - 



m 



U f IfPr r 



mi . ca speme non 



s rf rr r 



^^ 



dolxe con. for_to d'a.mi - ca 






speme non per . da 



ma . 



^^ ^^=^ 



i 



^ 



^ 



i 



I N J J J 



i 



per.da^non perda, non 



J J ^jiii 



1? 



per.da,non perda,non 



m 



i 



ma.i, ma.i, 

-. m — Ä =- 



> 



per . da ma 



^ 



per . da ma 
■ ^ 



i 



? 



ma.i, ma 

-<9— 



^ 



i 



1. 



m 



1. 



^ 



1. 



^ 



Nach der Wiederholung 
des zweiten Theiles wird 
der erste Theil da capo 
gesungen. 



Fine dell' Atto primo. 



ff 



V. Act ILScena TV. Duett, zweit er Theil. 

^ M Leonora. 





?^ 



Don Diego. 



si.re-ne 



d'o - gni petto dolce in 




si>rejQe 



d'o- gni petto 
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gan.no d'o . gni 



gan.no d'o . gni 



^^ 



i 



co.re in sembian^a di di . 

Orig. a 



let - to voi -por^ta . te ais - 

sie. 




co.re in sembianjsa di di . 



let- to voi porita.te as- 






-6f- 



^ 



^ 





let.to voi por.ta.tea . 



voi por-ta.te a - 



m 



spro do . lo 




spro do _ lo 



i 



re, voipor.ta . te a . 



re 



i 



m 



^ 



^ 



P 




spro, 




voi por-ta . te a 



m 



i 



spro do.lo 



spro do.lo 



i 



re. 



re. 




^ 



P 



^ 



. Act IL Scena V. Donna Leonora e Marina. 



J Marina. 



Leonora. 




« 



Si.gnora mia,la mancia 



^ 



XSl 



Chehai fat_to,Ma- ri_na? 



fe 



TT 



^ 
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Marina. 




Chehofat-to? 



^ 



ho fat.to piu, che 



Car.lo in Francia 



ho cammi-nato 



^ 




tut.ta la mat.ti . na bu . 



scando del.la mia in.for.ma 



. tio.ni 



e 



S^ 



•• — e- 



12. 



^ 



(») 




fa. ci . le rhan re . sa. 



m 



i conJras.se.gnijChe te . 



ne.vainmen-te 



1 



^ 



3x: 



:a 



i 




ma non con.8i . sie 



^ I j) J) i) p f p M p p r ^m 



n: 



so.Io in ciö Tim.pre . sa 



ho tro.va . to la 



XE 



^ 



z 



m 



P P M 



I I I ' I' v 




ca . sa e lun.ga . 



men.te an che ho par _ Ia.to al Ca.va.Iie _ ro i _ 



^^ 



^ 



^ 



-TT 



^ 



m 



(7) 

Leonora. 



^ 



m 



\ u » p j ^^ 




stes.so or 



chi ore.di, che si . a? 



Nar.ra.lo o - mai, 



^^ 



^m 



ixr 



3r 



$ 



Marina. 




II no-me e Don Per. nanjdo del.la Cer. da 



^ 



. . » 



suapro.sa.pia gia 
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sa. i, quanto sia cbia.ra, 



ed es. 80 mostra 



do . ti co.tan.te clfio 



^ 



per narrarJe a te,non son ba . 



^ 



^m 



stan.te, biz . 



3X 




P P '^ JjJlp p i 



zar. ro , ge.ne . to , so , 



X£ 



^ 



a) (0 



1^ J) J) ' J) 




8a.yi0y gentil, ga . 



^ P P ^P 



lan.te, bra vo, at . 



p p ^ P p y=iF 




ten.to, in.ge.gnoso in. 




f in,fra i Ga_va.liejri il vanto 



^ 



por.ta; e non e lodeal.cu.na^ond^io To. 



i 



^ 



xr 



A ^^ 

^ (7) (6) 



$ 




no.ro, che per .lui non sia 



^ 



cor.ta, eu.na cap.pa^^ 



d*o. ro. 



1 



^ 



^ 



f 



^ 



(0 



VII. Act II.ScenaVI. Tabacco. Arietta. 



3 



v^ < P' F P P r fi 



i 



P p P P t^ i 



II piü bei - lo deir e 



tä tra gli spas.si io spenjder 



i^ 



S 



u 



'y^ \ P' p P p P-&. 



r P ^ p p P^ 



vo, ques - ti sol cer.can.do 



stö, tut-toil res-toe • va - ni . 



i^M'-H^ 



^ 



i 



(» 



D Yielleieht besser eoppa 
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1^ tf p II, I r BPH 



M' I? I 



tä, 



^ 



■\ 



^ 



ques. ti sol cer.can.do 



E 



stö, 



tut . to il res . to e va . ni . 



3 



^ 



00 



*» p p p' p p t^ p^ p 



P' p p p p F 

i. ques _ to sol cerwCan.do 



ta, e va . ni . ta, e va . ni . 



^ 



'*'r r r 



ä 



i 



i^^. f M f ^ 



? 



^ ^' P P. P P P. ! 



sto, tut.toil res.toe va . ni . 



ta do re mi fa sol mi 



^m 



i' ^1 j i 



(<" f p p p y f g 



r p c f f I 



fa, do th mi fa sol mi 



fa. 



do re mi fa sol mi 




■n^ 

( 

z 



m 



g 



^^ 




t 



m 



fa. 



Lo Star 



mes.to, chi nol 




ä 



^ 



p 



r f ? F p ^ 



1> F p p P' M 



sa, sem . pre nuo.ce ed io non 



vuö tor_men>tar_mi,ohques-to 



V^ J J 



ä 



^ 



^ 



^ 



^ 



I» 



M,,J p p P- 1^ ^ 



i 



^^ 



r=»=^ 



no; quel ch!ha es 



. se . re sa . 



ra, tor. men.tar.mi)Oh ques . to 



\ 



^ 



i 



* 
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m 



p p' p r 



^ 



f P P' ^ r p 



m 



no, oh ques . to no, quel ch'ha 



es . se . re sa . ra, tor. men. 



|y r 



^ 



3 



i 



^ 




tar .ml oh ques . to 



I fcmj ^ 



i 



£ 



no, quel cKha 



#^^ 




es . se. re sa . 



^^ 



^^ 



^^ 



^^ 



p p. p ti. p. 



r p p P F p p 



rk, do re mi fa sol mi 



fa, do re mi fa sol mi 



^ 



m 



i 



ä 



f 



*^ F ff p P P P y n 



I P f P J^, J ^^ 



fa, mi fa re mi mi fa mi 



fa sol mi mi fa fa.. 



^ 



j i i 



^m 



\ 



'* r .1 f 



r * p p J p 



^ 



^^ 



fa fa. 



sol sol mi fa sol re do 



m 



J J J 



3 



^ 



f 



r^l r P ^ 



re mi fa. 



^ 



^ 



£ 




do re mi fa sol mi fa. 



^ 



s 



^ 



1 



VIII. Act m. Scena IX. Tabacco, Leonora, Marina. 

y Tabacco. ^ •» . . > ^ 

^n i r n fl fi P pp i rr 



^^ 




j 




^ 



Go.las^a.pre la 



por.ta. S'cDon 



Diego,nonveche scLra 



questo. 



^ 



xr 



TT 



X£ 



1) Text unsieher. 
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Leonora. 




An- 



m 



\ 



jt 



diam,quan.to si puö, ce.la.te e 



j j t * 



pres.to, 



^ 



che 




lhi.noe Taltro importa. 



^ 



Se non m' inganna il 



guardo,e la Signorai. 



? 



^ 



r r n ^ 



■ r r .f FFil^ 




stes. sa e la sua 



ser.va piü da vi _ 



ci . no io m'an.de . rö spi . 



f 



32 



xs: 



^ 



P 



^ 



^ 



^^ 



i 



9 w -^ 



<9 ^ 



s 



g 



an.do Lo 



m 



dis.si bur 



lan.do, lo 



dis . si bur . 



lan.do, lo 



ixr 



i 



XXE 



xr 



/ 



ü 



^^ 



-^- 



^ 



i 



i 



dis.si bur . 



lan.do lo 



dis. si bur . 



lan.do, lo 



dis . si bur - 



s 



i 



XU 



TT 



Marina. 



-e^: 



^ 




lan.do, lo 



dis- si bur . 



i 



lan.do 



Gen.te co 



i 



la cios.ser.ya! 

I... 



P 



m 



T%~ 



xr 



^ 



TTT- 



I 



Leonora. 




* ' p r r 



Cios-ser.va? 






a me non pa.re, che ci 



mos tri at.ten.tio .ne, 



m 



P 
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I^M r p_p^p m 




m 



1 



^ 



etc. -wie 
vorher. 



i 



iZT 



ye . difCbe erta can . tan.do. 



Lo 



P 



dis. si 
Sic 



bur— 



xe: 



^^ 



3r 



xx: 







Gbi la met.te in can . zo . ne spesjso 



m 



mostra, che vo.glia alirui bur. 



i 



xc 



xr 



•^ 



i) 



(3») 




y Tal>acco. 



'^'\, i 1 P P ^^ 



p p p p o 



^^ 



M'a-ve - te pre.so in 



cam.bio, a dir..viil ve . 



PO. 



ü 



fe 



y Marina. 



j,M V p p J^ J) ^) I 



^ ^ 



Tabacco. 



f ^ f P P ^^ 



P 



Chi sie.te in con.clu 
na: 



sio - ne? 



lo 80.no il ßer.vi . 



i 



^ 



^."1 p^p pr r| 



Marina. 



\p r r p. p 




tor del mio pa.dro.ne, 



Van.ne dun-que a ser _ 



vir.lo in ca sa sua, 



S^ 



m 



^ 




chUlfar di.versa. 



N 



^ 



TT 



men.te po.tr ebbe di pen.tir.ti ea£er ca^io . 



i 



(6) (3») 



ne. 



340 



n. Die mu8ikali8cheKomödie des 17. Jahrh.- Opera buffa. 



Tabacco. 



'K Mprr 



t 




Signojra 



con le buone, 



chi vaper la 8ua 



vianon si condanni, 



? 



i 



i 



^ 




u 




r r t ^ P 




or ve . de . te che 



gen.te 



mi 



par ogn hör mil' an . ni di 



^ 



3SSL 




raccontar il tut.to a Don Fer . 



nando 



dis.si bur. 



JF^ 



lan.do, lo 



S 



ax: 



^ 



3£ 



^ 



p g 



£ 



fiTr r irr f^ ^ 



ö 



dis.si bur. 



lanjäo, lo 



dis.si bur . lando, lo 



dis.8i bur. 



lando. 



^ä 



i 



3£ 



xxr 



-e^ 



TT 



^ 



TT 



SI 



IZ. Act m. Scena X.» 

/ Donna Elvira B'ola. 



^ 




Che far . rö? che fa I rö? or, chUm . mon . sa. 



N 



i*H r r 



% 



i 



^ 



^m 





da, che fa.rö? se ri . 



^^ 



me.dioe la mor.te, 



ä 



86 ri . me . dio h la 



i 




^ 



1) Da« Oziginalmanuseript ist vielfaeh fehlerhaft 
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^ 



mor.te . lo, mo. n 
COrig. g h) 



ro, io mo.ri . ro, se ri . me.dioe la mor.te 



j r J 



(Orig>A) 



Orig'.c 



> 



^ 



4 8 



f^ 




^ (Orig. Pause.) 

X. Act ÜLScena XV (Finale) a 6. 
y. Leonora. 





Ec - CO il gior^no se . 
Blvira. 



,. P g C P P- ^ 



re - no 



^ 



Ec'. CO il gior. no se 
Marina. 




^ 



re - no, 






Ec . CO il gior. no se 
Fernando. 



re - no, 



E 



j)j)j j'j) 



S ^ d ^ 



Diego. 



Ec . CO il gior.no se . 



re.no, che fa 




Tabacco. 



Ec . 



IS 



CO il gior.no se . 



re . no, che fa 




^m 



Ec . CO il gior.no se . 



re . no. 



V 



E 



i 



i 



6 
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r^ 



i 




fe_ li.cis . si.mo 



$ 




i 



fe. li.cis. si.mo 



$ 



^™ ■ I» 




* 



^ 



ij ■ ■ ™ (P ^ . • ' "4P ' "~~ 



}.) ;) J' ;> j 



fe.li-^ift- si.mo 



t 




do . po le nu . bi a 



noi, a noi ri.ior . no. 



. po 



no - i, a noi n. tor . 



2 



^ 



che fa do . po le 




= ^ J^ppJ)^ 



ä 



'-^ r r r l; ^ 



nu . bi a noi ri.tor 



no. 



^ 



ä 



fe.li- 




fe.li- 



^^ 



fe.li. 




J ji^iJ 




giorjio, fe.li. eis . si.mo, le.li . 



• • 



eis . si.mo gior 



no, colmo di gio.ail 




gior . no, 



fe.li 



eis . si.mo gior 



no. 




gior.no, fe. li.cis . si 



mo gior . no. 




eis . si.mo giorno, fe.li . 



eis - si.mo gior 



no. 



m f «^ *^ P n J) ä^ 




^ 



eis . si.mo giorno, fe.li 



eis. si.mo gior 



no. 




eis . si.mo giorno, fe.li 



eis . si.mo gior 



no- 



las: 



^ 



3 



^ 



^ 



^ 



^ 



36733 
"" Offenbar eorrompiri; gemeint ist die Folge: C e / g c. 
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P p r F r 



se.no un pro.pi . zo f a . 



vo.re di for . tu . 



- na e d^a.mo _ re. 



i 



i 



$ 



t 





i 



$ 



di for _ tu - 



. na e dU.mo . 



^ 



m^ 



che 



^ 



^ 



m 



^^ 



^ 



i 



f 



^ ' r 




i 



^ 




p^ 



I 



che f e . ce in un ^no . 



men - to ri . ves _ tir il do . 



^ 



re 



1^ P M p M P P 



f 



fe.cein un mo.men.to ri . ves . 



tir 



il 



do - 



¥ 




^ 



^ 
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I 




lor a 



P 



8u, 8u, dunque su, 




bi. to 



di con.ten . to 



t 




ü 



di con.ten . to 




^ 



SU, SU, dunque su, 



i 



f 



^ 



00 



^^ 



E 



m 



f 



j> j .1 



SU, le pe 



* 



ne le 



pe.nein ban . do. 




% 



% 



ce . le . 



% 






ce . le . briam ga . reg . 



^ 



«^fliij) j j 



SU, SU, dun.que su, su. 



le 



pe.nein ban . do 




su, SU, dun que su, su, 



mJ, f 



^^ 



pe . ne in ban 



^ 



f 



SU, le 



pe . ne, le 



pe . ne in ban . do 



W 



^ 



^ 



f 
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öe - le - 



briam ga.reg.gian . 




gian - 



$ 



. doy 



* 



i 




^ 



m 



ce . ie. briam ga . reg . 




ce . le . 



briam ga.reg.gian . 



ä 



P 



^ 



^ 



^ 



t 






do 



Jl J) J j) J) 




ce . le . 



ce . le. briam ga.reg . 



gian . 



ce . le. briam ga.reg . 



gian - 



ce . le. briam 



ce - le - 



- do 





briam ga . reg . gian . 




^ 



t 



do, 



ce . le - 



i 



23 
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briam ga.reg.gian . 



do 



la ce. 



^^ 



la ce 




^^ 



le 



£ 



la. 



ce 



$ 



le 



^ 



do 



ce.^e. briam g>a . reg . 



gian - 



la 




la ce. 




J> J) J) A 



briam ga. reg. gian . 



do la ce . le . 



i 



^ 



s 



^ 




i 



ie . sie pie . ta. 



e 



$ 



^ 



p 



^ 



sie pie 



ta, che ne sov . vie _ 




^ 



i 



i 



^ 



* 



ste 



pie 



ta che ne sov . 



vie 



ne. 




i 



^ 



i 



^ 



f 



ce . le . . ste pie . 



ta 



che 



ne sov _ vie 



^ 



^ 



le . . ste pie 



^ 



ä 



ta, che ne sov 



^ 




^ 



vie _ 



^ 

■ * 



i 



^ 



xr 



m 



s 



ste 



31: 



pie 



ta, che ne sov . 



P 



i 



vie 



X£ 
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trag^e a 8uo pia.cer . 




Dal Ma . le 11 



e traggeasuopia. cer Dal Male 11 



Be - ne. 



Be. ne 



e trag^e a suo pia. 



ne 



m 



^m 



ne 



P 



e 



s: 



i 



ne 



P^ 



e 



i 



i 



s 



^ 



i 



^m 



$ 



e 




m 

cer, 



e trag^e a suo pia. 



^ * J ^) ^ ^ 




P 



e trag^e a suo pla . 



cer Dal Ma.le 11 




? 



Be . ne, 



f 




m 



tragge a suo piacer 



Dal Ma.le 11 Be 



ne, 




^^ 



^ 



tragge a suo piacer Dal 



Ma . le 11 



^ 



N 



Zt 



i 



$ 



M 



Be . ne, 



23* 
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N. Jacopo Melani. 

Comedia, La Tancia, overo il Podesta de Oolog- 
nole. Poesia del Sig. Dottor Andrea Moniglia. 

I. Atto primo.Scena prima. 

Isabella 
J (Die schwanen Noten sind durch weiBe ersetit.)^ 
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n. AttO primo. Scena prima. Arie der Lisa. 
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ni. Atto primo. Scena ottava. Leandro solo. 
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IV. Atto primo. Scena Nona. 

y Tanciasola. 
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V. Atto ppimo. Scena XX. 
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IX. Scena XIV Schluß. Tancia, Ciapino, Besso. 
J^ Tajicia. 
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Scena XV Besso. Bruscolo. 
J s, Besso. 




i 
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ne ne no 




ro sedeg . _ no; 
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^ 



^ 



^ 
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^ 




^ 
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fin ch'in 
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tes . ta chiudo in - ge . gno 
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f P "r r 
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em - PC d'a _ iu - tar _ mi 
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Bpus , co_lo 



a . des . so e 



tem - po d'a _ ju - tar _ 



bei 
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mo - do di pre _ gar - mi 
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ta ta la Ta ta ta 
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ta ta ta ta ta ta ta 
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ta ta 



ta ta ta ta ta ta 



ta ta 
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f jj M J^ ^'J' 
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ta ta ta ta 



ta ta 



ta 
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ta ta ta ta ta ta ta ta ta 
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o che gus , to! 
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Tan.cia ap.puntoin ques.to 



i 
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i i 
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con bei 
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Bruscolo. 



Leandro. 



Tancia. 



Isabella. 



IL Die muflikalifiche Komödie des 17. Jahrh.- Opera buffa. 

X. Aus dem Finale des ü. Actes. 




$ 



Ades.soe tempo, 




Flavio. 



S )t , 



Lisa. 



Ciapino. 



Anselmo. 



Continuo. 
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$ 
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chipuOySi salvi, si 



tp pP Pp^P ^^ 



chi puOySi salvi, si 




^ >> P ^ ^ J *! J^ 



ohi.me! ohi.me! a. 
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a.ju.to! ohime! 



a 111 fnt a^iitiaI 



a.ju.to! ohime! 



sal . vi! 



sal . vi! 



a.ju-to! 



Py^ t^pp^ 



ju.to! a.ju-to! 



^ n p p 'y p — J^ 



a.ju.to! fer > mi! 




a.ju.to! 



^p P P \pr E ^pPP- 



a . ju.to! ohime! 



ä 



a.ju.to! 



i 



Bruscolo. 




Lisa. 



Lascia cosi vano ti.more, quest' e la tua fortuna. 
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Oontiquo. 



^ 



^ 



Ah! tradi . 



adi.to.re! D 



=9 



i 



Fine doli' Atto secondo. 
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XI. Atto terzo. Beschwörunpsscene. ^^^'^f^^ l^/ASC 



m^" 



s^ 



^ 



^^ 
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^m. 



Bruscolo. 




voi, dkbis . so, 



o voi, d'a.bis.Bo, 




potcn . ze for.mL 



iL 



li^J JJJJ 
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j JJJJ 
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■N JJJJ 



£E 
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Anselmo. 




sta che.to,zit.to,per cari 



e 




3x: 



^ 1 j J J. J)i 



Bruscolo. 
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" Tar. 
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IL Die mufiikalische Komödie dee 17. Jahrb.- Opera buffa. 

XII. Finale des III. Actes. 



Isabella. 



Lisa. 



Leandro. 



Plavio. 
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^ 
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ar . de la 



f a . 




ä 



ce, 



son le 



i 



11"——' 



i 



ar . de la 



fa . ce, 



m 




son le 



^^ 



guer.re d'A - 



mor, mas. 
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^m^ 




^m 



^^ 



ar . de la 



7'h r tf 



fa 



f 



ce, 



son le 



giienre d'A . 



mor, d'A . 



mor. 



ar. de 



fa . ce, 



?yiii r"P 
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^ 
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m 



m 



^^ 
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guer.re d'A . 



mor, mas . 
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' pr?|r V ^^ 



tre di pa . 




son le 



guer-re d'A ^ 




mor, son le 



g 



p 



^ 



p 



1) Im Original steht mentre, das keinen Sinn giebt. 
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mor, son le 




m 




guer.re d*A . mor, 
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guer. re d*A - _mor, son lo guer.re d'A .mor, son le 




mo - - re, 



i 



m 



mas.tre di 




guer.re d'A- 



^ 



w 



m 
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t 



i^on Ic 



^^ 



son le 



guer.re d'A . 



mor. 



guer_re d'A . 



P >fJ J 5 
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son le 



guer.re d'Ajnor, 



mas . tro di 



mop. 



^p 



mas.tre di 



pa . 




pa.ce, di 



pa . 



p 



m 



^^m 



mor, 



i 
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m 



m 






y n r [r/ l r 




mas.tre di 



. ce, di 



i 



pa . 





pa . 



i 



ce, mas 




P \ r [jl; l Jj ^ 



a a 



. ce, dl pa . 
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i 



. ce, di 



pa 

sie. 



f j r f ^1^ ^ 

. tre di pa . . ce. 
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. ce, di pa . 



. ce. 
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. ce. 



. ce. 
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m. Das Orchester der ital. Oper im 17. Jakrh. 

0. Ghristophoro Malyezzi. 

Intermedii e Gonoerti. Venetia 1591. 

I. A. Godiy coppia reale.^^ 



Aus Intermedio V. 



Singstimme. 



^th o ^^ f' f <^r 






xs: 



Go . di, cop . pia re . a . . le. 



3X 



jfei 



3r 



i^ 



I 



r r- r 
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Tf f-f - t 



i 



XE 



se: 
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Scä: 
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xe: 
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o: 



Tm che d*ar _ 
-e o — 
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± 
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I 



1 



den 

1^ 



^ 



^ 



JL 



. te ze . 



i 



-O. 



.A. 



lo 

i 




lie~ 



f 



rfrfr 



. ta, lie . 



3a3ü 



m 



xr 



s 



gj O 



XE 



^=i^ 



£ 



XE 



^ 



O- 




r ürrr 




^ 



jt 



i 







i 



m 



ta 

-Ol 



r r r r;r ^ 



^ 



s'in.chi . 



. nail mar, la ter . 



^ 



5 



^ 



- ra^el cie - _ lo 
3) 



^ 



i 




P^ 



i 



»r f^ J 



^ 



S 



1) Quest« eantu solaVittori» Arehilei. 2) Orig. c. 3) Orig.f. 
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Cantus. 



I. B. Dalle piü alte sfere. ^^ 



M 



Dal . le piü al 



te 



P 



^m 



xx: 



S 



^ 



ä 



TT 



1i?=p 






xs: 



irr Nil I 



sfe . 



JL 



U 



sr 



TT 



k 



i 



- re. 



^^ 



W 



1^ ^ ' r '' 



m 



dalle piü al 




^ 



^iJ fJ^ 



« 



* 



«*^ 



^ 






1^ 



xr 



xi: 



r r 



^ r f 



'S 




m 




^ 



. te sfe . 



- re 



di ce . 




^ 



w 




■ie! 



1 



de: 



r 



«: 



^^ 



^ 



^ 



l) Die Stimmen der Ghitarronen sind im Meiiosopran- und Alteehlüssel notiert und hier 
»uf ein System im CkSehliUsel lusammen feieren. Bie Taktstriche fehlen in der Oantns- 
Stimme. Die einfache Stimme im zweiten System wird nicht aiuig:ef{Uirt. 
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ta 







Son rar-inojii _ a 
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ä 



liH: 
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xr 



p 



^w 
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^ 



i 
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w 



^ 
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f r f • 



rr 



f 



3r 



f 



1) Im Orig^inal sind hier sechs Sechzehntel zu viel. 2) Im Orig. Achtelnote. 
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Ch*a voi ven . go 



i 



^^^ 



i 



3X 
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morta . 



^ 



i 



i 



f 



r 



f ^ 
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1?^ r r >i ^' r m 



V 



sc 




I '^ ^ ^ r 



li, ch'a voi vengo 



mor 



w 



f u \ 



ta . 
3^ 



- li, 



Po . 



i 



i 



/ H f 



^^ 



f 



:£ 



.*>» j r 



^ 



xr. 



E 




I- j. Ji U f r 



sola che fi.no alciel, 



pOL 3cia 



= th f '^' 



- ten.do l'a - 

1 t_ 



^>^ ^- p r r r j 



^ 



i 



i 





l) In Orig. Aehtelnote. 2) Obere Stimme im Orig. g 



S6 
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ü I iV' I 

Tal . . ta fa . ma. 



i r f'i 



^ 



Tal . ta fa . 




i 



XU 



t 



± 



^^ 
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i 



f 



s 



i 



t 



xi: 



^m 



^ 




^ 




\p r f 1 1 1 
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v^ 



-ta 



^ 



^^ 




Che mai si no . bil 
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P 



g g 



1^^ 



^^ 



^^ 
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f 



f f 



« 



1 



xr 



f 



"T 



m 



^ 



0E£ 



^^ 



^ 




^ 



Gopupial sol non 



vi . de, 



xr 



"m 






f 



«: 



«^ 



TT 



f 



r^ r f 



xs: 



*^ O 



1) Im Ori«r. Achtel. 
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^ ,1 ,1 [g- ^ 
-Ö 1) 



^m 




^ 



^ 



XE 



mal 



^^ 



YT 



m^ 



XC 



iL 

m 



xr 



^i 



li 






^p^ 



^ 



^ 




^ 



Qual voi 



^- ^ 



nuo.va Mi.ner . 



. vae forte ALci. . 
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^^^ 



i 



f 



f 



^ 



s: 



^ 



1 



^ 



P 



ä 



i 
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7^ 



i 



^^ 



^ 



XE 




^^ 



Qual voi 



nuova 



. nerva e for . 
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r - t t 



^ 



i 
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^^ 



^^ 



IF 



^ 



i 



XE 



r 
i 



f 



5=?: 



i 



xr 



^ 




^ 



- te AI - 



- ci - - de,e 



xü: 



^ 



XE 
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f 



^ 



xr 



m 



^ 



XE 



1) Im Griff. Brevis. 2) Im Griff. Semibrevis. 3) Griff, e. 



4) Griff. ZweiunddreiBiffstel. 
25* 
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na: 



i 



s 



X£ 



« 



^ 



xc 




i 



3Jl 



^ 



xr 



i 



i 



f 



« 



TT 



^ 



r 



i 



P 
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1) Im Origr- Sechzehntel. 2) Das Orig. hat 2 Z^veiiinddreiAigstel lu ▼iel. 
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ILDorinda e Silvio. Atto HI SoenaIV? 
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Tromba. 



Mi^^^^t m 
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i. ip^ 



yiftnii J p ^ 
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I 'HJ J 
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ährWn 




P 



i 



r r ^ i 
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i 




382 



J 



P 



i 



^ 



ih^ i 



III. Das Orchester der ital.Oper im 17. Jahrh. 




i 




F=3==J=F=^^ 



i f < 




to per rof.fe.samiabel.ti, s'armi (TLra 



< Ü'&PpHF 



qua^to pet.to per Tof . 
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P n , I I 



rr'rrfrrfi 
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i 
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m /1 J I f 



I I I I 



J J I r 
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se^na il Dio d*a . mo . . re? 




■^ 
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^^^ 
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I 




< M p ^^ 



Dal suo stral yen.de üa a. 



f i f ¥ . 
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Bill' V p P P T ^ 



spet.io. Chi na.soo.sto Tha nel 




i 



^ 



^^ 




CO . re, me lo sco . pra per pie . 
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^ 



^ 



^^ 



^ 



te 



£ 



m 



i 



■ ■ii' J | l np y ^ 

"^ ik, Chi na.sco.sto Tha nel 
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CO . re, me lo sco . pra per pie. 




y Mr y ^ 



6 6» 



i 




6# 



6 





Da Capo sin al X 
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III. Luigi Rossi. , 

II Palazzo Incantato. Prologo. 
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V^Pittura. -.i— ,._ 
^^. Va. . .M ; 
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ri . vi, per.chi an. da . te fug . gi . 
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^g 



Ki^"r pr tfM 
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uKi' " f^ r r 



r r r r 
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f' r r 
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i 
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i 



^m 



^ 
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ti . vi senz' ha . 




B'f LO^r 
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i 
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ver po.saun mo . 




^ 




i 




d 
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r pr P i^^^ 
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l) Original e. 
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ri . viy per.chö an . da - te fug - gi . 
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Noi fug. 



giamoin gremboai 



ma.n per sos 



. pet . to degF a . 
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va . ri, per ... cnhab. . . biam 
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:k 



^ 



<t J f 
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IV. Cavalli. 

Alcibiade. Atto n Scena I. 
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ca.ra, ca.ra, del mio 



tanJi ba.ciogn'or ha.vrai, 
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j; nt - 
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quanti A . 



l . mor, f Lglio dVui fabro, strali ten 





r r ^ I r r r 
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temprain si bei ra 



ä 
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quanti A . 
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lemprain si bei ra 
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yi Le nozze di Teti e Peleo. 



A. Atto I Soena IV: Coro di Gavalieri. 






mmä. wrar 
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P f f P f f ^ 



All' ar.mi, all* ar.mi» h 
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All'ar.mi, all' ar.mi, 6 



i to #a O hm > ^ ^ 
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9 g 



^ 



£ 
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g g g 



Sü 



dunque all' ar.mi, sü 



dunque all' ar.miy all' ar.mi, 6 
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ff f rJ J ' 



1^ C 1^ J J f ,J ,J J 



Sü 



ionque all' ar.mi, sü 



lonqae alT ar.mi, aU' ar.mi, 6 
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J ^ f J 



P— g> 



Air ar.mi, all' ar.mi, 6 
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j J J J J J 



J J J J J J J s 



^ 



Sil dunque all' ar.mi, sü dunque all* ar.mi, all' ar.mi, 6 
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-Q. 



r [^ f ^ f 



P p P n =^ 
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-fiLS- 
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la guer 



. rie.ri, ö la guer - rie.ri, 6 la guer - rie - . ri 



y p p la ^ 



m g; g/ ^ g; 



ta ^ c a: 



i 



If 



la g.uer - rie. ri, 6 la guer - rie. ri, 6 la guer .rie - - ri 
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la guer. rie.ri, 6 la guer . rie.ri, 6 la guer _ rie . - ri 
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^ — g g 
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la guer - rie . ri, 6 la guer . rie . ri, 6 la guer - rie - . ri, 
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la guer, rie.ri, 6 la guer. rie.ri, 6 la guer. rie . 
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la guer. rie.ri, 6 la guer. rie.ri, 6 la guer . rie . . ri, 
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cor.ni e tam-bu . ri, 



cor.nie tam.bu . ri 
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cor.ni e tam.bu . ri. 



cor.nie tam.bu . ri 
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cor.ni c tam.bu . ri, 
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i 



Sl. 



i 



$ 





19- 



^ (9 (9- 



e 



trom_be, e trom_be, e 



W 



« & A Ä 



f 



m 



trom.bo, e trom_be, e 



£ 



w 



e 



trom.be, e trom.be, e 



Ej rj RJ rJ 



n — : 



E 



m 



e 



trom.be, e trom.be, e 



^S 



^ 



^^ 



^ 



xr 



e 



trom.be, e trom.be, e 



i 



i 



^ 



e 



trom.be, o trom.be, e 
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I 



i 



? \' ^ ? ^<: 



V ? ? ? f 



I 



, O 



£ 



^ 



o o o o 



f 



1 



g g g ( g 



ff: 



if 



trom.be, e trom-bo, 



g — g — g — g 



1 



f 



trom-be, o trom-be, 



o o o o 



l 



^ 



m: 



trom.be, e trom.be, 



ä 



a . u a rj 



^ 



3r 



trom.be, e trom.be, 



1 



^^ 



^ 



trom-be, e trom.be, 



^ 



n: 



N 



zz: 



zz: 



js: 



spa . de, 



g/ a a 



a n 



P r-* r-* ^* 



^ 



:p: 



trom.be, e trom.be, 



26* 
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i 



I 



m 



n 



1 



f 



^—^ — ^ 



Ä — (9 — <^ 



f 



, ( 9 p 



spa . de, 



lancie, co.raz _ ze, elmi^e ci . 



mie _ ri, o.gni 



<^ 



^ — ^ 



<9 — ^ — ö^ 



» 



f 



^ 



spa . de, lancie, co.raz . ze, 



elmi,e ci.mie « ri, 






HE 



^^ 



o-gni 



1 



r r f^ " ^' 



i 



i 



^m 



^ 



^^ 



xr 



XE 



lancie, co.raz . ze, 



el.mi, ci.mie _ ri, el . mi, 



elmi,e ci.mie . ri. 



ü 



^^ 



XSü 



i 



^ 



^^ 



g o 



F^ 



XE 



xr 



spa . de, lancie, co 



raz . ze, elmi,e ci.mie . ri. 



elmi,e ci.mie . ri, 



j^ " r ^ 



xc 



d: 



XE 



i 



a a gj— Q- 



Q a 



o.gni 
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I 



I 



1 




Ol u u ^ 



i 



^ 



r t fj l y O ' 



£ 



campo^o.gni can . to, 



o-gni 



campOyO.gni can . to 



u a ^ 



W 



^ 



m 



o-gni 



campOyO.gni can . to 



ar - mi, 



E r r^ 



i 



f^^ 



^m 



campOyO.gni can _ to, 



o-gni 



campOyO.gni can . to 



fi 



a p 



f9 | g (9 n 



il u 



0-gni 



campo,o.gni can . to 



ar . mi, 



1 



^m 



i 



i 



^ 



sc 



zz 



0-gm 



campo, O-gni can . to 



ar . mi, 



b)» l' i' J 



,J " f 



a: 



g o 



^^ 



^ 



campOyO.gni can . to, 



o.gni campo,o.gni can . to 
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i 



I 



| g| 



w 



xs: 



^ 



.o. 



^^ 



XL 



^ 



^ 



1 



ar . xni, ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim. 



^^ 



xr 



g a p g 



w _^ —p 



1 



ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim. 



1 



p fi p 



o p g g -^ 



o P 



£ 



Ä— « 



ar . miy ar . mi rim . bom . be, ar . mi rim . bom . be, ar . mi rim . 



1 



^^ 



o o 



§ 



^^ 



g 



^ 



ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim. 



& 



g ^ p^ 



i f , ^ zzj^ 



i 



f^ fi P 



i 



ar . mi rim . bom . be, ar . mi rim . 



m 



^=^=^ 



^ 



i 



bom . be, ar.mi rim. 



^ 



^ 



ar . miy ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim . bom . be, ar.mi rim. 
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1 



a 



s 



A 



$ 



S 



E 



A 



1 



£E 



S 



&: 



m 



£E 



2: 



M 



B^ 




JX 



i 



-■ I ^^ I i 



s 



bom.be, rim.bom . be. 



Nessun vi. ta ri^spar . 



. mi, Sil süy guer. 



e 



i 



CT P 



s 




XE 



8 o p 



XE 



g 



bom.bey rim.bom.be. 



Nessun vi. ta ri.8par _ 



- mi, SU sü, guer. 



^^ 



g o <» 



iö 




g ° r " r : 



bom.be, rim.bom.be. 



Nessun vi . ta rijspar . 



. mi, SU SU, guer. 



\^ r r r '^ i' 



s 



1^ 



w u 




3 



bom.be, rim.bom . be. 



Nessun vi. ta rijspar . 



. mi, sii sü, guer. 



B f f [' ^ ^ 




ä 



^ 



A: 



XE 



^ 



bom.be, rim.bom.be. 



Nessun vi . ta ri.spar ^ 



. mi, sü sü, guer. 




bom.be, rim.bom.be. 



Nessun vi. ta ri.spar . . mi, sü sü, guer. 
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I 



$ 



m 



n 



^^ 



1^ 



a a 



i 



■r r r c 



js—fi' 



m 



i 



rie.ri in.vit-ti, sü 



SU guer.rie.ri m . 



vit-ii, all' ar. mi, all' 



1 



^ 



^^ 



xr 



f 



r f f r" r r 



ria-ri in.vit.ti, su 



* .• 



SU guer.ne..ri m . 



vit-ti, all' ar.mi, all' 



W^ 



3x: 



r r r r 



m 



£ 



^^ 



rie.ri in.vit-ti, sü 



sü guer-rie.ri in . 



vit-ti, all' ar.mi, all' 



HR r r 



fl g Q f^ 



r C T T r 



^ 



rie.ri in.vit.ti, sü 



su guer. rie.ri m . 



vit-ti, all' ar.mi, all' 



m 



i 



r '^ r n i' 



1) 



^^ 



r i' f r 



rie.ri in- vit-ti, sü 



• • 



su guer- rie.ri m - 



vit-ti, all' ar.mi, all' 



m 



r r r f- 



o g 



^ 



rie.ri in- vit-ti, sü sü gue£.rie-ri in . vit-ti, all' ar . mi, all' 



1) Der Takt ist wahrseheinlidi eine Ten hoher su notieren. (Anm. d. B.) 
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y 





1 



e 



fi 



M 



m 



i 



f r ^ r f" r r 



•o^ 






ar. miy airar.mi, all* 



ar.mi) all'ar . mi, all' 



1 



f ^1 f. 



ar . mi. 



rT\ 



'i ai 



f—Jt 



^ 



n ^ o x 



ar.mi) all' ar . mi, all' 



ar.miy all' ar . mi, all' 



ar . mi. 



m f r r (. r p 



fg P P N* 



^ 



-e^ 






ar. mi, air ar.mi, all' 



ar . mi, all' ar . mi, all' 



m 



O O 



r r r r 



g 



ar - mi. 



^ 

=^3^ 



m 



ar . mi, all' ar ^ mi, all' 



ar.mi, all' ar . mi, all' 



i R r f f r f {' 



r\ f f 



ar - mi. 



^ 



« — -^ 



II» t ax 



ar . mi, all' ar . mi, all' 



ar.mi, all' ar . mi, all' 



| >y r r r r- r r | r r f. 



Ä^ 



P 



ar . mi. 



/T\ 



TfT 



xr 



ar.mi, all' ar . mi, all' ar.mi, all' ar . mi,^ll' ar . mi. 
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yi B. Atto I Scena I: Ghiamata allaCaccia (für Hörner). 

te" /> J J J ^ ^ ^ LLT r' Sj^ ^ 



1^ 







>y<^\ yj. J. — JT — ir 



rrrt.Lr^-^f= 



J. J. J. ^ 



> 



i^l cur r^^ 



» 





ß ß ß ^» ____ 



l ^/f cjj T 



^^ 



?^' j. j. j. £ 



N 





^^ 





^^ 



rr f'J' '^J- 



j. j. j, j. 




^^ 




^^ 





m m m 1 I J 

#• 9< 



J. J. J. J. 
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VI. Carlo Pallavicino. 

Le Amazon! nell' isole fortunate. AttoII ScenalX. 



Ritornello. 



Trombe 



Timpano. 




i^ ü UlI'^ ^ 



1^ r!irc_c/r i 



Violini. ^ -m- s- -m^ ^ 

rrrrfffrf i fr ffffff 




rrrr fffrf 




fj,»^ ^f r r 1 1 H 



ffr ffffff 



'>" j u 




I r r rr , 



^ 



1) 




^ 



si replica a.piacere, 
ma sempre finiscono 
le trombe. 



f^*iiHu>r 



^^ 



Trombe. 



T ^M 



i 



^^^ 



f 



Co-rag.gio, 



^^ 



^^ 



^ 



^^ 



^^ 



Co. 



^^ 



^^ 



^^^^- 



stan.za 



f t; i r ^ 



m 



i 



miei 



^ 



^^ 



* 



^ 



^ 




^ 



spi-ri-ti ar_dir, 



^^ 



1) Bs folgt ein Recitativ. 
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u - iM 



^^ 



^ 



^ 



^^ 



^ 




^^N^ 



miei spi.rLtiardir 



l;^' i f ( \ I ' r P 



SC 



? 



^ 



campi di 



morte m'appres.ti la 



m 



^ 




^fe 



ff f U f f fH^ 



s 



^^ ■ ^^r 



^ 



^ 



^ 



i 






8or-te,Vit-to-ria, 



1:^* 11 r r ^' ^ 



m 



i 



Vit - to.ria, 




^5^ 





Da Capo sin al 8 e Ritornello. 



y Pauke des Schluß -Ritornells. 
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Comachioli, Giacinto 35 ff. 74. 
Cometto 127 s. Zinken. 
Comi 147. 150 s. Zinken. 
Corsini 7. 

Cosimo I. Medici 124. 125; III. Medici 144. 
Cyther 124. 

D. 

Dafne, Marco di Gaglianos 13. 16. 

Dialekte 89. 

Diminutionen 7. 130. 

Diskant-Viola 133 8. Viola. 

Disperazione di Fileno Cavalieres 21. 

Dittersdorf 60. 

Donati 20. 

Doni 8. 

Dovizzi, Bernardo (Bibbiena) 37. 

Durante, Ottavio 5. 7. 



E. 

Echo 13. 44. 67. 

Einlagen 82. 85. 

Eklo^en 42. 

Ensemble, in der Oper 3. 103. 121 ff. 123. 

Erytraeus (Vittori Rossi) 29. 71. 

Esclamazione 126. 

P. 

Fagott 147. 

Falsettist 39. 

Falsobordoni 45. 

Faustini 109. 

Ferrari 70, Anm. 2, 

Ferrotti, Angelo 39. 

Flautini 134. 135. 146, s. Flöte. 

Flöte 31. 124. 127. 131. 132. 134. 135. 141. 

146 (grandi), 147, 150. 151. 
Formen s. unter Arie, Recitativ, Ensemble, 

Sinfonia. 
Franceschini, Petronio 146. 
Freschi, Dom. 146. 
Frescobaldi 36. 60. 
Frottole 19. 20. . 

G. 

Grabrieli, Andrea 58 Anm. 2. 60. 124. -• 

Gabrieli, Giov. 60. 124. 140. 147. 

Gagliano, Marco di 3.13. 16. 17. 29 ff. 43. 141. 

Gagliarde 21. 67. 75. 

Gambe 127. 129. 

Gastoldi 20. 22. 38. 

Gluck 41.. 51. 56. 58. 60. 86. 105. 

Gombert 120. 

Gonzaga 110. 

Graun 17. 84. 

Grossi, Carlo 109. 

Gravicembalo s. Clavicembalo. 

Gualfreducci, Honofrio 128. 

Guarini 36 Anm. 3. 37. 71. 

Guidiccioni, Laura 5. 47. 

Guidotti 131. 

Guitarre 127. 

H. 

Händel, G. F. 26. 86. 117'. 
Harfe 49. 59. 127. 135. 137. 142. 
Haßler, H. L. 20. 



